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Przeczytaj wszystkie ostrzezenia  dotyczace

bezpieczenstwa, instrukcje, ilustracje i specyfikacje dostarczone
wraz z tym elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie wszystkich

ponizszych

instrukcji moze spowodowaé porazenie pradem

elektrycznym, pozar lub powazne obrazenia.
Zachowaj wszystkie ostrzezenia i instrukcje do wykorzystania w
przysztosci.

Ostona dotaczona do narzedzia musi by¢ solidnie
zamocowana do elektronarzedzia i ustawiona w sposoéb
zapewniajacy maksymalne bezpieczenstwo, tak, aby jak
najmniejsza czes¢ tarczy byta widoczna dla operatora.
Operator oraz osoby postronne powinny znajdowac sie z
dala od ptaszczyzny obracajacej sig tarczy. Ostona chroni
operatora przed odtamkami peknigtej tarczy oraz przed
przypadkowym kontaktem z tarczg.

Do swojego elektronarzedzia uzywaj wytacznie tarcz
spajanych, wzmocnionych lub diamentowych. To, ze dane
akcesorium mozna zamontowa¢ na elektronarzedziu, nie
gwarantuje jeszcze jego bezpiecznej pracy.

Predkos¢ znamionowa osprzetu musi by¢ co najmniej réwna
maksymalnej predkosci podanej na elektronarzedziu.
Osprzet pracujgcy z predkoscig wigksza niz jego predkos$é
znamionowa moze ulec uszkodzeniu i rozpasé sig¢ na kawatki.
Tarcze nalezy stosowac wylacznie zgodnie z zaleceniami. Na
przykfad: nie nalezy szlifowa¢ bokiem tarczy tnacej. Tarcze
tngce z materiatem $ciernym sg przeznaczone do szlifowania
obwodowego; sity boczne wywierane na te tarcze mogag
spowodowac ich pekniecie.

Nalezy zawsze stosowa¢ nieuszkodzone kotnierze két o
srednicy odpowiedniej dla wybranego kota. Odpowiednie
kotnierze két zapewniajg odpowiednie podparcie kota,
zmniejszajgc tym samym ryzyko jego pekniecia.

Nie nalezy uzywaé¢ zuzytych tarcz wzmocnionych
przeznaczonych do wigkszych elektronarzedzi. Tarcze
przeznaczone do wigkszych elektronarzedzi nie nadajg si¢ do
pracy przy wyzszych predkosciach mniejszych narzedzi i mogg
peknag.

Srednica zewnetrzna i grubo$é osprzetu musza miescié sie
w zakresie parametréow  znamionowych danego
elektronarzedzia. Osprzet o nieodpowiednich wymiarach nie
moze by¢ odpowiednio zabezpieczony ani kontrolowany.
Srednica otworu w tarczach i kotnierzach musi byé
odpowiednio dopasowana do wrzeciona elektronarzedzia.
Tarcze i kotnierze z otworami, ktére nie pasujg do elementéw
mocujgcych elektronarzedzia, beda pracowac z niewywazeniem,
nadmiernie wibrowaé i moga spowodowac utrate kontroli nad
narzedziem.

Nie nalezy uzywaé uszkodzonych tarcz. Przed kazdym
uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy na tarczach nie ma
odpryskéw ani peknigé. W przypadku upuszczenia
elektronarzedzia lub tarczy nalezy sprawdzi¢, czy nie doszto
do uszkodzen, lub zatozy¢ tarcz¢ w dobrym stanie. Po
sprawdzeniu i zamontowaniu tarczy nalezy ustawi¢ si¢ wraz
z osobami postronnymi z dala od ptaszczyzny obracajacej
si¢ tarczy i uruchomic¢ elektronarzedzie na maksymalnych
obrotach bez obcigzenia na jedng minute. Uszkodzone tarcze
zazwyczaj pekajg podczas tego testu.

Nalezy stosowa¢ s$rodki ochrony indywidualnej. W
zaleznosci od rodzaju pracy nalezy uzywac ostony twarzy,
okularéw ochronnych lub gogli. W razie potrzeby nalezy
nosi¢ maske przeciwpylowa, ochronniki stuchu, rekawice
oraz fartuch warsztatowy, ktéry chroni przed drobnymi
odtamkami  materialow $ciernych lub  obrabianych
elementéw. Ochronniki oczu muszg chroni¢ przed odtamkami
powstajacymi podczas réznych czynnosci. Maska przeciwpylowa
lub respirator muszg filtrowa¢ czgsteczki powstajgce podczas
wykonywanej czynno$ci. Diugotrwate narazenie na hatas o
wysokim natgzeniu moze spowodowac utrate stuchu.

Nalezy zapewni¢, by osoby postronne znajdowaly si¢ w
bezpiecznej odlegtosci od miejsca pracy. Kazda osoba
wchodzaca do tego obszaru musi nosi¢ srodki ochrony
indywidualnej. Odtamki obrabianego przedmiotu lub peknigtej
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tarczy mogg odlecie¢ i spowodowac obrazenia nawet poza
bezposrednim obszarem pracy.

Podczas wykonywania czynnosci, w trakcie ktérych
narzedzie tnagce moze zetknac sie z ukrytym okablowaniem
lub wiasnym przewodem, nalezy trzyma¢ elektronarzedzie
wylacznie za izolowane powierzchnie uchwytéw. Zetkniecie
narzedzia tngcego z przewodem pod napigciem moze
spowodowac, ze odstoniete metalowe czesci elektronarzedzia
stang sig¢ pod napieciem, co moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem elektrycznym.

Przewdéd nalezy trzyma¢ z dala od obracajacego sig
elementu. W razie utraty kontroli przewdd moze zosta¢ przeciety
lub zaczepi¢ sig, co moze spowodowac wciggniecie dtoni lub
ramienia do obracajgcego sie kota.

Nigdy nie odkfadaj elektronarzedzia, dopoki osprzet nie
zatrzyma sie catkowicie. Obracajace sig koto moze zaczepic¢ sie
o powierzchnie i spowodowa¢ utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, trzymajac je przy boku.
Przypadkowy kontakt z obracajgcym sie osprzetem moze
spowodowac zaczepienie sie¢ odziezy, co doprowadzi do
przyciggnigcia osprzetu do ciata.

Nalezy regularnie  czysci¢é  otwory  wentylacyjne
elektronarzedzia. Wentylator silnika zasysa pyt do wnetrza
obudowy, a nadmierne nagromadzenie pytu metalowego moze
stwarzac¢ zagrozenie elektryczne.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatow
tatwopalnych. Iskry mogg spowodowaé zapton tych materiatéw.
Nie nalezy uzywac akcesoriow wymagajacych stosowania
ptynnych srodkéw chiodzacych. Uzycie wody lub innych
ptynnych $rodkéw chtodzacych moze spowodowaé¢ porazenie
pradem elektrycznym.

ZAPOBIEGANIE ODRZUTOM  PRZEZ

OPERATORA:

Odrzut to nagta reakcja na zakleszczenie lub zahaczenie
obracajgcego sie kota, podktadki, szczotki lub innego osprzetu.
Zakleszczenie lub zahaczenie powoduje gwattowne zatrzymanie
obracajgcego si¢ osprzetu, co z kolei powoduje, ze
niekontrolowane elektronarzedzie zostaje popchnigte w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotu akcesorium w miejscu
zakleszczenia.
Na przyktad, jesli tarcza $cierna zostanie zaczepiona lub
$cisnigta przez obrabiany przedmiot, jej krawedz wchodzaca w
miejsce $ci$nigcia moze wbi¢ sie w powierzchnie materiatu,
powodujac wysunigcie sie lub odrzucenie tarczy. Tarcza moze
odskoczy¢ w kierunku operatora lub od niego, w zaleznosci od
kierunku jej ruchu w momencie $cisnigcia. W takich warunkach
tarcze $cierne mogg réwniez ulec peknigciu.
Odrzut jest wynikiem niewtasciwego uzytkowania
elektronarzedzia i/lub nieprawidtowych procedur lub warunkéw
pracy i mozna go unikngé, stosujgc odpowiednie $rodki
ostroznosci podane ponizej:
> Trzymaé mocno elektronarzedzie obiema rekami i
ustawi¢ cialo oraz ramiona tak, aby méc
przeciwdziata¢ sile odrzutu. Zawsze uzywac
uchwytu pomocniczego, jesli urzadzenie go
posiada, aby uzyska¢ maksymalng kontrole nad
odrzutem lub reakcja momentu obrotowego
podczas uruchamiania. Operator moze kontrolowa¢
reakcje momentu obrotowego lub sity odbicia, jesli
zostang podjgte odpowiednie $rodki ostroznosci.
> Nigdy nie zbliza¢ rak do obracajgcego si¢
osprzetu. Odrzut moze odbi¢ osprzet w kierunku rak.
> Nie nalezy ustawia¢ ciata w linii z obracajaca sie
tarcza. W przypadku zacigcia sie narzedzia odrzut
wyrzuci je w kierunku przeciwnym do ruchu tarczy.
> Podczas pracy w poblizu naroznikéw, ostrych
krawedzi itp. nalezy zachowa¢ szczeg6ing
ostroznos¢. Nalezy unika¢ podskakiwania i
zaczepiania si¢ narzedzia. Narozniki, ostre
krawedzie lub podskakiwanie moga spowodowac
zaczepienie sig obracajgcego sie narzedzia, co z
kolei moze doprowadzi¢ do utraty kontroli lub odrzutu.
> Nie nalezy montowac¢ tancucha tnacego, ostrza do
rzezbienia w drewnie, segmentowej tarczy
diamentowej o szczelinie obwodowej wigkszej niz
10 mm ani zgbatej tarczy tnacej. Ostrza tego typu



powodujg czeste odbicia i utrate kontroli nad
narzedziem.
> Nie nalezy ,,blokowa¢” tarczy ani wywiera¢ na nia
nadmiernego nacisku. Nie nalezy prébowac
wykonywac¢ cigcia o zbyt duzej gtebokosci.
Nadmierne obcigzenie tarczy zwigksza jej obcigzenie
oraz ryzyko skrecenia lub zakleszczenia sie tarczy
podczas cigcia, a takze mozliwos$¢ odrzutu lub
pekniecia tarczy.
> W przypadku zablokowania tarczy lub przerwania
ciecia z jakiegokolwiek powodu nalezy wytaczy¢
elektronarzedzie i utrzymywac je w bezruchu do
catkowitego zatrzymania sie tarczy. Nigdy nie
nalezy prébowac¢ wyciagac tarczy z cigcia, gdy
jest ona w ruchu, poniewaz moze to spowodowaé
odrzut. Nalezy zbadac¢ przyczyne zablokowania
tarczy i podjg¢ odpowiednie dziatania naprawcze w
celu jej usuniecia.
> Nalezy podpieraé¢ panele lub wszelkie
ponadgabarytowe elementy, aby zminimalizowac¢
ryzyko zakleszczenia sig tarczy i odrzutu. Duze
elementy majg tendencje do uginania sig pod
witasnym cigzarem. Podpory nalezy umiesci¢ pod
elementem w poblizu linii cigcia oraz przy krawedzi
elementu po obu stronach tarczy.
> Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas
wykonywania ,,cigcia wngkowego” w istniejgcych
$cianach lub innych trudno widocznych
miejscach. Wystajgce koto moze przecig¢ rury
gazowe lub wodociggowe, przewody elektryczne lub
inne przedmioty, co moze spowodowac odrzut.
Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia,
stosowania $rodkéw zabezpieczajgcych i dodatkowych $rodkéw
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

OBJASNIENIE ZASTOSOWANYCH PIKTOGRAMOW:
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1.Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw
bezpieczenstwa w niej zawartych!

2.Uzywaj $rodkéw ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu, maski przeciwpytowe).

3.Stosuj $rodki ochrony osobistej rekawice ochronne

4.Uzywaj odziezy ochronnej.

5.Nie wyrzucaj z odpadami domowymi

6.Chron urzgdzenie przed wilgocia.

7.Urzadzenie spetnia wymogi przepiséw Unii Europejskiej.

8.Znak certyfikacji EAC.

9.Znak certyfikacji rynku ukrainskiego

OPIS STRON GRAFICZNYCH
Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.
1.Uchwyt przedni
2.Rekojesc
3.Adapter
4 Kréciec odprowadzania pytu
5.0stona tarcz tngcych
6.Tarcza tnaca
7.Pokretto blokady stopy
8.Stopa
9.Wigcznik
10.Dzwignia blokady wtgcznika
11.Przycisk blokady wrzeciona
12.Rolka prowadzgca
13.Nakretka

14.Sruby
15.Kotnierz zewngtrzny
* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

e Klucz specjalny - 1szt.
e Adapter -1 szt
e Klucz szesciokatny -1szt.
e Podktadka dystansowa o grubosci 3,8 mm - 5szt.
e Podktadka dystansowa z podtoczeniem -1 szt
e Diluto -1szt.
e Walizka transportowa -1 szt

OZNACZENIA NA URZADZENIU

(™  RRRRMM Y xxxxx ")

RRRR -rok produkcji

MM -miesigc produkcji

Y -oznaczenie dodatkowe
XXXXX -numer seryjny

NNN -oznaczenie dodatkowe

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Bruzdownica jest recznym elektronarzedziem napedzanym
jednofazowym silnikiem komutatorowym z izolacjg Il klasy.
Elektronarzedzie przeznaczone jest do cigcia i wykonywania bruzd
instalacyjnych w $cianach, podtogach itp. w materiatach takich jak:
beton, kamien, cegta itp., bez uzycia wody.

Konstrukcja ~ bruzdownicy posiada system  umozliwiajgcy
podigczenie jej do zewnetrznego uktadu odprowadzajgcego pyt np.
odkurzacza przemystowego, ktéry powinien byé podtgczony
podczas pracy. Obszary jej uzytkowania to wykonawstwo prac
remontowo - budowlanych oraz wszelkich prac z zakresu
samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie)

Nie wolno uzywaé elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MONTAZ / DEMONTAZ ADAPTERA

* Wsung¢ adapter (3) (zwracajgc uwage, aby jego wystepy trafity
w prowadzenia) do kré¢ca odprowadzania pytu (4) i
zabezpieczy¢ obracajgc w prawo (rys. A).

e Demontaz adaptera przebiega w odwrotnej kolejnosci do jego
montazu.

ODPROWDZANIE PYLU
Podczas pracy bruzdownica powinna byé¢ podiaczony do
zewnetrznego urzadzenia odprowadzania pytu.

e Poluzowac nakretke (13) adaptera (3).

e Wsung¢ koncéwke weza ssgcego systemu odprowadzania pytu
do adaptera (3) i zabezpieczy¢ dokrecajgc nakretke (13) (rys. B)
(zwrdci¢ uwage na szczelne potgczenie).

Rozpoczynajgc prace nalezy uruchomi¢ systemu odprowadzania

pytu np. odkurzacz przemystowy a nastgpnie bruzdownice. Po

zakonczeniu pracy nalezy postgpowac w sposéb odwrotny najpierw
wytgczyé bruzdownicg a poézniej odkurzacz. Takie postgpowanie

pozwoli unikngé niepotrzebnego zapylenia w miejscu pracy. W

niektérych modelach odkurzaczy przemystowych posiadajacych

gniazdo zasilajgce dla elektronarzedzi nastepuje automatyczne
wigczenie i wylgczenie odkurzacza sterowane wigcznikiem
elektronarzedzia.

USTAWIANIE SZEROKOSCI BRUZDY / WYMIANA TARCZ
TNACYCH

Nalezy stosowac tylko diamentowe tarcze tnace przeznaczone
do pracy na sucho, zwracajagc uwage na maksymalng
dopuszczalng predkos¢ obrotowa zaznaczona na tarczy tnacej.

Szeroko$¢ bruzdy zalezna jest od ilosci podktadek dystansowych
umieszczonych pomigdzy tarczami tngcymi i od grubosci tarcz
tngcych. Zakres szerokosci bruzdy wynosi od 8 do 26 mm.
Szeroko$¢ bruzdy mozna wyliczy¢ w nastepujacy sposéb:
Szerokos¢ bruzdy = ilos¢ podkiadek dystansowych x ich
grubos¢ + grubos¢ tarcz tnacych.



Bez wzgledu na ilos¢ zastosowanych podktadek dystansowych
pomiedzy tarczami tnacymi, podkitadka dystansowa z
podtoczeniem musi by¢ uzyta i umieszczona bezposrednio pod
drugq tarcza tngca celem jej centrycznego osadzenia.

Bruzdownica moze by¢ uzytkowana z jedng lub z dwoma tarczami

tngcymi.

o Odkreci¢ pokretto blokady stopy (7) i obréci¢ do dotu stope (8).

o Odkreci¢ $ruby (14) mocujgce ostone tarcz tngcych (5) (rys. C).

e Odsung¢ uchwyt przedni (1) i zdja¢ ostone tarcz tngcych (5) (rys.
D).

e Wcisng¢ i przytrzymac przycisk blokady wrzeciona (11), odkreci¢
kluczem specjalnym (w wyposazeniu) kotnierz zewnetrzny (15)
(rys. E).

o Wazne! Nakretke nalezy pokreca¢ w lewo zgodnie z kierunkiem
obrotu tarcz tngcych.

e Zdja¢ z wrzeciona tarcze tngce, podktadki dystansowe oraz
kotnierz wewnetrzny i doktadnie oczyscic.

e Wazne! Zabierak kotnierza wewnetrznego musi by¢ wiasciwie
osadzony na wrzecionie.

e \\Zamontowa¢ kotnierz wewnetrzny, tarcze tngce wraz z
podktadkami dystansowymi tak, aby uzyska¢ pozadang
szerokos$¢ bruzdy ( nalezy zwrdci¢ uwage na wiasciwy kierunek
obrotéw tarcz tngcych - patrz strzatki na tarczach tngcych i
pokrywie ochronnej).

e Dokreci¢ kotnierz zewnetrzny (15) przytrzymujac wcisnigty
przycisk blokady wrzeciona (11).

e Zamontowa¢ pozostate elementy w kolejnosci odwrotnej do ich
demontazu.

Niezaleznie od pozadanej szerokosci bruzdy, nalezy
zamontowa¢ wszystkie podkiadki dystansowe, aby nie
nastapito poluzowanie tarcz tnacych. Migdzy tarczami tnacymi
musi byé zamontowana przynajmniej jedna podktadka
dystansowa. Podczas pracy z dwoma tarczami tnagcymi nalezy
zawsze jednoczesnie wymieniac obie tarcze tnace.

USTAWIANIE GLEBOKOSCI BRUZDY

Regulowana stopa bruzdownicy jest zarazem ogranicznikiem

gtebokosci cigcia. Gigbokos$¢ cigcia mozna regulowaé w zakresie

od 8 do 30 mm.

e Poluzowa¢ pokretio blokady stopy (7)

e Przesuna¢ stope (8) na pozadang gtgbokos¢ cigcia korzystajac z
podziatki umieszczonej na ostonie tarcz tnacych (5).

e Dokreci¢ pokretto blokady stopy (7) celem zabezpieczenia
ustawionej wartosci.

PRACA / USTAWIENIA

Przed uzyciem bruzdownicy nalezy skontrolowac¢ stan tarcz
tnacych. Nie wolno uzywaé wyszczerbionych, peknietych,
zwichrowanych lub w inny sposéb uszkodzonych tarcz
tnacych. Zuzyte tarcze tnace nalezy wymieni¢ na nowe. Przed
przystapieniem do pracy nalezy przeprowadzi¢ rozruch prébny
bez obciazenia trwajacy, co najmniej jedng minute.

Po zakonczeniu pracy zawsze nalezy wytaczy¢ bruzdownice i
odczeka¢, az tarcze tnace catkowicie zatrzymajq si¢. Dopiero
wtedy mozna odlozy¢ bruzdownice.

e Tarcze tngce muszg by¢ prawidtowo zamocowane i muszg
swobodnie obraca¢ sie.

e Nigdy nie wolno przecigzaé bruzdownicy. Przecigzanie i
nadmierne dociskanie mogg spowodowaé niebezpieczne
pekniecia tarcz tngcych.

« Nigdy nie wolno uderza¢ tarczami tngcymi o materiat obrabiany.

« Nigdy nie wolno stosowac tarcz tngcych od pilarek tarczowych
przeznaczonych do przecinania drewna. Zastosowanie takich
tarcz tngcych czesto  skutkuje  zjawiskiem  odrzutu
elektronarzedzia, utratg nad nim kontroli i moze prowadzi¢ do
uszkodzenia ciata operatora.

WLACZANIE / WYLACZANIE

Napigcie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napigcia podanego
na tabliczce znamionowej bruzdownicy. Podczas uruchamiania
i pracy bruzdownice nalezy trzyma¢ obiema rekami.
Bruzdownica  posiada  wigcznik  zabezpieczajacy  przed
przypadkowym uruchomieniem.

Wiaczanie:

e Przesungé¢ dzwignie blokady wigcznika (10) do przodu.

* Wecisnag¢ przycisk wigcznika (9) (rys. F).
Wylaczanie:
e Zwolni¢ nacisk na przycisk wigcznika (9).

PRACA BRUZDOWNICA

Bruzdownica przeznaczona jest wytacznie do wykonywania
cie¢ prostoliniowych. Niedopuszczalne jest wykonywanie cig¢
krzywoliniowych lub zaokraglen. Urzadzenie przeznaczone jest
wylacznie do pracy na sucho.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy zbada¢ miejsce, w ktéorym
bedzie prowadzona praca pod wzgledem niewidocznych
instalacji wodnych, elektrycznych lub gazowych, ktére nalezy
zlokalizowaé za pomocag specjalnego przyrzadu do
wyszukiwania przewodow.

o uruchomieniu bruzdownicy nalezy odczeka¢, az tarcze tnace
osiagng predkosé¢ maksymalng dopiero wtedy mozna
rozpocza¢ prace. Podczas wykonywania cigcia nie wolno
wiacza¢ lub wylacza¢ bruzdownicy. Wiacznik moze byé
obstugiwany jedynie wéwczas, gdy tarcze tnace odsunigte sg
od obrabianego materiatu.

e Ustawi¢ szerokos$¢ i gtebokos¢ ciecia.

e Przytozy¢ tylng czes$¢ stopy (8) wraz z rolkg prowadzacg (12) do
muru (tarcze tngce uniesione nad powierzchnig muru).

e Uruchomi¢ bruzdownice i odczeka¢, az tarcze tngce osiggng
petng predkos$¢ obrotowa.

e Stopniowo opuszcza¢ bruzdownice wgtebiajgc sie tarczami
tngcymi w mur (podczas tego ruchu tylna krawedz stopy powinna
stykac sie z powierzchnig muru) (rys. G).

e Gdy stopa pilarki catg powierzchnig spocznie na murze
kontynuowac cigcie, przesuwajgc bruzdownice w kierunku do
siebie (w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu tarcz tngcych).

* Wycinanie zakonczy¢ w sposéb odwrotny do jego rozpoczynania
obracajac bruzdownice wokét linii styku tylnej krawedzi stopy z
murem.

e Zezwoli¢, aby po wytgczeniu tarcze tngce catkowicie zatrzymaty
sie i dopiero wtedy mozna odtozy¢ bruzdownice.

e Powstaly w bruzdzie mostek nalezy usungé za pomocay
przecinaka.

Aby wyréwnac nieréwnosci powstajace podczas tworzenia bruzdy
nalezy ustawi¢ wigksza gteboko$¢ ciecia o ok. 3 mm, anizeli
pozadana. Podczas przekuwania $cian np. za pomocg miota
udarowego mozna w duzym stopniu zapobiec odpryskiwaniu
materiatu na powierzchni $ciany wykonujgc uprzednio za pomocg
bruzdownicy rowek z maksymalng gtebokoscig ciecia.

Po wylaczeniu bruzdownicy nie nalezy wyhamowywac
obracajacych sie tarcz tnagcych dociskajac je do obrabianego
materiatu lub wciskajac przycisk blokady wrzeciona.

Nie wolno dociska¢ bruzdownicy zbyt silnie. Nacisk powinien
by¢ umiarkowany i roztozony réwnomiernie na powierzchnie
styku stopy z materiatem obrabianym. Wywieranie zbyt duzego
nacisku na bruzdownice moze spowodowaé, nadmierne
nagrzewanie silnika, uszkodzenie tarcz tnacych lub zadziatanie
zabezpieczenia przeciw  przecigzeniowego. Stosowac
okresowe przerwy w pracy.

Urzadzenie posiada system elektroniczny zapewniajacy
wiasnosci stabilizujagce predkosé¢ obrotowa jak réwniez
zabezpieczenie przeciw przecigzeniowe. W przypadku
nadmiernego  obcigzenia silnik bruzdownicy zostaje
automatycznie zatrzymany. W takim przypadku nalezy
natychmiast odcigzy¢ bruzdownice i ponownie wiaczy¢ bez
obcigzenia na okoto 1 min. w celu schtodzenia.

Tarcze tnace podczas pracy osiagaja bardzo wysokie
temperatury — nie nalezy ich dotykac nieostonietymi czesciami
ciata przed ich schiodzeniem.

Przy cigciu szczegolnie twardych materiatéw moze dojs¢ do
przegrzania tarczy tnacej, a tym samym do jej uszkodzenia.
Snop iskier otaczajacy tarcze tnaca jest objawem przegrzania.
Nalezy wtedy natychmiast przerwac cigcie i ochtodzi¢ tarcze
tnaca zezwalajgc, aby bruzdownica popracowat z najwyzsza
predkoscia obrotowa bez obcigzenia przez 3 - 5 minut.
Wyraznie zmniejszajaca si¢ wydajnos¢ cigcia i snop iskier
otaczajacy tarcze tnaca moze by¢ oznaka stepienia tarczy
tnacej.




OBSLUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawg lub obstugg nalezy wyjac¢
wtyczke przewodu zasilajagcego z gniazdka sieciowego.

e Bruzdownice najlepiej czysci¢ za pomocg migkkiej szczotki lub
strumienia sprezonego powietrza.

e Do czyszczenia nie wolno stosowa¢ wody lub chemicznych
$rodkéw czyszczacych.

e Bruzdownice zawsze nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

e Nalezy utrzymywac¢ w stanie droznosci szczeliny wentylacyjne
silnika.

e W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na
komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych
silnika osobie wykwalifikowane;j.

e Nalezy regularnie sprawdza¢ dokrecenie wszystkich Srub i
wkretéw mocujgcych. W czasie pracy moga one z czasem ulec
poluzowaniu.

e Wymiang przewodu zasilajgcego lub inne naprawy nalezy
powierza¢ wytgcznie autoryzowanemu warsztatowi
serwisowemu.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub peknigete szczotki
weglowe silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze
dokonuje sig jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzyé
wytacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci
oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢é usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE

PARAMETR WARTOSC

Napiecie zasilania 230 VAC

Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz

Moc znamionowa 1320 W

Predkos$¢ obrotowa na biegu 9000 min"

jatowym

Srednica tarczy 125 mm

Wewnetrzna $rednica tarczy 22 mm

Zakres gtebokosci ciecia 8+30mm

Szerokosci bruzdy 8+26mm

Srednica wrzeciona M14

Stopien ochrony 1P20

Klasa ochronnosci I

Masa 4,7 kg

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego Lea =102 dB(A)
K=3dB(A)

Poziom mocy akustycznej Lwa = 110 dB(A)
K=3dB(A)

Warto$¢ przys$pieszenia drgan an :28,46 m/s? K=1,5
m/s’

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego ci$nienia akustycznego Lpa oraz poziom mocy
akustycznej Lwa (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru). Drgania
emitowane przez urzgdzenie opisano poprzez warto$¢ przyspieszen
drgan an (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego cis$nienia
akustycznego Lpa, poziom mocy akustycznej Lwa oraz warto$¢
przys$pieszen drgan an zostaly zmierzone zgodnie z normg EN
62841-1. Podany poziom drgan anmoze zosta¢ uzyty do
poréwnywania urzadzen oraz do wstgpnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jezeli urzgdzenie zostanie
uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
poziom drgan moze ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie
wplywaé niewystarczajgca czy zbyt rzadka konserwacja urzadzenia.
Podane powyzej przyczyny moga spowodowaé zwigkszenie
ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby dokladnie oszacowaé ekspozycje na drgania, nalezy
uwzgledni¢ okresy, kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy
jest wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu wszystkich czynnikow iaczna ekspozycja na
drgania moze okazac sie¢ znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna
konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak oraz wtasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z
ﬁ domowymi odpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji w odpowiednich
—

zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca
produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska
naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne
zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia ludzi.

.GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z
siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,GTX Poland ") informuje, iz

jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozyciji,
nalezg wytgcznie do GTX Poland i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawg z
dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr
90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w
celach komercyjnych cato$ci Instrukcji jak i poszczegélnych jej elementéw, bez zgody
GTX Poland wyrazonej na pi$mie, jest surowo zabronione i moze spowodowac
pociaggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postgpowania w przypadku
reklamacji zawarte sa w zalaczonej do produktu Karcie
Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50 02-285 Warszawa e-mail
bok@gtxservice.com

Sie¢ Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i
pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej gtxservice.com
Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.com

GT)Y SERVICE

CIRCULAR ECONOMY SOLUTIONS
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Deklaracja zgodnosci WE

Producent: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Wyréb: Bruzdownica

Model: 59G370

Nazwa handlowa: GRAPHITE

Numer seryjny: 00001 + 99999

Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana zostaje na wytagczng
odpowiedzialno$¢ producenta.

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujgcymi dokumentami:
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
Oraz spetnia wymagania norm:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN
22:2011+A11:2013;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021+A2:2024; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 63000:2018

Deklaracja ta odnosi si¢ wytgcznie do maszyny w stanie, w jakim
zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czgsci sktadowych
dodanych przez uzytkownika korcowego lub przeprowadzonych
przez niego pdzniejszych dziatan.

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w
UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
Podpisano w imieniu:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa

e r

60745-2-

A LN Xaued ¥V
Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GTX POLAND
Warszawa, 2025-06-05
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS
TILLER

59G370

CAUTION Read all safety warnings, instructions, illustrations and

specifications supplied with this power tool. Failure to follow all the

instructions below may result in electric shock, fire or serious injury.

Keep all warnings and instructions for future reference.

e The guard supplied with the tool must be securely fitted to
the power tool and positioned to ensure maximum safety, so
that as little of the disc as possible is visible to the operator.
The operator and bystanders should keep well clear of the
plane of the rotating disc. The guard protects the operator from
fragments of a broken disc and from accidental contact with the
disc.

e Only use bonded, reinforced or diamond discs with your
power tool. The fact that a particular accessory can be fitted to
the power tool does not guarantee that it will operate safely.

e The rated speed of the accessory must be at least equal to
the maximum speed specified on the power tool. An
accessory operating at a speed higher than its rated speed may
be damaged and shatter into pieces.

¢ Discs must only be used in accordance with the instructions.
For example: do not grind with the side of a cutting disc.
Abrasive cutting discs are designed for peripheral grinding; lateral
forces exerted on these discs may cause them to fracture.

« Always use undamaged wheel flanges of a diameter suitable
for the selected wheel. Suitable wheel flanges provide adequate
support for the wheel, thereby reducing the risk of it breaking.

* Do not use worn-out reinforced discs intended for larger
power tools. Discs designed for larger power tools are not
suitable for use at the higher speeds of smaller tools and may
fracture.

e The outer diameter and thickness of the accessory must fall
within the rated parameters of the power tool in question.
Accessories of unsuitable dimensions cannot be properly
secured or controlled.

e The bore diameter of discs and flanges must be correctly
matched to the power tool’s spindle. Discs and flanges with
bores that do not fit the power tool's clamping components will
run out of balance, vibrate excessively and may cause loss of
control of the tool.

« Do not use damaged discs. Before each use, check the discs
for chips or cracks. If the power tool or disc is dropped,
check for damage or fit a disc in good condition. After
checking and fitting the disc, position yourself and any
bystanders well clear of the plane of the rotating disc and
run the power tool at maximum speed without a load for one
minute. Damaged discs usually break during this test.

« Personal protective equipment must be worn. Depending on
the type of work, a face shield, safety spectacles or goggles
must be worn. Where necessary, wear a dust mask, ear
protectors, gloves and a workshop apron to protect against
fine fragments of abrasive materials or workpieces. Eye
protection must guard against fragments generated during
various operations. A dust mask or respirator must filter out
particles generated during the task. Prolonged exposure to high
noise levels can cause hearing loss.

e Ensure that bystanders remain at a safe distance from the
work area. Anyone entering this area must wear personal
protective equipment. Fragments from the workpiece or a
broken disc may fly off and cause injury even outside the
immediate work area.

e When carrying out tasks during which the cutting tool may
come into contact with concealed wiring or its own cable,
hold the power tool only by the insulated surfaces of the
handles. Contact between the cutting tool and a live cable may
cause exposed metal parts of the power tool to become live,
which may result in electric shock.

« Keep the cable away from the rotating part. If you lose control,
the cable may be cut or become entangled, which could result in
your hand or arm being drawn into the rotating wheel.

o Never put the power tool down until the accessory has come
to a complete stop. A rotating wheel may catch on a surface and
cause you to lose control of the power tool.

Do not use the power tool whilst holding it at your side.
Accidental contact with the rotating accessory may cause
clothing to become caught, resulting in the accessory being
pulled towards your body.

Clean the power tool’s ventilation slots regularly. The motor
fan draws dust into the housing, and excessive build-up of metal
dust may pose an electrical hazard.

Do not use the power tool near flammable materials. Sparks
may ignite these materials.

Do not use accessories that require the use of liquid
coolants. The use of water or other liquid coolants may result in
electric shock.

CAUSES AND PREVENTION OF KICKBACK BY THE OPERATOR:

Kickback is a sudden reaction to the jamming or snagging of a
rotating wheel, disc, brush or other accessory. Jamming or
snagging causes the rotating accessory to stop abruptly, which
in turn causes the uncontrolled power tool to be thrust in the
opposite direction to the accessory’s rotation at the point of
jamming.
For example, if a grinding disc becomes caught or pinched by the
workpiece, the edge of the disc entering the pinch point may dig
into the surface of the material, causing the disc to be forced out
or thrown off. The disc may fly towards or away from the operator,
depending on the direction of its movement at the moment of
pinching. Under such conditions, abrasive discs may also
fracture.
Kickback is the result of improper use of the power tool and/or
incorrect working procedures or conditions, and can be avoided
by taking the appropriate precautions listed below:
> Hold the power tool firmly with both hands and
position your body and arms so that you can
counteract the kickback force. Always use the
auxiliary handle, if fitted, to achieve maximum
control over kickback or torque reaction when
starting the tool. The operator can control torque
reactions or recoil forces if the appropriate
precautions are taken.
> Never bring your hands near rotating
accessories. Recoil may cause the accessory to be
thrown towards your hands.
> Do not position your body in line with the rotating
disc. If the tool becomes jammed, the kickback will
propel it in the opposite direction to the disc’s
movement.
> Take particular care when working near corners,
sharp edges, etc. Avoid the tool bouncing or
snagging. Corners, sharp edges or bouncing may
cause the rotating tool to snag, which in turn may
lead to loss of control or kickback.
> Do not fit a cutting chain, a woodcarving blade, a
segmented diamond disc with a circumferential
gap greater than 10 mm, or a toothed cutting disc.
Blades of this type cause frequent kickback and loss
of control over the tool.
Do not ‘lock’ the disc or apply excessive pressure
to it. Do not attempt to make cuts that are too
deep. Overloading the disc increases the load on it
and the risk of the disc twisting or jamming during
cutting, as well as the possibility of kickback or the
disc breaking.
> If the blade becomes jammed or the cut is
interrupted for any reason, switch off the power
tool and hold it still until the blade has come to a
complete stop. Never attempt to pull the blade out
of the cut whilst it is moving, as this may cause
kickback. Investigate the cause of the blade jamming
and take appropriate corrective action to clear it.
> Support panels or any oversized workpieces to
minimise the risk of the blade becoming jammed
and causing kickback. Large workpieces tend to
sag under their own weight. Place supports beneath
the workpiece near the cutting line and at the edge of
the workpiece on both sides of the blade.
> Take particular care when making ‘recess cuts’ in
existing walls or other areas that are difficult to
see. A protruding blade may cut through gas or water

A\



pipes, electrical cables or other objects, which may
cause kickback.
Despite the use of a design that is safe by its very nature, safety
measures and additional protective measures, there is always a
residual risk of injury whilst working.

EXPLANATION OF THE PICTOGRAMS USED:
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1. Read the user manual and follow the warnings and safety
instructions contained therein!

2. Use personal protective equipment (safety goggles, ear protectors,
dust masks).

. Use personal protective equipment: protective gloves

. Wear protective clothing.

. Do not dispose of with household waste

. Protect the appliance from moisture.

. The device complies with European Union regulations.

. EAC certification mark.

. Ukrainian market certification mark

DESCRIPTION OF ILLUSTRATIONS
The numbering below refers to the parts of the device shown in the
illustrations in this manual.

1. Front handle

2. Handle

3. Adapter

4. Dust extraction nozzle

5. Cutting disc guard

6. Cutting disc

7. Base locking knob

8. Base

9. Power switch

10. Power switch lock lever

11. Spindle lock button

12. Guide roller

13. Nut

14. Screws

15. Outer flange
* There may be differences between the drawing and the actual
product.
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EQUIPMENT AND ACCESSORIES

e Special spanner -1
e Adapter -1
e Hexkey -1
e 3.8 mm thick spacer washer -5
e Spacer washer with a countersink -1
e Chisel -1
e Carry case -1
MARKINGS ON THE DEVICE

(™  RRRRMM Y xxxxx ™)
RRRR -year of manufacture
MM - month of manufacture
Y -additional designation
XXXXX -serial number
NNN -additional designation

CONSTRUCTION AND INTENDED USE
The wall chaser is a hand-held power tool driven by a single-phase
commutator motor with Class Il insulation.

The power tool is designed for cutting and creating installation
grooves in walls, floors, etc., in materials such as concrete, stone,
brick, etc., without the use of water.

The design of the wall chaser includes a system allowing it to be
connected to an external dust extraction system, e.g. an industrial
vacuum cleaner, which must be connected whilst the tool is in
operation. Its areas of use include renovation and construction
work, as well as all types of DIY work

Do not use the power tool for purposes other than those for
which it is intended.

PREPARATION FOR USE

FITTING / REMOVING THE ADAPTER

e Insert the adapter (3) (ensuring that its projections fit into the
guides) into the dust extraction nozzle (4) and secure it by turning
it clockwise (Fig. A).

e To remove the adapter, follow the installation procedure in
reverse.

DUST EXTRACTION
During operation, the grooving machine must be connected to
an external dust extraction system.

e Loosen the nut (13) on the adapter (3).

* Insert the end of the dust extraction system’s suction hose into
the adapter (3) and secure it by tightening the nut (13) (Fig. B)
(ensure the connection is airtight).

When starting work, switch on the dust extraction system (e.g. an
industrial vacuum cleaner) first, followed by the wall chaser. When
finishing work, follow the reverse procedure: switch off the wall
chaser first, then the vacuum cleaner. This will prevent unnecessary
dust build-up in the workplace. In some models of industrial vacuum
cleaners fitted with a power socket for power tools, the vacuum
cleaner switches on and off automatically, controlled by the power
tool’s switch.

ADJUSTING THE GROOVE WIDTH/REPLACING CUTTING DISCS
Only use diamond cutting discs designed for dry cutting,
paying attention to the maximum permissible rotational speed
marked on the cutting disc.

The groove width depends on the number of spacer washers placed
between the cutting discs and on the thickness of the cutting discs.
The groove width ranges from 8 to 26 mm.

The groove width can be calculated as follows:

Groove width = number of spacer washers x their thickness +
thickness of the cutting discs.

Regardless of the number of spacer washers used between the
cutting discs, a spacer washer with a recessed edge must be
used and positioned directly beneath the second cutting disc
to ensure it is centred.

The furrow cutter can be used with one or two cutting discs.

e Unscrew the foot lock knob (7) and tilt the foot (8) downwards.

e Unscrew the bolts (14) securing the cutting disc guard (5) (Fig.
C).

* Move the front handle (1) aside and remove the cutting disc guard
(5) (Fig. D).

e Press and hold the spindle lock button (11), then use the special
spanner (supplied) to unscrew the outer flange (15) (Fig. E).

* Important! Turn the nut anti-clockwise in the same direction as
the cutting discs rotate.

* Remove the cutting discs, spacer washers and inner flange from
the spindle and clean them thoroughly.

e Important! The inner flange drive must be correctly seated on
the spindle.

« \\Fit the inner flange, the cutting discs and the spacer washers so
as to achieve the desired groove width (ensure the cutting discs
are rotating in the correct direction — see the arrows on the cutting
discs and the protective cover).

« Tighten the outer flange (15) whilst holding down the spindle lock
button (11).

« Refit the remaining components in the reverse order to that used
for dismantling.

Regardless of the desired furrow width, fit all spacer washers

to prevent the cutting discs from becoming loose. At least one

spacer washer must be fitted between the cutting discs. When



working with two cutting discs, always replace both cutting
discs at the same time.

ADJUSTING THE FURROW DEPTH

The adjustable foot of the furrower also acts as a cutting depth

limiter. The cutting depth can be adjusted within a range of 8 to 30

mm.

e Loosen the foot lock knob (7)

* Move the foot (8) to the desired cutting depth using the scale on
the cutting disc guard (5).

e Tighten the foot locking knob (7) to secure the set position.

OPERATION / SETTINGS

Before using the groover, check the condition of the cutting
discs. Do not use cutting discs that are chipped, cracked,
warped or otherwise damaged. Replace worn cutting discs with
new ones. Before starting work, carry out a no-load test run
lasting at least one minute.

After finishing work, always switch off the groover and wait
until the cutting discs have come to a complete standstill. Only
then should you put the groover down.

e The cutting discs must be correctly secured and must rotate
freely.

* Never overload the grooving machine. Overloading and applying
excessive pressure may cause dangerous fractures in the cutting
discs.

o Never strike the workpiece with the cutting discs.

o Never use cutting discs from circular saws designed for cutting
timber. Using such cutting discs often results in the power tool
kicking back, loss of control over it, and may lead to injury to the
operator.

SWITCHING ON / OFF

The mains voltage must correspond to the voltage specified on
the groover’s rating plate. Hold the groover with both hands
during start-up and operation.

The groover is fitted with a safety switch to prevent accidental start-
up.

Switching on:

e Move the switch lock lever (10) forwards.

e Press the switch button (9) (Fig. F).

Switching off:
¢ Release the pressure on the power button (9).

OPERATING THE GROOVING MACHINE

The wall chaser is designed exclusively for making straight
cuts. It must not be used to make curved cuts or round-offs.
The machine is designed for dry cutting only.

Before starting work, inspect the area where the work is to be
carried out for any concealed water, electrical or gas
installations, which must be located using a specialised pipe-
detection device.

When starting the wall chaser, wait until the cutting discs have
reached their maximum speed; only then may you begin work.
Do not switch the wall chaser on or off whilst making a cut. The
switch may only be operated when the cutting discs are clear
of the material being cut.

o Set the cutting width and depth.

e Place the rear part of the base (8), together with the guide roller
(12), against the wall (with the cutting discs raised above the
surface of the wall).

o Start the wall chaser and wait until the cutting discs reach full
rotational speed.

e Gradually lower the wall chaser, driving the cutting discs into the
wall (during this movement, the rear edge of the base should
remain in contact with the surface of the wall) (Fig. G).

e Once the entire base of the saw rests on the wall, continue cutting
by moving the wall chaser towards you (in the opposite direction
to the rotation of the cutting discs).

e Complete the cut in the opposite direction to how you started it,
by rotating the wall chaser around the line where the rear edge of
the base meets the wall.

o Allow the cutting discs to come to a complete stop after switching
off the machine, and only then set the wall chaser aside.

e Remove any bridge formed in the groove using a chisel.

To level out any unevenness caused during grooving, set the cutting
depth to be approximately 3 mm deeper than required. When
chiselling walls, e.g. using a hammer drill, you can largely prevent
material spalling on the wall surface by first cutting a groove with
the wall chaser at the maximum cutting depth.

After switching off the wall chaser, do not stop the rotating
cutting discs by pressing them against the workpiece or by
pressing the spindle lock button.

Do not press the wall chaser down too hard. The pressure
should be moderate and distributed evenly across the contact
surface between the base and the workpiece. Applying
excessive pressure to the wall chaser may cause the motor to
overheat, damage the cutting discs or trigger the overload
protection. Take regular breaks during operation.

The machine is fitted with an electronic system that ensures
speed stabilisation as well as overload protection. In the event
of excessive load, the groover’s motor is automatically shut
down. In such cases, immediately relieve the load on the
groover and switch it back on without a load for approximately
1 minute to allow it to cool down.

Cutting discs reach very high temperatures during operation —
do not touch them with any exposed parts of the body until they
have cooled down.

When cutting particularly hard materials, the cutting disc may
overheat and consequently become damaged. A shower of
sparks surrounding the cutting disc is a sign of overheating. In
this case, stop cutting immediately and cool the cutting disc by
allowing the grooving machine to run at maximum speed
without a load for 3—-5 minutes.

A noticeable drop in cutting performance and a shower of
sparks surrounding the cutting disc may be a sign that the
cutting disc has become blunt.

OPERATION AND MAINTENANCE

Before carrying out any installation, adjustment, repair or
maintenance work, remove the power cord plug from the mains
socket.

e The groover is best cleaned using a soft brush or a jet of
compressed air.

« Do not use water or chemical cleaning agents for cleaning.

e Always store the wall chaser in a dry place, out of reach of
children.

« Ensure that the motor’s ventilation slots remain unobstructed.

» |f excessive sparking occurs at the commutator, have a qualified
person check the condition of the motor’s carbon brushes.

e Regularly check that all fixing bolts and screws are tight. They
may become loose over time during operation.

* Replacement of the power cable or any other repairs must only
be carried out by an authorised service centre.

REPLACING THE CARBON BRUSHES

Worn (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon
brushes must be replaced immediately. Both carbon brushes
must always be replaced at the same time.

The replacement of carbon brushes must only be carried out
by a qualified person using original parts.

Any faults should be rectified by the manufacturer’s authorised
service centre.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

RATED DATA
PARAMETER VALUE
Supply voltage 230 VAC
Mains frequency 50 Hz
Rated power 1320 W
Idle speed 9000 min~*
Disc diameter 125 mm
Inner disc diameter 22 mm
Cutting depth range 8-30 mm
Furrow widths 8-26 mm
Spindle diameter M14
Protection rating 1P20
Protection class Il




Weight [ 47kg

NOISE AND VIBRATION DATA

Sound pressure level Lea =102 dB(A) K=3
dB(A)

Sound power level Lwa =110 dB(A)
K=3 dB(A)

Vibration acceleration value an =846 m° K=
1.5m/s’

Information on noise and vibration

The noise emitted by the appliance is characterised by: the sound
pressure level Lpa and the sound power level Lwa (where K denotes
the measurement uncertainty). The vibrations emitted by the
appliance are characterised by the vibration acceleration value an
(where K denotes the measurement uncertainty).

The sound pressure level Lpa, sound power level Lwaand vibration
acceleration value angiven in this manual have been measured in
accordance with standard EN 62841-1. The stated vibration level
anmay be used to compare devices and for a preliminary
assessment of vibration exposure.

The vibration level given is representative only of the equipment’s
standard applications. If the equipment is used for other applications
or with different working tools, the vibration level may change.
Inadequate or infrequent maintenance of the equipment will result in
higher vibration levels. The reasons given above may lead to
increased exposure to vibration throughout the entire period of use.
To accurately estimate vibration exposure, account for periods
when the device is switched off or when it is switched on but
not in use. After carefully assessing all factors, the total
vibration exposure may turn out to be significantly lower.

To protect the user from the effects of vibration, additional safety
measures should be implemented, such as: regular maintenance of

the equipment and work tools, ensuring hands remain at a suitable
temperature, and proper work organisation.
ENVIRONMENTAL PROTECTION
Electrically powered products must not be disposed of with
household waste, but must be handed over for recycling at
appropriate facilities. Information on recycling can be obtained
— from the product’s retailer or local authorities. End-of-life electrical
and electronic equipment contains substances that are harmful to
the environment. Equipment that is not recycled poses a potential
threat to the environment and human health.
‘GTX Poland Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig’ Limited Partnership, with its
registered office in Warsaw, ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter: ‘GTX Poland’), hereby
states that all copyright in the content of this manual (hereinafter: ‘Manual'), including,
amongst other things, its text, photographs, diagrams, illustrations, as well as its
layout, belong exclusively to GTX Poland and are protected by law in accordance with
the Act of 4 February 1994 on Copyright and Related Rights (i.e. Journal of Laws 2006
No. 90, item 631, as amended). Copying, processing, publishing or modifying the
Manual in its entirety or any of its individual elements for commercial purposes without
the express written consent of GTX Poland is strictly prohibited and may result in civil
and criminal liability.

EC Declaration of Conformity

Manufacturer: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-
285 Warsaw

Product: Grooving machine

Model: 59G370

Trade name: GRAPHITE

Serial number: 00001 to 99999

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of
the manufacturer.

The product described above complies with the following documents:
Machinery Directive 2006/42/EC

Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU

RoHS Directive 2011/65/EU, as amended by Directive 2015/863/EU
And meets the requirements of the following standards:
EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN
22:2011+A11:2013;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN |IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021+A2:2024; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 63000:2018

This declaration applies solely to the machine in the condition in which
it was placed on the market and does not cover components

added by the end-user or subsequent modifications carried out by
them.

Name and address of the person resident or established in the EU
authorised to prepare the technical documentation:

60745-2-

Signed on behalf of:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Warsaw
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Pawet Kowalski
Quality Representative for GTX POLAND
Warsaw, 5 June 2025

(uk)
NEPEKNAJ OPUMHATNBHUX IHCTPYKLIA
TUNNEP

59G370

YBATA! O3HariomTecs 3 ycima nonepemxeHHsAMU Woao Ge3neku,

iHCTPYKLiAIMY, iNtocTpauisiM1 Ta TEXHIYHUMU XapaKTepPUCTUKaMMU,

WO A0AATLCA A0 LbOro eneKTPOoiHCTPYMeHTY. HedoTpumMaHHs

BCIX HaBeAEHWX HWKYEe IHCTPYKUIN MOXe MPU3BECTU [0 YPaXeHHs

ENEKTPUYHUM CTPYMOM, Noxexi abo ceprnosHMX TpaBMm.

36epiraniTe Bci nonepemkeHHA Ta iHCTPYKLi ANA noAanbLIoro

BUKOPUCTaHHSA.

e 3axMCHUI KOXYX, WO BXOAUTb [0 KOMMIEKTY iHCTPYMEHTY,
noBWHeH 6GyTK HaAiHO 3aKpinneHu Ha eNeKTPOIHCTPYMEHTI
Ta BCTaHOBMNEHUMM TaKMM YMHOM, wWO6 3aGesneunTn
MakcumanbHy 6e3neky, To6To wWo6 onepatop 6auuB
fIKOMOra MeHLWy 4YacTuHy aucka. Onepatop Ta ocobwu, wWo
3HaXOAATLCA MNOPYY, MNOBWUHHI TPUMATMCA Ha 3HAYHIN
BiAACTaHi BiA NNowWMHM obGepTaHHA AUCKa. 3aXMCHUI KOXYX
3axuliae onepartopa Bi OCKOMKiB po3butoro Aucka Ta Bif
BUNAAKOBOrO KOHTAKTY 3 JUCKOM.

e 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM BMKOPUCTOBYWTE Nulle AWUCKA Ha
3B’A3yBanbHOMY MaTepiani, apMoBaHi abo anmasHi. Te, wWo
neBHe NpUnNaaas MoXHa BCTAHOBUTU Ha eNEKTPOIHCTPYMEHT, He
rapaHTye iioro 6e3neyHoi poboTu.

e HomiHanbHa WBMAKICTL 06epTaHHA HacagaKku NOBUHHA GyTH
He MeHLWolo 3a NbHY icTb, 3a y ans
eneKkTpoiHCTpyMeHTa. Hacagka, WO npauioe 3i LWBMAKICTIO,
BWLLOIO 3a ii HOMiHaNbHY, MOXe MOLUKOANTUCA Ta PO3NETITUCA Ha
LIMaTKU.

e [lMckuM cnia BMKOPUCTOBYBaTU BUKIIOYHO BiANOBiAHO A0
iHCTPYKUiA. Hanpuknaa: He wnicyiiTe GOKOBOI NOBEPXHEID
pisanbHoro aucka. AGpa3suBHi pisanbHi AUCKM NpuU3HaYeHi ans
nepudepintHoro wnicyBaHHs; GivHi 3ycunns, wWwo AiloTb Ha Ui
[AVCKN, MOXYTb NPU3BECTU A0 IXHBOTO PYHYBaHHS.

e 3aBXau BUKOPUCTOBYWTE HeyluKomKeHi chnaHui AiameTpom,
wo BignoBinae o6paHomy pAucky. BignosigHi  dnaHui
3abe3neyyloTb HanexHy ornopy Anst Aucka, TUM CaMuM
3MEHLLYIOHM PUBUK NOTO PYAHYBaHHS.

e He BMKOPUCTOBYMTE 3HOLUEHI apMOBaHi ANCKM, NPU3HaYeHi
ANA  eneKTPOIHCTPYMEHTIB Ginbworo po3mipy. [ucku,
npv3HayeHi Ans enekTPOiHCTPYMEHTIB GiNnbLIoro poamipy, He
nigxoaaTb ANS BUKOPUCTAHHS Ha BULLMX LWIBUAKOCTSIX MEHLUMX
iHCTPYMEeHTIB i MOXYTb 3namaTucs.

e 30BHiWHIA piameTp | TOBWWHA HacagKM MNOBWHHI
BiANoOBiAaTM HOMIHaNbLHUM napameTpam BiAnoBigHOro
eneKTPoiHCTpPyMeHTa. Hacagku 3 HeBignoBsigHMMKU po3mipamu
HEMOXITMBO HafiNHO 3aKpinMTK abo KOHTPOMBaTU.

e [liameTp oTBOpPY AMUCKIB Ta hnaHUiB NOBMHEH NPaBUILHO
BiANOBiAaTU LWNWHAENIO eneKTPOoiHCTPyMeHTa. [uckn Ta
dnaHui 3 oTBOpamu, WO He BIAMOBIJATb  3aTUCKHUM
erleMeHTam  eneKkTpoiHCTPymMeHTa, OyayTb npautoBatn 3
poabanaHcyBaHHAM, HaAMIPHO BIGpyBaTh Ta MOXYTb MPU3BECTU
[10 BTPATN KOHTPOSIO Hap, iIHCTPYMEHTOM.

e He BukopucToByWTe nowkoAXeHi AUCKU. Mepen KOXHUM
BUKOPUCTaHHAM NepeBipainTe AUCKN Ha Ha:! icTb Bigkonis
abo TpiwmMH. fKWo eneKTPOiHCTPyMeHT abo AWCK BnaB,
nepeBipTe iX Ha HasiBHICTb MOLWKOAXeHb abo BCTaHOBITb
AUCK Yy cipaBHOMY cTaHi. licnsa nepeBipky Ta BCTaHOBMNEHHSA
AMCKa 3alMiTk Miclle, a Takox 3a6e3neuTe, WOG yCi CTOPOHHI
ocobu nepebyBanu Ha Ge3neyHii BiAcCTaHi BiA NNOWMHK
obepTaHHA AucKa, | 3anycTiTb €NeKTPOIHCTPYMEHT Ha
MaKCUManbHIW WBKUAKOCTI 6e3 HaBaHTaXXeHHA NPOTAroM
opHiel XxBUNUHK. MNMOLIKOMKEHI AUCKMU 3a3BUYai naMatoTbes nia
4ac Ljboro BUNpoGYyBaHHS.

e HeobxigHO BuKOpuUcTOBYBaTU 3acobu iHAMBiAyanbLHoOro
3axucTy. 3anexHo Big BUAY po6oTu cnig HOCUTU 3aXMCHUN
WKUTOK AnNsA obnuyysA, 3axuMcHi OKynspu abo 3axucHi
oKynspu-macky. 3a HeoOXiAHOCTi HOCITb NUNO3axucHYy




MacKy, HaBYLUHMKM, PyKaBU4KM Ta MalCTEpHsAHUIA apTyx
ANSA 3aXUcTy BiA ApiGHUX ynamkiB abpa3vBHMX MaTepianiB
a6o 3aroToBkW. 3axvCT ANA OuYeil MOBUHEH 3axuliaTi Bia
ynamkis, WO YTBOPKWTLCA Mg 4ac pi3HUX onepauii.
MunosaxucHa Macka abo pecnipaTop MOBWHHI DiNbTpyBaTH
YaCTUHKM, L0 YTBOPIOKOTLCS Mif, 4Yac BUKOHaHHA poBoTw.
Tpusane nepebyBaHHA B yMOBaX BWCOKOrO PIBHS LUYMy MOXe
CNPUYUHUTYM BTPATY CIyXy.

e [MepekoHailTecsi, WO CTOPOHHi 0coGU nepebyBalOTb Ha
6e3neyHin BiacTaHi Bia po6o4oi 30HK. KoXeH, XTo 3axoauTb
Yy LI 30Hy, MOBWMHEH HOCUTM 3acobu iHAMBiAyanbHoOro
3axMCTy. Ynmamku 3aroToBku abo 3namaHoro Aucka MOXyTb
BiANiTaTM W CNPUYMHUTM TpaBMM HaBITb 3a Mexamu
6e3nocepeaHbOi Po6OYOT 30HU.

e i yac BUKOHaHHA POGIT, NiA Yac AKUX PKYYMIA IHCTPYMEHT
MOXe KOHTaKTyBaTi 3 NPUXOBaHOI0 €/IeKTPONpPOBOAKOI abo
BNacHUM Kabenem, TpMmaiTe eneKkTPOIHCTPYMEHT nuLe 3a
i3onboBaHi NoBepxHi py4ok. KOHTaKT pixy4oro iHCTpyMeHTa 3
kabenem mif Hanpyrol Moxe Npu3BecTU A0 TOro, LU0 OroneHi
MeTanesi YaCTWHW eNeKTPOIHCTPYMEHTa CTaHyTb Mif Hanpyroto,
LLIO MOX€ CMPUYNHWUTY YPaKEHHS €NIEKTPUYHIM CTPYMOM.

e TpumanTe Kkabenb nogani Bia 06epToBOI YAaCTUHU. FKLLO BU
BTpaTMTE KOHTPOnb, kabenb Moxe nepepisatuca abo
3annyTaTucs, WO MOXe NPU3BECTU [0 BTSNyBaHHS BALLOi PyKU
abo nepeannivys B 06epTOBMIA ANCK.

e Hikonu He knapiTb eneKTPOIHCTPYMEHT, AOKM Hacaaka
NOBHICTIO He 3ynNUHUTbCA. O6epToBUiN ANCK MOXe 3a4ennuTucs
33 TMOBEpPXHI0 | NpuU3BECTM [0 BTPaTW KOHTPOMI Haj
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM.

e He BUKOpPUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT, TPMMal4Yu Moro
6ins ce6e. BunagkoBuii KOHTaKT 3 06EPTOBMM HACaAKOK MOXe
NpU3BECTU [0 3a4enreHHs oasry, BHacnigoK Yoro Hacaaka byae
NpUTSIrHyTa A0 BaLUOro Tina.

e PerynspHo ouuwante BEHTUNAUINHI oTBOpMU
eneKTPOiHCTPyMeHTa. BeHTUNsTOp ABUryHa 3acMOKTYe nun y
Koprnyc, a HagMipHe HaKOMUYEHHs MeTareBoro nuny Moxe
CTaHOBUTY HeGe3neKy ypaXxeHHs eneKTpUYHUM CTPYMOM.

e He BUKOPUCTOBYITE €eneKTPOiHCTPYMEHT no6nusy
Nerko3aMMCcTUX MaTtepianiB. ICKpM MOXYTb CMIPUHMUHUTYU IXHE
3aropsiHHs.

¢ He BUKOpUCTOBYIITE HacaAKy, WO BUMaraloTb 3aCTOCyBaHHA
piAKMX oxonomaXKyBanbHUX PiAvH. BukopuctanHa Boan abo
iHLUIMX PiAKUX OXOMOMKYBaNbHWX PiAMH MOXe MpU3BECTU [0
YPaXXE€HHS! €NIEKTPUHHUM CTPYMOM.

NPUYNHU TA 3ANOBIFAHHA BIAOAYI 3 BOKY OMEPATOPA:

e Bigbih — ue panToBa peakuis Ha 3aknuHOBaHHA abo
3avenneHHs 06epToBOro kpyra, AuCKa, LWTKA 4K iHLLOMO
npunapas. 3aknuHioBaHHS abo 3avennieHHs NpU3BOAWUTL [0
panToBoi 3ynuHKM 06epToBOro Npunagas, Wo, y CBOW 4epry,
CMPUYMHSIE HEKOHTPOJILOBAHMIA MOLLITOBX €MEKTPOIHCTPYMEHTa y
HanpsiMKy, MpOTUNEXHOMY A0 obepTaHHs npunagas, y Touui
3aKMUHIOBAHHS.

e Hanpuknap, sKwo wnidyBanbHWiA Ouck  3acTpsarHe  abo
3aTUCHETbCS B 3aroToBLj, kpai Avcka, WO MoTpanssie B TOUKy
3aTUCKy, MOXe Bpi3aTuCsi B MOBEPXHIO MaTepiany, Lo npusseae
[0 BULLTOBXYBaHHA abo BiakuaaHHsA aucka. [iuck moxe nonetitn
B Gik onepaTopa abo Bif HbOro, 3aNeXHO Bif HANPSIMKY OTo pyXy
B MOMEHT 3aTucky. 3a Takux ymoB abpasvBHi AWCKM TaKox
MOXYTb po3namaTucsi.

e Bin6in € Hacnigkom HEenpaBUMbLHOTO  BUMKOPUCTaHHSA
eneKTPOIHCTPYMEHTY Ta/abo HenpaBunbHUX poGounx npoueayp
YW YMOB, i MOr0 MOXHAa YHUKHYTWU, JOTPUMYIOUUCH BiAMOBIAHWX
3anobiXHMX 3ax0piB, NepeniyeHnx HuxK4e:

> MiyHo TpMmanTe eneKTPOiHCTPYMEHT o6oma
PYyKaMu Ta po3TaluyiTe Tino W pyku Tak, Wwob matu
3Mory npoTuaiaTK cuni Bigaavi. 3aBxan
BUKOPUCTOBYWATE AOMOMiXKHY PYKOSITKY, AKLLO
BOHa €, Woo6 YUTU HUN
KOHTpOnb Haj BiaAayelo abo peakuicto KPyTHOro
MOMEHTY nif Yac 3anycKy iHcTpyMeHTy. Onepatop
MOXe KOHTPOMoBaTK peakLii KpyTHOro MoMeHTy abo
cunu Bigaaui, KO BXWUTY BIANOBIOHMX 3an0BiKHUX
3axofis.

> Hikonu He HabnuxaiTe pyku Ao o6epToBuX

Hacapfok. Bigbiii moxe npussecTtu fo Toro, Wwo
Hacapka 6yae BukuHyTa y Gik BalLmx pyk.

> He cTtaBTe cBOE TiNo Ha oAHii NiHii 3 06epToBUM
AUNCKOM. FKLLO iHCTPYMEHT 3aKIMHUTb, BiaGil
BULLTOBXHE 110r0 B HANPAMKY, NPOTUNEXHOMY PyXy
fucka.
> ByabTe ocobnuBo o6epexHi nig yac po6otn
no6nu3y KyTiB, rocTpUX KpaiB Towo. YHUKanTe
BiACKOKIB 260 3a4enneHb iHCTpyMeHTYy. KyTu,
rocTpi kpai abo BiACKOKM MOXYTb CNPUYUHUATI
3ayenneHHsi 06epTOBOrO IHCTPYMEHTY, LU0, Y CBOIO
Yyepry, Moxe NpU3BeCTU [0 BTPATU KOHTPOIio abo
Bioaaui.
> He BcTaHOBRNIOITE piXy4y NaHLIOrOBY MUMKY,
ne3o0 AnA pisb6neHHNA No AgepeBy, CErMeHTOBaHUMI
anmasHui avck i3 nepudpepiitHMm 3a3opom noHan
10 MM a6o 3y6uacTuin pixyumnit auck. flesa Takoro
TUMY CRPUYMHAIOTL YacTi BiKMAAHHS Ta BTpaTy
KOHTPOIIO Haf, iHCTPYMEHTOM.
> He «6nokyWTe» AUCK i HE YMHITL Ha HbOTO
HaamipHoro Tcky. He HamaraiTecsi BUKOHYBaTu
3aHaaTo rnuboki nponunu. MNepeBaHTaxeHHs gucka
36inblUye HaBaHTaXeHHs! Ha HbOTo Ta PUNK
CKpydyBaHHs ab0 3aKnMHIOBaHHSA AUckKa Nia vac
pi3aHHs, a TakoX MMOBIPHICTb BigAayi abo Nonomku
aucka.
> Ko AUCK 3aKNMHUB abo pi3aHHA 3 6yAb-AKOT
NPUYMHU NepepBanocs, BAMKHITb
eneKTPOIHCTPYMEHT i TpMManTe HOro Hepyxomo,
AOKW AUCK NOBHICTIO He 3ynuHUTLCA. Hikonn He
HamaranTecsi BUTArHYTU AUCK i3 Npopi3y, NOKU BiH
PYXa€TbCA, OCKiNbKM Lie MOXe CNPUYUHUTKA
BiAGiNn. 3'scyinTe NpUUNHY 3aKNUHIOBaHHS ANcka Ta
BXMBITb BiANOBIAHUX 3aX0AIB ANS MOro 3BiNlbHEHHS.
MNiaknagiTe onopHi naHeni ao 6yAbL-AKi
BenuKorabapuTHi 3aroToBkM, Wo6 MiHiMi3yBaTH
PU3MK 3aKNMHIOBaHHA AUCKA Ta BUHUKHEHHS
BigAaadyi. Benwuki 3arotoBku MatoTb TEHAEHLiIO
nporMHaTMcs Nif BnacHoto Baroto. Po3micTiTb onopu
nif, 3aroToBKO NoBnu3y MiHii pisaHHs Ta Ha kpato
3aroToBku 3 obox 6okiB Bif Avcka.
> ByabTe oco6nuBo o6epexHi Nia 4ac BUKOHAHHA
«BUIMOK» Y iCHYIOUMX CTiHax abo B iHWMX MicusXx,
SAKi BaXXKO OrnsiHyTu. J1eso, Wwo BuUCTynae, Moxe
nepepisaTy razosi abo BoAONPOBIAHI TPYGH,
eneKTPUYHI kabeni Yn iHWi NpeamMeTH, LWo Moxe
CNPUYMHUTY BIAGIN.
HesBaxatoun Ha BUKOPUCTaHHA KOHCTPYKLIi, ika 3@ CBOEO CYTTIO €
GeaneyHow, a TakoX Ha AOTpUMaHHs 3axopdiB Geaneku Ta
[0OAaTKOBMUX 3axodiB 3axucTy, NiA 4ac poboTu 3aBxau icHye
3anMLLKOBWIA PU3MK OTPUMAHHS TPaBM.

NOACHEHHA BUKOPUCTAHUX NIKTOrPAM:
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1. MpouuTaiTe iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTauii Ta 4OTpUMyITECH
nonepemXeHb Ta IHCTPYKLi 3 6eaneku, Wo MICTATLCA B Hin!

2. BukopucTOBYiTe 3acobu iHAMBIOyanbHOrO 3axucTy  (3axucHi
OKyNSpU, HaBYLLHWUKW, MANIO3aXUCHI MackKw).

3. BukopwucToByiiTe 3acobu iHAMBIAYanbHOTO 3axXWUCTY: 3aXWCHi
PpyKaBUYKU

4. HociTb 3axucHui ogsr.

5. He Bukupaiite pasom i3 nobytosrmm Binxogamu

6. 3axuLaiiTe Nnpunag Big BONOry.

7. Mpunag signosigae BUMOram 3akoHoAaBCTBa €BPONENCHKOro
Coto3y.

8. 3Hak cepTudikauii EAC.

9. 3Hak cepTudikaLii Ans yKpaiHCLKOrO PUHKY

OIUC INOCTPALIN



Hymepauis Hwkye Bignosigae aetansm npunagy, 306paxeHuM Ha
intocTpauisx y LboMy NOCIBHUKY.
MepepaHsa pydka
PykosaTtka
Apantep
Hacaaka ans sigseaeHHs nuny
B3axnCHUI KOXYX pi3anbHOro aucka
Pixyunit amck
Pyuka dhikcauii ocHoBu
OcHoBa
Bumukay xmeneHHs
10. Baxinb 6riokyBaHHs BUMMKaYa XMBMEHHS
11. KHonka dpikcauii wnvHaens
12. Hanpasnsouunii ponuk
13. Manka
14. 'BUHTK
15. 30BHiLWHIl rnaHeub
* MoXnuBi BiMiHHOCTi MK KPeCneHHsIM Ta (hakTU4YHUM BUPOGOM.

©CENODGOHWN =

OBJIAOHAHHA TA NIPUHAONEXHOCTI
CneuianbHuii koY

MepexigHnk

LLlecTurpaHHwii kntoy

Mpoknaaka ToBLMHOW0 3,8 MM
Mpoknapaka 3 NornMGNeHHsIM

[Honoto

Yoxon Ansa nepeHeceHHs

MAPKYBAHHS HA NPUCTPOI

(™  RRRRMM Y xxxxx ")

RRRR - pik BUNyCKY

MM - MiCsiLb BUTOTOBMEHHS
Y -AoaaTkoBe NO3Ha4eHHs
XXXXX - CepiitHnin Homep

NNN -AOAATKOBE NO3HAYEHHSA

KOHCTPYKUISAA TA MPU3HAYEHHA

LLnicpyBanbHa MaluMHa ANS CTiH — L& PYYHWIA eNeKTPOIHCTPYMEHT,
WO NpVBOAWUTLCA B A0 OAHOMA3HUM LUITKOBUM [ABUryHOM 3
isonsuieto knacy Il

EneKTpoiHCTPYMEHT Npu3Ha4eHwit Ans pisaHHs Ta CTBOPEHHS
MOHTaXXHUX KaHaB Yy CTiHax, nignorax Towo B Takux matepianax, sk
6eToH, kaMiHb, Lierna ToLo, 6e3 BUKOpUCTaHHS BOAW.

KoHcTpykuis dpesn ans cTiH nepeabavae cuctemy, Lo AO3BOSE
nigkniodatm i 0O 30BHIWHBLOI  CUCTEMM  MWIMOBIABEAEHHS,
Hanpuknag, A0 NPOMUCIIOBOTO MWUNOCOCA, SIKMA  HEeobXigHoO
nigkntodaTn nig vyac pobotu iHcTpymeHTy. Cdpepum ii 3acTocyBaHHsS
BKIIOYaOTb PEMOHTHI Ta ByaiBenbHi po6oTh, a Takox yci Buam pobit
«3pobu cam»

He BuKopucTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT ANA Linewn, iHWNX HixX
Ti, ANA AKUX BiH NPU3HAYEHUN.

NIArOTOBKA OO BUKOPUCTAHHA

BCTAHOBJIEHHSA / 3HATTA AQANTEPA

e BcrasTe apantep (3) (NepekoHaBLUMCb, WO VOrO BUCTYMK
BXOASTb Y HanpasnsoYi) y Hacaaky Ans siaseaeHHs nuny (4) i
3adpikcyinTe Noro, NOBEPTaUM 3a FOAUHHUKOBO CTPINKoto (puc.
A).

e LUo6 3HATM nepexigHWK, BUKOHaWTE NPOLEAYPY MOHTaxy Y
3BOPOTHOMY MOPSAAKY.

BUBITPIOBAHHA NNy
Mip 4ac po6oTn kaHaBKOPi3 MOBMHEH ByTW NiaknYeHUn Ao
30BHILIHLOI CUCTEMU NUIOBIABEAEHHS.

e Ocnabre raiiky (13) Ha apanTepi (3).

e BcraBTe  KkiHeUb  BCMOKTYBaribHOro  LUnaHra  CuUCTeMMu
nunosiasefeHHsa B agantep (3) i 3adikcyiiTe 1oro, 3aTArHyBLIN
rainky (13) (puc. B) (nepekoHaiiTecs, WO 3'egHAHHS
repMeTuyHe).

Mepen noyatkom pobotTn  cnoyatky  YBIMKHITE — cUCTeMy

nunoBuaaneHHs (Hanpvknag, NPOMUCIIOBUIA MUIIOCOC), @ NOTIM —

KaHaBkopi3. [icns 3akiHueHHs poGoTW BUKOHalTe npoueaypy y

3BOPOTHOMY MOPSIAKY: CMOYaTKy BUMKHITb KaHaBkopis, a notiM —

nunococ. Lle 3anobixuTe HenoTPIGHOMY HaKOMWUYEHHIO MUy Ha
poboyomy Micli. Y AesKUX MOAENsX MPOMUCIIOBUX MWUIOCOCIB,
OCHalLeHNX PO3ETKOK AMNsi  eneKTPOIHCTPYMEHTIB,  MUNococ
YBIMKHETbCSI Ta BWMKHETbCA a@BTOMATUYHO M  KepyBaHHSM
BUMMKaya enekTpoiHCTPYMeHTa.

PEMYNIOBAHHA LUWPUHU KAHABKU / 3AMIHA PI3ATNbHUX
[UCKIB

BukopucToByiiTe nuiie anMasHi pixy4i AMCKKW, NPU3HaYeHi ans
CYXOro pi3aHHs, 3BepTaloum yBary Ha MakCuMarnbHO AoNyCTUMY
WBUAKICTb 06epTaHHA, 3a3Ha4yeHy Ha piXKy4oMy AUCKY.

LLinpuHa kaHaBKkW 3anexuTb Bif KiNbKOCTi MPOKMNafokK, po3MiLLleHUX
MDK pKy4MMu auckamu, Ta Bif TOBLUMHWM camux Auckis. LUupuHa
KaHaBKW CTAHOBUTbL Bif 8 40 26 MM.

LLnpuHy KaHaBKku MOXHa po3paxyBaTyi 3a Takolo hopMyIiol:
LLinpuHa kaHaBKM = KiNbKiCTb NPOKMaAoK X iXHA TOBLMHA +
TOBLUMHA pi3anbHUX AUCKIB.

HesanexHo BiA KiNnbKOCTi NPOKNaaok, WO BUKOPUCTOBYHOTLCA

MK piXYyYMmMM OuMcKamu, HeobXiAHO BMKOPUCTOBYBaTU
npoknagky 3 MNOrnuMbneHMM Kpaem i po3miwyBatn i
Ge3nocepeAHbO Mg APYrMM  pPiXy4YMM  AUCKOM, W06

3a6e3ne4YnTn NOro LieHTPYyBaHHS.

Bopo3HOBWIA KyNbTMBATOP MOXHa BMKOPWUCTOBYBATU 3 OAHWM abo

[ABOMa PiKy4MMM AnNCKaMU.

e BigkpyTiTb pyuky chikcauii onopm (7) i HaxuniTe onopy (8) BHK3.

e BiakpyTite 60nT1 (14), WO KPINAATL 3aXUCHUIA KOXYX PiKYHOro
aucka (5) (puc. C).

e BigcyHbTe nepegHio pyuky (1) y6ik i 3HIMITE 3aXMCHUIA KOXYX
pixy4oro aucka (5) (puc. D).

e HaTucHiTb i yTpumyitTe kHonKy GrnokyeaHHsa wnuHaens (11), a
noTiM 3a MAOMOMOrol  cneuianbHOro  Knioya (BXoAuTb A0
KOMMNMEKTY) BiAKPYTiTb 30BHiLLHIA cdnaHeub (15) (puc. E).

« Baxnueo! NosepTaiiTe raiiky NpoTV rOAVHHUKOBOI CTPINKN — Y
TOMY X HanpsiIMKy, y IkoMy 06epTaloTbCsi pixydi ANCKU.

e 3HIMiITb piXyyi AWCKW, NPoOKNagku Ta BHYTPIWHIN dnaHeub 3i
LWINWHAENS Ta peTenbHO iX OYNCTITb.

e Baxnueo! [MpuBOAHWI BHYTPIWHIA briaHeub MOBUHEH OyTW
npaBunbHO BCTAHOBIIEHWIA Ha LWNWMHAENI.

o \\BCTaHOBITb BHYTPILLHIA hraHelb, pixydi AUCKM Ta Npoknaaki
Tak, Wob Aocartn GaxaHoi WMPUHU KaHaBKW (NepekoHanTecs,
LLO pixyyi ANCKM 06epTaloTbCs Y NpaBUITbHOMY HaNpsIMKy — AVB.
CTPINKN Ha PiKY4MX AUCKax Ta 3aXMCHOMY KOXYG).

e 3aTArHiTb 30BHIWHIN dnaHeub (15), yTpUMyUM HaTUCHYTOKO
KHOMKy 61okyBaHHs wnungens (11).

e BcTaHoBITb pewTy AeTanei y 380pOTHOMY NOPSAKY MOPIBHAHO 3
NOPSAKOM @MOHTaXY.

HesanexHo Big GaxaHOi WMPUHU GOPO3HM, BCTaHOBITbL YCi

NpoKNajaku, Wo6 3anobirTu po3XUTYBaHHIO PiXKYYMX AMUCKIB.

Mixk piXXyuumu auckamm Mae GyT BCTaHOBNEHa NMPUHAWMHI

opHa npoknapka. Mig yac po6oTy 3 ABOMa PiXKy4YMMKU AUCKaMmn

3aBXAK 3aMiHIOWTe 06MABa PiXyyi ANCKU OAHOYACHO.

PErMYNOBAHHA MUBUHU BOPO3HU

PerynboBaHa onopa 6oposHuKa TaKoX BUKOHYE

obmexyBaya MUGWMHU  pi3aHHsA.  [TMBWMHY  pisaHHs

perynioBaTu B iana3soHi Bia 8 Ao 30 mm.

e OcnabTe pyuky cikcauii onopm (7)

e [lepemicTitb onopy (8) Ha noTpiGHY rNMOWHY pi3aHHs,
OPIEHTYIOUMCD 3a LLKAO Ha 3aXMCHOMY KOXYCi piXy4oro gucka
(5).

e 3aTarHitb pyuky dikcauii onopm (7), Wo6 3akpinuTy BCTaHOBIEHE
MONOXEHHS.

EKCMNNYATAUIA / HANALUTYBAHHA

Mepen BUKOpPUCTaHHAAM GOpPO3HMNA NepeBipTe CTaH pi3anbHUX
AuckiB. He BuKOpuCTOBYWTe pi3anbHi AWCKW, WO MalOTbh
BiAKONW, TPIlUMHK, BUKPUBMNEHHSI abo iHWI MNOLIKOAXKEHHS.
3aMiHiTb 3HOLWeHI pi3anbHi Aucku HoBumu. Mepen noyatkom
po6oTn npoBeaiTb NpoGHUIA 3anyck 6e3 HaBaHTaXeHHSA
TP icTio He oaHiel .

Micnsa 3akiHYeHHs po6oTM 3aBXAW BUMMUKaWTE KaHABHUK i
[oyeKkanTecsi MOBHOI 3yNUHKKU pixyumux auckis. Tineku nicna
LIbOro MOXHa MOCTaBUTU KaHAaBHMK Ha MiAcTaBKy.

DyHKLUito
MOXHa

e Pixydi auckn noBuHHI 6yTW NpaBUnbHO 3akpinneHi Ta BiNbHO
obepratucs.



e Hikonu He nepeBaHTaXynTe kaHaBkopi3. [lepeBaHTaXeHHs Ta
HaAMIpHUIA TUCK MOXYTb CMPUYUHUTK HebesneuHi TPiluHW B
PiXy4mnx guckax.

e Hikonu He yaapswiTe piKy4MMn guckamm no 3aroTosLi.

e Hikonn He BUKOPUCTOBYWTE piXydi AWCKU BiA LMPKYNAPHUX
MUMOK, MPU3HAYEHUX ANS Pi3aHHA AepeBuHU. BukopuctaHHs
TakMxX PKy4umx [AWCKIB  YacTo nNpu3BoAUTL 4O  BiAgadi
€NeKTPOIHCTPYMEHTY, BTPaTU KOHTPOMI Had HUM i MOXe
CMPUYMHUTY TPaBMyBaHHs! onepaTopa.

YBIMKHEHHSA / BAMKHEHHA

Hanpyra mepexi Mae BignoBigaTu Hanpysi, 3a3HayeHin Ha
nacnopTHin Tabnuyui kaHaBkopi3y. ig yac 3anycky Ta po6otun
TpUManTe KaHaBKOPi3 o6oma pykamu.

KaHaBHMK oOCHalLeHWn 3anobixHMM BUMUKadyem, Lo 3anobirae
BUNaKOBOMY 3arycky.

YBiMKHeHHs:
o [locyHbTe Baxinb 6rnokyBaHHs BuMukaya (10) Bnepea.
e HaTtucHitb kHonky BuMukaya (9) (puc. F).

BuMKHeHHS:
e BignycTiTb KHOMKY MBNEHHs (9).

EKCMNYATAL|IA MALLWHWU ANS BUPIBAHHA KAHANIB
LLinichyBanbHa MaluMHa NpU3HavyeHa BUKITIOYHO ANSi BAKOHAHHA
npsmux nponunis. fi He MoXHa BMKOpMCTOByBaTM Ans
BUKOHaHHA KPMBOMIHINHUX nponuniB a6o 3aoKpyrneHb.
MawmnHa npu3HayeHa TiNnbKu AnA CyXoro pisaHHsA.

Mepen nouyatkoM po6GoTu nepesipTe AINAHKY, Ha AKiN OyAyTb
nposoauTUcs  po6otw, Ha  HasBHICTb  MPUXOBaHUX
BOAOMNPOBIAHUX, €NeKTPUYHUX a6o ra3oBUX KOMYHIKaUin, AKi
HeoOXiAHO BMABMTU 3a [AONOMOrOK cheuianbHOro npunaay
ANt BUSIBNEHHA TPy6.

Mia yac 3anycKky kaHaBHWKA AoYeKanTecsi, MOKU PiXydi AUCKK
AOCATHYTb MaKCMManbHOI LWBMAKOCTI; NUWe micns uboro
MOXHa po3no4ynHaTn poboty. He WTe Ta He WTe
KaHaBHUK Mif Yac BUKOHaHHSA pidy. BuMMkay MoxHa HaTuckaTtu
nvie ToAi, KON piXyyi ANCKU He TOpKalTbCA MaTtepiany, Wwo
pixeTbcs.

e BcTaHoBITb WUPWHY Ta MUBUHY pi3aHHs.

o [pUTUCHITb 3aHI0 YaCTUHY OCHOBM (8) pa3oM i3 HanpaBnNAYUM
ponukom (12) Ao CTiHK (Npu LULOMY piXydi AUCKM MaloTb ByTn
NiAHATI HaZ NOBEPXHELO CTiHK).

e YBiMKHITb (bpe3ep ANs CTiH i godekalTecs, NOKU pixXydi AUCKM
[OCSArHYTb MOBHOI LIBUAKOCTI 06epTaHHs.

e [locTynoBo onyckaiTe cpesep ANA CTiH, BAABIIOYM PiXyyi
[AVCKW B CTiHY (Nif Yac Lboro pyxy 3afHiit Kpai OCHOBW MOBUHEH
3anMLIaTUCA B KOHTAKTI 3 NOBEPXHEIO CTiHM) (puc. G).

e Sk TiNbky BCA OCHOBA MUIKU OMUHUTBLCA Ha CTiHi, NPOAOBXYiTE
pisaHHs, nepemiwyoun pesep Ao cebe (y Hanpsmky,
NpOTUNEXHOMY A0 06epTaHHS PhKyUMX AUCKIB).

e 3aBepLLiTb pi3aHHsA Y HANPSIMKY, NPOTUIEXHOMY [0 TOTO, 3 SIKOro
BM MOro posnouanu, obepTatoum cpesep HaBkono niHii, ae
3a/Hili Kpai OCHOBU CTUKAETLCS 3i CTIHO.

e [laiTe pixy4um auckam MOBHICTIO 3YNUHUTUCA NICNS BUMKHEHHS
MaLUWHW, | NnLe Nicns uboro BiAKnaaite dpesep Ans CTiH y6ik.

e 3a pgonomoroilo ponota BuAanite Oyab-siki nepemuyky, LWO
YTBOPUNUCS B KaHaBLi.

LLlo6 BUPIBHATU HEPIBHOCTI, WO YTBOPUIUCS Nif Yac MpopisaHHs

KaHaBKW, BCTAHOBITb MUBUHY pi3aHHsA NpnbnnaHo Ha 3 MM rmubLue,

HiXX NOTPiGHO. Mia Yac BUGMBAHHS KaHABKW B CTiHax, Hanpuknaa, 3a

[ionomoroto  nepcopaTtopa, MOXHa 3Ha4HO Mipoto  3anobirtu

BiIKOMIOBAHHIO MaTepiany Ha MOBEPXHi CTiHW, SKWO crovaTtky

npopisaTM kaHaBky 3a [Joromorol pe3u Ans CTiH Ha

MaKcumanbHin rubuHI pisaHHs.

MicnA BUMKHEHHA ¢pe3n ANA CTiH He 3ynuHAWTe oGepToBi
PiXy4i AMCKM, NPUTUCKaIOUM iX 4O 3aroTOBKM aGo HaTUCKaluun
KHOMKY GrOKYBaHHS WNUHAENA.

He npuTtuckanTte chpesep Ans cTiH 3aHagToO cuUnbHO. TuUCK
MOBUHEH GYTWU NOMIPHUM i PiBHOMiIPHO po3noAineHnM no Beil
MoBepXHi KOHTaKTY MiX OCHOBOI Ta 3arotoBkor. HaamipHui
TUCK Ha chpesep ANsi CTIH MOXe NPU3BeCTM A0 NeperpiBy
ABUIyHa, MOLWKOMKEHHA PiXY4MX AUCKIB abo cnpautoBaHHsA
3axucTy BiA nepeBaHTaxeHHs. [lig 4ac po6otn pobGiTh
perynsipHi nepepsu.

MawmHa ocHalleHa eNleKTPOHHOIO CMCTEMOlo, sika 3abe3nevye
cTabinisauito WBMAKOCTI, a TAKOX 3aXMCT Bifl NepeBaHTaXeHHS.
Y pasi HaAMipHOro HaBaHTaXXeHHA ABUIYH (hpe3n aBTOMaTU4YHO
BUMMUKaETbCA. Y  Takux BuUNagkax HeravHo  3HIMiTb
HaBaHTaXeHHsi 3 «¢pe3n Ta YBIMKHITL 1i 3HOBYy 6e3
HaBaHTaXeHHsi Npubnu3Ho Ha 1 XBUNUHY, WO6 patn in
OXOJFIOHYTK.

MNig yac po6oTu pixy4i AMCKM HarpiBalOTLCA A0 AYXe BUCOKUX
TemMnepaTyp — He TopKaWTecs iX BiAKPUTUMMU YacTUHaAMM Tina,
[OKU BOHU HE OXONOHYTh.

MNia yac pisaHHA 0coGNMBO TBepPAUX MaTepianisB pPiXy4Ynit auck
MoOXe neperpiTuca i, AK Hacnifaok, nowkoauTuca. fouwy ickop
HaBKOMO PpiXy4yoro AUCKa € O3HaKow neperpiBy. Y ubomy
BUNAAKY HeramHo MPUNWHITL Pi3aHHA Ta OXOMNOAITL PiXKYuMiA
AWCK, AaBLUM KAHABKOPi3y MOMpaulBaT Ha MaKCUMManbHin
WBMAKOCTI 6€3 HaBaHTaXeHHsI MPOTAroM 3—5 XBUNUH.

MoMmiTHe 3HWXEHHA NPOAYKTUBHOCTI pi3aHHA Ta Ao, ickop
HaBKOMNO pi3anbHOro AUcka MoXyTb CBIAYMTU NPO Te, WO AUCK
3aTynuBcs.

EKCNNYATAUIA TA TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHSA

Mepea BUKOHaHHAM ByAb-AKUX POGIT 3 MOHTaXy, PeryntoBaHHs,
PeMOHTY a6o TexHiYHOro oGCnyroByBaHHSi BUTSITHITE BUIKY
LWHYPa XVUBMEHHA 3 PO3eTKU.

o KaHaBkopi3 Halikpalle YACTUTM 3a JOMNOMOro M'SIKOT LWiTku abo
CTPYMEHS! CTUCHEHOTO MOBITPS.

e He BMKOpUCTOBYITE AN OYMLLEHHS Body abo XiMiuHi 3acobu.

e 3aBxau 3bepiraiiTe kaHaBKOpI3 y CyxoMy MiCLli, HeAOCTynHOMY
ANA fiten.

e [lepekoHaWiTecsi, WO BEHTUNSALAHI OTBOPUM [ABUryHa He
3a6r10KoBaHi.
e SFAKWO Ha KoMmyTaTopi CrnocTepiraeTbCA HaaMipHe iCKPIHHS,

3BEPHITLCA A0 KBanicikoBaHOro daxisus Ans nepesipku CTaHy
BYTiNbHUX LLiTOK ABUTYHA.
e PerynspHo nepesipaiTe, 4M BCi KpinwunbHi GonTv Ta rBUHTM

3aTarHyTi. 3 4acom nig 4ac ekcnnyartauii BOHU MOXYyTb
PO3KPYTUTUCS.

e BamiHa kabento xuBneHHs abo Byab-siki iHLWi PEMOHTHI po6oTh
NOBUHHI BUKOHYBaTUCA BUKIKOYHO B aBTOPU30BaHOMY
CepBICHOMY LIEHTPI.

3AMIHA BYTIIbHUX LWITOK

3HoweHi (AoBXuWHa MeHwe 5 Mm), oGropini a6o TpicHyTI
BYFiNbHi WiTKM ABUryHa Heo6XiaHO HeranHo 3amiHuTn. O6uAaBi
BYFiNbHi WiTKK 3aBXAKW CNif 3amiHIOBaTM OQHOYaCHO.

3aMiHa BYriNbHUX LWITOK NOBMHHA BUKOHYBaTUCA BUKITHOYHO
kBanicikoBaHUM paxiBLemM 3 BUKOPUCTAHHAM OPUriHaNbLHUX
netanei.

Byab-siki  HecnpaBHOCTI  cnig  ycyBaTu B aBTOPW30BaHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPI BUPOGHWMKa.
TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
HOMIHATNBbHI JAHI
NAPAMETP 3HAYEHHSA
Hanpyra XuvBneHHs 230 VAC
YactoTta mepexi 50 Hz
HomiHanbHa NoTyXHICTb 1320 W
XonocTtuin xig 9000 06/xB
LiameTp ancka 125 Mm
BHyTpiLLHi AiameTp Aucka 22 Mm
[Liana3oH rmnubuHu pisaHHs 8-30 mm
LLinpuHa 6opo3sHun 8-26 Mm
[HiameTp wnuHgens M14
CTyniHb 3axucty 1P20
Knac 3axucty Il
Bara 4,7 kr
[OAHI LLIOAO LUYMY TA BISPALITI
PiBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Lea =102 gb(A) K=3
AB(A)
PiBeHb 3ByKOBOI NOTYXHOCTI Lwa =110 aB(A)
K=3 ab(A)
BHayeHHs npuckopeHHs Bibpauii an =846 M° K=
1,5 m/c’




IHcbopmauisa npo wym Ta BiGpauito

LUym, WO BUNPOMIHIOETLCS MPUNafoM, XapakTepu3yeTbCs: piBHEM
3BYKOBOrO TUCKY Lpa Ta piBHem 3BykoBoi noTtyxHocTi Lwa (ae K
nosHavae noxvbky BUMIpIOBaHHs). Bibpauii, Wo BUNpOMiHIOLTLCS
npunazsom, xapakTepuayloTbCsi 3Ha4YEHHSIM NPUCKOPEHHS BibpaLii an
(oe K nosHayae noxubky BUMIpIOBaHHS).

PiBeHb 3BYKOBOro TUCKy Lpa , piBEHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTi Lwa Ta
3HAYeHHs NPUCKOPEHHs BibpaLlii an) HaBefeHi B LibOMY MOCIBHUKY,
6ynu BUMIpsiHI BignosigHo Ao ctaHaapTy EN 62841-1. 3asHaveHuin
piBeHb Bibpauii an MOXHa BWKOPUCTOBYBATU [ANS MOPIBHAHHA
NpUCTPOIB Ta ANsi nonepeHbOoi OLiHKM BNNMBY Bibpadii.
HaBepneHwii piBeHb BiGpaLlii € xapakTepHUM NULLE AN CTaHAAPTHUX
ymMoB ekcnnyarauii obnapHaHHs. Akwo obnagHaHHs
BMKOPUCTOBYETBLCA ANSA iHWMX Uinek abo 3 iHwMmM pobounmun
iHCTpymMeHTamu, piBeHb BibpaLii moxe 3MiHuTUCA. HeHanexHe abo
HeperynsipHe TexHi4He o6cnyroByBaHHs obnafHaHHA npusseae 40
nigBULLEHHS piBHIB BiOpauii. 3a3HayeHi BWLLEe NPUYMHWU MOXYTb
npusBect Ao 36inblueHHss BhnuBy Bibpauii NpoTsrom ycboro
nepioagy ekcnnyarauii.

Ana TouHOI ouiHkM BRNuBY BiGpauii cnia BpaxoByBaTH
nepioau, KONM NPUCTPi BUMKHEHUIA abo yBiMKHeHUW, ane He
BUKOpUCTOBYETLCA. Micns peTenbHOro aHanisy Bcix cakTopiB
3aranbHU BNNUB BiGpaLii MoXe BUABUTUCS 3HAYHO HUXKYUM.
Ons 3axucTy KopwucTyBaya Big BnnuBy Bibpauii cnig BXutu
f[ofJaTkoBUX 3axodiB Gesnekn, Takux SK: perynsipHe TexHiuHe
obcnyroByBaHHs ~ obnagHaHHs Ta  pobouMx  iHCTPYMEHTIB,
3abe3neyeHHss  BIANOBIOHOI TeMnepaTypy pyK Ta HanexHa
opraHisauisi npaui.

OXOPOHA HABKOJIULLIHLOIro CEPEQOBULLA

Bupobn 3 enekTponpuBOAOM He MOXHa yTunisyBaTu pasom i3
E

noGyToBUMK Bigxoaamu; ix HeoBXiAHO 3aaBaTh Ha nepepobky Ao
BiANOBIAHMX YCTaHOB. |HbopMmaLilo WoAO nepepobkn MoXHa
oTpMMaTV y NpoaaBLs BupoGy aBo B MICLIEBIX OpraHax Bnaau.
EnekTpuiHe Ta enekTpoHHe obnajgHaHHs, WO BiACNYXWUNO CBiit
TEPMiH, MICTUTb PEYOBUMHW, LWIKIANMBI ANS  HABKONMWULUHLOMO
cepepoBuwa. ObnagHaHHsa, sike He nigAaeTbcst nepepobui,
CTaHOBUTL MOTEHLIifHY 3arpo3y AN HABKOMULLHBLOTO CEPeaoBMLLa
Ta 3/10pOB'S NIOAMHM.

TosapucTBO 3 0BMexeHot BignosiaaneHicTio «GTX Poland Spotka z ograniczong
odpowiedzialnoscig», 3 MicLeaHaxomkeHHsM y BapLuasi, Byn. MorpaHunyHa, 2/4 (pani
— «GTX Poland»), uum 3asBnsie, Lo BCi aBTOPCHKI NPaBa Ha 3MICT Liboro NociGH1ka
(pani — «Moci6HUK»), BKIOYaOUM, Cepes, iHLLOTO, oro TekcT, dhoTorpadii, aiarpamu,
intocTpauii, a TakoX Woro makeT, HanexaTtb BUkMiouyHO GTX Poland i 3axuwieHi
3aKOHOM BiANOBIAHO 0 3akoHy BiA 4 noToro 1994 poky NPo aBTOpChbke MPaBo Ta
cymikHi npaea (To6To «36ipHuK 3akoHiB» 2006 p., Ne 90, nyHkT 631, i3 amiHamu).
KonitoaHHsi, 06pobka, ny6nikauis abo mogudikauis MociGHuka B Linomy abo Gyab-
SIKUX FIOrO OKPEMUX ENEMEHTIB 3 KOMEPLIIHOI METOK Ge3 SIBHOI NMCbMOBOI 3roamn
komnaHii GTX Poland cyBopo 3a6opoHeHi Ta MOXyTb MPU3BECTV A0 LMBINBHOI Ta
KpUMIHanbHOT BiANOBIAANBHOCTI.

(ro)
TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
TILLER
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ATENTIE Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,

ilustratiile i specificatiile furnizate impreuna cu aceasta unealta

electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate duce
la electrocutare, incendiu sau vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru consultare

ulterioara.

o Protectorul furnizat impreuna cu unealta trebuie montat in
siguranta pe unealta electrica si pozitionat astfel incat sa
asigure o siguranta maxima, astfel incat operatorul sa vada
cat mai putin din disc. Operatorul si persoanele din jur
trebuie sa se tina la distanta de planul discului rotativ.
Protectorul il protejeaza pe operator de fragmentele unui disc
spart si de contactul accidental cu discul.

o Utilizati numai discuri lipite, armate sau cu diamant cu
unealta electrica. Faptul ca un anumit accesoriu poate fi montat
pe unealta electricd nu garanteaza ca acesta va functiona in
conditii de siguranta.

¢ Viteza nominala a accesoriului trebuie sa fie cel putin egala
cu viteza maxima specificata pentru unealta electrica. Un
accesoriu care functioneaza la o viteza mai mare decat viteza sa
nominald se poate deteriora si se poate sparge in bucati.

e Discurile trebuie utilizate numai in conformitate cu
instructiunile. De exemplu: nu slefuiti cu partea laterala a
unui disc de taiere. Discurile abrazive de taiere sunt concepute

pentru slefuirea periferica; fortele laterale exercitate asupra
acestor discuri pot provoca ruperea lor.

o Utilizati intotdeauna flanse de disc neavariate, cu un
diametru adecvat pentru discul selectat. Flansele adecvate
asigura un sprijin corespunzator pentru disc, reducand astfel
riscul de rupere a acestuia.

« Nu utilizati discuri armata uzate, destinate uneltelor electrice
mai mari. Discurile concepute pentru unelte electrice mai mari
nu sunt adecvate pentru utilizarea la turatile mai mari ale
uneltelor mai mici si se pot rupe.

o Diametrul exterior si grosimea accesoriului trebuie sa se
incadreze in parametrii nominali ai uneltei electrice
respective. Accesoriile cu dimensiuni necorespunzatoare nu pot
fi fixate sau controlate corespunzator.

o Diametrul orificiului de fixare al discurilor si flanselor trebuie
sa se potriveasca corect cu axul uneltei electrice. Discurile si
flansele cu orificii de fixare care nu se potrivesc cu componentele
de prindere ale uneltei electrice vor functiona dezechilibrate, vor
vibra excesiv si pot provoca pierderea controlului asupra uneltei.

e Nu utilizati discuri deteriorate. inainte de fiecare utilizare,
verificati discurile pentru a depista eventualele aschii sau
fisuri. Daca unealta electrica sau discul cad, verificati daca
exista deterioradri sau montati un disc in stare buna. Dupa
verificarea si montarea discului, pozitionati-va pe
dumneavoastra si pe orice persoane aflate in apropiere la o
distanta suficienta fata de planul discului rotativ si porniti
unealta electrica la viteza maxima fara sarcina timp de un
minut. Discurile deteriorate se rup de obicei in timpul acestui
test.

o Este obligatorie purtarea echipamentului individual de
protectie. In functie de tipul de lucru, trebuie purtatd o
vizierd, ochelari de protectie sau ochelari de protectie de tip
gheara. Daca este necesar, purtati o masca antipraf, protectii
pentru urechi, manusi si un sort de atelier pentru a va proteja
impotriva fragmentelor fine de materiale abrazive sau de
piese de prelucrat. Protectia ochilor trebuie sa protejeze
impotriva fragmentelor generate in timpul diverselor operatiuni.
O masca antipraf sau un aparat respirator trebuie sa filtreze
particulele generate in timpul lucrarii. Expunerea prelungita la
niveluri ridicate de zgomot poate provoca pierderea auzului.

e Asigurati-va ca persoanele din jur raiman la o distanta de
siguranta fata de zona de lucru. Orice persoana care intra in
aceastd zona trebuie sa poarte echipament de protectie
personala. Fragmente din piesa de prelucrat sau dintr-un disc
spart pot fi proiectate si pot provoca leziuni chiar si in afara zonei
imediate de lucru.

e Atunci cand efectuati operatiuni in timpul carora unealta de
taiere poate intra in contact cu cabluri ascunse sau cu
propriul cablu, tineti unealta electrica numai de suprafetele
izolate ale manerelor. Contactul dintre unealta de taiere si un
cablu sub tensiune poate face ca partile metalice expuse ale
uneltei electrice sa devina sub tensiune, ceea ce poate duce la
electrocutare.

e Tineti cablul departe de partea rotativa. Daca pierdeti
controlul, cablul se poate taia sau se poate incurca, ceea ce ar
putea duce la atragerea mainii sau a bratului dvs. in discul rotativ.

¢ Nu asezati niciodata unealta electrica pana cand accesoriul
nu s-a oprit complet. Un disc rotativ se poate agata de o
suprafata si va poate face sa pierdeti controlul asupra uneltei
electrice.

¢ Nu utilizati unealta electrica tinand-o langa corp. Contactul
accidental cu accesoriul rotativ poate duce la prinderea
imbracamintei, ceea ce va determina tragerea accesoriului spre
corpul dumneavoastra.

e Curatati regulat orificiile de ventilatie ale sculei electrice.
Ventilatorul motorului aspira praful in carcasa, iar acumularea
excesiva de praf metalic poate reprezenta un pericol electric.

e Nu utilizati unealta electrica in apropierea materialelor
inflamabile. Scéanteile pot aprinde aceste materiale.

¢ Nu utilizati accesorii care necesita utilizarea lichidelor de
racire. Utilizarea apei sau a altor lichide de racire poate duce la
electrocutare.

CAUZE SI PREVENIREA REACTIEI DE RECUL DE CATRE

OPERATOR:

e Reculul este o reactie brusca la blocarea sau agatarea unei roti,

a unui disc, a unei perii sau a altui accesoriu rotativ. Blocarea sau
agatarea determina oprirea brusca a accesoriului rotativ, ceea




ce, la randul sau, face ca unealta electrica necontrolata sa fie
impinsa in directia opusa rotatiei accesoriului in punctul de
blocare.

e De exemplu, dacé un disc de slefuit se blocheaza sau se prinde
in piesa de prelucrat, marginea discului care intra in punctul de
blocare se poate infige in suprafata materialului, determinand
iesirea fortata sau aruncarea discului. Discul poate fi aruncat spre
operator sau in directia opusa acestuia, in functie de directia
miscarii sale fn momentul blocérii. In astfel de conditii, discurile
abrazive se pot, de asemenea, sparge.

e Reculul este rezultatul utilizérii necorespunzatoare a uneltei
electrice si/sau al procedurilor sau conditiilor de lucru incorecte si
poate fi evitat prin luarea masurilor de precautie adecvate
enumerate mai jos:

> Tineti unealta electrica ferm cu ambele maini si
pozitionati-va corpul si bratele astfel incat sa
puteti contracara forta de recul. Utilizati
intotdeauna manerul auxiliar, daca este prevazut,
pentru a obtine un control maxim asupra reculului
sau a reactiei de cuplu la pornirea uneltei.
Operatorul poate controla reactiile de cuplu sau
fortele de recul daca se iau masurile de precautie
corespunzatoare.

> Nu apropiati niciodatd mainile de accesoriile
rotative. Reculul poate determina aruncarea
accesoriului spre mainile dumneavoastra.

> Nu va pozitionati corpul in linie cu discul rotativ.
Daca unealta se blocheaza, reculul o va propulsa in
directia opusa miscarii discului.

> Acordati o atentie deosebita atunci cand lucrati in
apropierea colturilor, a muchiilor ascutite etc.
Evitati ca unealta sa sara sau sa se agate.
Colturile, muchiile ascutite sau sariturile pot
determina unealta rotativa sa se agate, ceea ce, la
randul sau, poate duce la pierderea controlului sau la
recul.

> Nu montati un lant de taiere, o lama pentru

sculptat in lemn, un disc diamantat segmentat cu

un spatiu circumferential mai mare de 10 mm sau

un disc de taiere dintat. Lamele de acest tip

provoaca reculuri frecvente si pierderea controlului

asupra uneltei.

> Nu ,,blocati” discul si nu exercitati o presiune

excesiva asupra acestuia. Nu incercati sa
efectuati taieturi prea adanci. Supraincarcarea
discului creste sarcina asupra acestuia si riscul de
rasucire sau blocare a discului in timpul taierii,
precum si posibilitatea unui recul sau a ruperii
discului.

> Daca discul se blocheaza sau taierea este

intrerupta din orice motiv, opriti unealta electrica
si tineti-o nemigcata pana cand discul se opreste
complet. Nu incercati niciodata sa trageti discul
din taietura in timp ce acesta este in miscare,
deoarece acest lucru poate provoca recul.
Identificati cauza blocarii discului si luati masurile
corective adecvate pentru a o remedia.

> Sustineti panourile sau orice piese de lucru

supradimensionate pentru a reduce la minimum
riscul ca lama sa se blocheze si sa provoace un
recul. Piesele de lucru mari tind sa se lase sub
propria greutate. Asezati suporturi sub piesa de lucru,
langa linia de taiere si la marginea piesei de lucru, pe
ambele parti ale lamei.

> Acordati o atentie deosebita atunci cand efectuati

Htaieturi in adancime” in pereti existenti sau in
alte zone greu vizibile. O lama care iese in afara
poate taia conductele de gaz sau de apa, cablurile
electrice sau alte obiecte, ceea ce poate provoca un
recul.

i ciuda utilizarii unui design care este sigur prin nsasi natura sa, a

masurilor de siguranta si a masurilor de protectie suplimentare,

existad intotdeauna un risc rezidual de ranire in timpul lucrului.

EXPLICATIA PICTOGRAMELOR UTILIZATE:
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1. Cititi manualul de utilizare si respectati avertismentele si
instructiunile de siguranta continute in acesta!

2. Folositi echipament de protectie personala (ochelari de protectie,
protectie auditiva, masti antipraf).

3. Utilizati echipament de protectie personala: ménusi de protectie
4. Purtati imbracaminte de protectie.

5. Nu aruncati aparatul impreuna cu deseurile menajere

6. Protejati aparatul de umiditate.

7. Aparatul respecta reglementarile Uniunii Europene.

8. Marca de certificare EAC.

9. Marca de certificare pentru piata ucraineana

DESCRIEREA ILUSTRATIILOR
Numerotarea de mai jos se refera la partile aparatului prezentate in
ilustratiile din acest manual.
Maner frontal
Méner
Adaptor
Duza de aspirare a prafului
Protectie pentru discul de taiere
Disc de taiere
Buton de blocare a bazei
Baza
Comutator de alimentare
10. Maneta de blocare a comutatorului de alimentare
11. Buton de blocare a axului
12. Rola de ghidare
13. Piulita
14. Suruburi
15. Flansa exterioara
* Pot exista diferente intre desen si produsul real.

CONIOPAON S

ECHIPAMENTE $I ACCESORII

e Cheie speciala -1
e Adaptor -1
e Cheie hexagonala -1
e Saiba distantiera cu grosimea de 3,8 mm -5
e Saiba distantiera cu adancitura -1
o Dalta -1
e Geanta de transport -1
MARCAJELE DE PE APARAT
SN NNN

L RRRRMM Y XXXXX J
RRRR - anul de fabricatie
MM - luna fabricatiei

Y -denumire suplimentara
XXXXX - numar de serie
NNN -denumire suplimentara

CONSTRUCTIE Sl UTILIZARE PREVAZUTA

Masina de taiat in perete este o unealta electrica portabild actionata
de un motor cu comutator monofazat, cu izolatie de clasa II.
Unelta electrica este conceputad pentru taierea si realizarea de
caneluri de instalare in pereti, pardoseli etc., in materiale precum
beton, piatrd, caramida etc., fara utilizarea apei.

Constructia masinii de taiat pereti include un sistem care permite
conectarea acesteia la un sistem extern de aspirare a prafului, de
exemplu un aspirator industrial, care trebuie conectat in timp ce
unealta este in functiune. Domeniile sale de utilizare includ lucrérile
de renovare si constructie, precum si toate tipurile de lucrari de
bricolaj



Nu utilizati unealta electrica in alte scopuri decat cele pentru
care a fost conceputa.

PREGATIREA PENTRU UTILIZARE

MONTAJUL / DEMONTAJUL ADAPTORULUI

e |Introduceti adaptorul (3) (asigurandu-vd ca proeminentele
acestuia se potrivesc in ghidaje) in duza de aspirare a prafului
(4) si fixati-l rotindu-I in sensul acelor de ceasornic (Fig. A).

e Pentru a scoate adaptorul, urmati procedura de instalare in
ordine inversa.

ASPIRAREA PRAFULUI
in timpul functionérii, masina de canelat trebuie conectaté la un
sistem extern de aspirare a prafului.

o Slabiti piulita (13) de pe adaptor (3).

e Introduceti capatul furtunului de aspiratie al sistemului de
aspirare a prafului in adaptor (3) si fixati-| strangand piulita (13)
(Fig. B) (asigurati-va ca racordul este etans).

La inceperea lucrului, porniti mai intai sistemul de aspirare a prafului
(de exemplu, un aspirator industrial), urmat de masina de canelat.
La finalizarea lucrului, urmati procedura inversa: opriti mai intai
masina de canelat, apoi aspiratorul. Astfel veti preveni acumularea
inutila de praf la locul de munca. La unele modele de aspiratoare
industriale echipate cu o priza pentru scule electrice, aspiratorul
porneste si se opreste automat, fiind controlat de comutatorul sculei
electrice.

REGLAJUL LATIMII CANALULUI / INLOCUIREA DISCURILOR DE
TAIERE

Utilizati numai discuri de taiere cu diamant concepute pentru
taierea in uscat, acordand atentie vitezei maxime de rotatie
admise, indicata pe discul de taiere.

Latimea canelurii depinde de numérul de saibe distantatoare
plasate intre discurile de taiere si de grosimea discurilor de taiere.
Latimea canelurii variaza intre 8 si 26 mm.

Latimea canelurii poate fi calculatd dupa cum urmeaza:

Latimea canelurii = numarul de saibe distantatoare x grosimea
acestora + grosimea discurilor de taiere.

Indiferent de numarul de saibe distantatoare utilizate intre
discurile de taiere, trebuie utilizata o saiba distantatoare cu
marginea adancita, care trebuie pozitionata direct sub al doilea
disc de taiere pentru a asigura centrarea acestuia.

Taietorul de brazde poate fi utilizat cu unul sau doua discuri de

taiere.

e Desurubati butonul de blocare a piciorului (7) si inclinati piciorul
(8) in jos.

e Desurubati suruburile (14) care fixeaza protectia discului de
taiere (5) (Fig. C).

e Deplasati manerul frontal (1) in lateral si scoateti protectia
discului de taiere (5) (Fig. D).

e Apasati si tineti apasat butonul de blocare a axului (11), apoi
utilizati cheia speciald (furnizatd) pentru a desuruba flansa
exterioara (15) (Fig. E).

¢ Important! Rotiti piulita in sens invers acelor de ceasornic, in
aceeasi directie in care se rotesc discurile de taiere.

e Scoateti discurile de taiere, saibele distantatoare si flansa
interioara de pe ax si curatati-le temeinic.

« Important! Flansa interioara de antrenare trebuie asezata corect
pe ax.

e \\Montati flansa interioara, discurile de tdiere si saibele
distantatoare astfel incat sa obtineti latimea doritd a canelurii
(asigurati-va ca discurile de taiere se rotesc in directia corecta —
consultati sagetile de pe discurile de taiere si de pe capacul de
protectie).

o Strangeti flansa exterioara (15) in timp ce tineti apasat butonul de
blocare a axului (11).

¢ Remontati componentele rémase in ordinea inversa fata de cea
utilizata la demontare.

Indiferent de latimea dorita a santului, montati toate saibele

distantatoare pentru a preveni slabirea discurilor de taiere.

Trebuie montata cel putin o saiba distantatoare intre discurile

de taiere. Cand lucrati cu doua discuri de taiere, inlocuiti

intotdeauna ambele discuri de taiere in acelasi timp.

REGLAJUL ADANCIMII BRAZDEI

Piciorul reglabil al brazdarului actioneaza si ca limitator al adancimii

de taiere. Adancimea de taiere poate fi reglata intr-un interval de la

8la 30 mm.

« Slabiti butonul de blocare a piciorului (7)

o Deplasati piciorul (8) la adancimea de taiere dorita, folosind scala
de pe protectia discului de taiere (5).

« Strangeti butonul de blocare a piciorului (7) pentru a fixa pozitia
setata.

FUNCTIONARE / REGLARI

inainte de a utiliza dispozitivul de canelare, verificati starea
discurilor de taiere. Nu utilizati discuri de taiere ciobite,
crapate, deformate sau deteriorate in alt mod. inlocuiti discurile
de téiere uzate cu altele noi. inainte de a incepe lucrul, efectuati
o proba de functionare fara sarcina, cu o durata de cel putin un
minut.

Dupa terminarea lucrarii, opriti intotdeauna masina de canelat
si asteptati pana cand discurile de taiere s-au oprit complet.
Abia atunci puteti aseza masina de canelat pe sol.

« Discurile de taiere trebuie sa fie fixate corect si sa se roteasca
liber.

* Nu supraincarcati niciodatd masina de canelat. Supraincércarea
si aplicarea unei presiuni excesive pot provoca fisuri periculoase
in discurile de taiere.

¢ Nu loviti niciodata piesa de prelucrat cu discurile de taiere.

¢ Nu folositi niciodata discuri de taiere de la feréstraie circulare
destinate taierii lemnului. Utilizarea unor astfel de discuri de
taiere duce adesea la reculul uneltei electrice, la pierderea
controlului asupra acesteia si poate provoca réanirea operatorului.

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu cea
specificata pe placuta de identificare a masinii de canelat.
Tineti magina de canelat cu ambele méini in timpul pornirii si al
functionarii.

Masina de canelat este prevazutd cu un comutator de siguranta
pentru a preveni pornirea accidentala.

Pornire:

* Deplasati maneta de blocare a comutatorului (10) in fata.

e Apasati butonul comutatorului (9) (Fig. F).

Oprire:

o Eliberati presiunea exercitata asupra butonului de pornire (9).

UTILIZAREA MASINII DE CANELAT

Masina de canelat este conceputa exclusiv pentru efectuarea
taieturilor drepte. Nu trebuie utilizata pentru taieturi curbe sau
rotunjiri. Magina este conceputa numai pentru taierea in mediu
uscat.

inainte de a incepe lucrul, verificati zona in care urmeazi sa se
efectueze lucrarea pentru a depista eventualele instalatii
ascunse de apa, electricitate sau gaz, care trebuie localizate cu
ajutorul unui dispozitiv special de detectare a tevilor.

La pornirea masinii de canelat, asteptati pana cand discurile de
taiere ating viteza maxima; abia atunci puteti incepe lucrul. Nu
porniti i nu opriti magina de canelat in timpul efectuarii unei
taieturi. Comutatorul poate fi actionat numai atunci cand
discurile de taiere nu sunt in contact cu materialul taiat.

e Setati latimea si adancimea de taiere.

o Asezati partea din spate a bazei (8), impreuna cu rola de ghidare
(12), pe perete (cu discurile de taiere ridicate deasupra suprafetei
peretelui).

« Porniti masina de taiat in perete si asteptati pana cand discurile
de taiere ating viteza maxima de rotatie.

« Coborati treptat taietorul de perete, impingand discurile de taiere
in perete (in timpul acestei miscari, marginea din spate a bazei
trebuie sa ramana in contact cu suprafata peretelui) (Fig. G).

e Odata ce intreaga baza a ferastraului se sprijina pe perete,
continuati taierea deplasand ferastraul de perete spre
dumneavoastra (in directia opusa rotatiei discurilor de taiere).

e Finalizati taierea in directia opusa celei in care ati inceput-o,
rotind masina de taiat in jurul liniei unde marginea din spate a
bazei intalneste peretele.

e Lasati discurile de taiere sa se opreasca complet dupa oprirea
masinii si abia apoi puneti deoparte masina de taiat caneluri.



o Indepartati orice punte formata in canelura folosind o dalta.
Pentru a nivela eventualele denivelari aparute in timpul caneldrii,
setati adancimea de taiere cu aproximativ 3 mm mai mare decat
cea necesara. Atunci cand ciopliti peretii, de exemplu cu un ciocan
rotativ, puteti preveni in mare masura exfolierea materialului de pe
suprafata peretelui taind mai intai o canelura cu freza de perete la
adancimea maxima de taiere.

Dupa oprirea masinii de canelat, nu opriti discurile de taiere
rotative apasandu-le impotriva piesei de prelucrat sau apasand
butonul de blocare a axului.

Nu apasati magina de canelat prea tare. Presiunea trebuie sa fie
moderata si distribuita uniform pe suprafata de contact dintre
baza si piesa de prelucrat. Aplicarea unei presiuni excesive
asupra masinii de canelat poate provoca supraincalzirea
motorului, deteriorarea discurilor de taiere sau declansarea
protectiei impotriva suprasarcinilor. Faceti pauze regulate in
timpul functionarii.

Masina este echipatd cu un sistem electronic care asigura
stabilizarea  vitezei, precum si protectia impotriva
suprasolicitarii. in cazul unei sarcini excesive, motorul masinii
de taiat caneluri se opreste automat. in astfel de cazuri, eliberati
imediat sarcina de pe magina si reporniti-o fara sarcina timp de
aproximativ 1 minut pentru a-i permite sa se raceasca.

Discurile de taiere ating temperaturi foarte ridicate in timpul
functionarii — nu le atingeti cu parti ale corpului neprotejate
pana cand nu s-au racit.

Atunci cand taiati materiale deosebit de dure, discul de taiere
se poate supraincalzi si, in consecinta, se poate deteriora. O
ploaie de scantei in jurul discului de taiere este un semn de
supraincélzire. in acest caz, opriti imediat taierea si raciti discul
de taiere ldasadnd masina de canelat sa functioneze la viteza
maxima fara sarcina timp de 3-5 minute.

O scadere vizibila a performantei de taiere si o ploaie de scantei
in jurul discului de taiere pot fi semne ca discul de taiere s-a
tocit.

FUNCTIONARE SI INTRETINERE

inainte de a efectua orice operatiune de instalare, reglare,
reparatie sau intretinere, scoateti stecherul cablului de
alimentare din priza de retea.

e Masina de canelat se curata cel mai bine cu o perie moale sau
cu un jet de aer comprimat.

* Nu folositi apd sau agenti de curatare chimici pentru curéatare.

e Depozitati intotdeauna masina de canelat intr-un loc uscat, la
indemana copiilor.

e Asigurati-va ca orificile de ventilatie ale motorului rdaman
neobstruite.

» Daca apar scantei excesive la comutator, solicitati unei persoane
calificate sa verifice starea periilor de carbon ale motorului.

* Verificati periodic daca toti suruburile si bolturile de fixare sunt
stranse. Acestea se pot slabi in timp, in timpul functionarii.

o nlocuirea cablului de alimentare sau orice alte reparatii trebuie
efectuate numai de un centru de service autorizat.

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBON

Perii de carbune ai motorului uzati (cu lungimea mai mica de 5
mm), argi sau crapati trebuie inlocuiti imediat. Ambii perii de
carbune trebuie inlocuiti intotdeauna simultan.

inlocuirea periutelor de carbune trebuie efectuata exclusiv de o
persoana calificata, folosind piese originale.

Orice defectiuni trebuie remediate de catre un centru de service
autorizat de producator.

SPECIFICATII TEHNICE
DATE NOMINALE

PARAMETRU VALOARE
Tensiune de alimentare 230 VAC
Frecventa retelei 50 Hz
Putere nominala 1320 W
Turatie de ralanti 9000 min~*
Diametrul discului 125 mm
Diametrul interior al discului 22 mm
Intervalul adancimii de taiere 8-30 mm

Latimi de taiere 8-26 mm
Diametrul axului M14
Grad de protectie 1P20
Clasa de protectie Il
Greutate 4,7 kg

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE
Nivelul presiunii acustice Lea =102 dB(A) K=3

dB(A)
Nivelul puterii acustice Lwa =110 dB(A)
K=3 dB(A)
Valoarea acceleratiei de vibratie an =846 m"° K=
1,5 m/s’

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Zgomotul emis de aparat este caracterizat de: nivelul de presiune
acustica Lpa si nivelul de putere acusticad Lwa (unde K reprezinta
incertitudinea de masurare). Vibratile emise de aparat sunt
caracterizate de valoarea acceleratiei vibratilor an  (unde K
reprezinta incertitudinea de masurare).

Nivelul de presiune acustica Lpa , nivelul de putere acustica Lwa si
valoarea acceleratiei vibratiilor an prezentate in acest manual au fost
masurate in conformitate cu standardul EN 62841-1. Nivelul de
vibratii indicat an poate fi utilizat pentru compararea dispozitivelor si
pentru o evaluare preliminara a expunerii la vibratii.

Nivelul de vibratii indicat este reprezentativ numai pentru aplicatiile
standard ale echipamentului. Daca echipamentul este utilizat pentru
alte aplicatii sau cu unelte de lucru diferite, nivelul de vibratii se poate
modifica. Intretinerea inadecvata sau sporadicé a echipamentului va
duce la niveluri de vibratii mai ridicate. Motivele mentionate mai sus
pot conduce la o expunere crescuta la vibratii pe intreaga perioada
de utilizare.

Pentru a estima cu precizie expunerea la vibratii, luati in
considerare perioadele in care dispozitivul este oprit sau cand
este pornit, dar nu este utilizat. Dupa evaluarea atenta a tuturor
factorilor, expunerea totala la vibratii se poate dovedi a fi
semnificativ mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie
implementate masuri de sigurantd suplimentare, cum ar fi:
intretinerea periodicd a echipamentului si a uneltelor de lucru,

asigurarea mentinerii mainilor la o temperaturda adecvata si
organizarea corespunzatoare a muncii.
PROTECTIA MEDIULUI
Produsele alimentate electric nu trebuie aruncate impreuna cu
deseurile menajere, ci trebuie predate pentru reciclare la centrele
specializate. Informatii privind reciclarea pot fi obtinute de la
— distribuitorul produsului sau de la autoritatile locale. Echipamentele
electrice si electronice scoase din uz contin substante daunatoare
mediului. Echipamentele care nu sunt reciclate reprezintd o
amenintare potentiald pentru mediu si sanétatea umana.
,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig”, cu sediul social in Varsovia,
str. Pograniczna 2/4 (denumita in continuare: ,GTX Poland”), declara prin prezenta ca
toate drepturile de autor asupra continutului acestui manual (denumit in continuare:
,Manualul”), inclusiv, printre altele, textul, fotografiile, diagramele, ilustratiile, precum
si structura acestuia, apartin in mod exclusiv GTX Poland si sunt protejate de lege in
conformitate cu Legea din 4 februarie 1994 privind drepturile de autor si drepturile
conexe (adicd Jurnalul Oficial 2006 nr. 90, punctul 631, cu modificarile ulterioare).
Copierea, prelucrarea, publicarea sau modificarea Manualului in intregime sau a
oricérui element individual al acestuia in scopuri comerciale, fara consimtdamantul
expres scris al GTX Poland, este strict interzisa si poate atrage raspunderea civila si
penala.

Declaratia de conformitate CE

Producator: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285
Varsovia

Produs: Masina de canelat

Model: 59G370
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Prezenta declaratie de conformitate este emisa sub responsabilitatea
exclusiva a producatorului.

Produsul descris mai sus este conform cu urmatoarele documente:
Directiva privind echipamentele tehnice 2006/42/CE

Directiva privind compatibilitatea electromagnetica 2014/30/UE
Directiva RoHS 2011/65/UE, astfel cum a fost modificata prin
Directiva 2015/863/UE

Si indeplineste cerintele urmatoarelor standarde:
EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022;
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adaugate de utilizatorul final sau modificarile ulterioare efectuate de
acesta.
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AZ EREDETI UTASITASOK FORDITASA
TILLER

59G370

FIGYELEM Olvassa el az elektromos szerszamhoz mellékelt

Osszes biztonsagi figyelmeztetést, utasitast, abrat és miszaki

adatot. Az alabbi utasitasok be nem tartasa aramiitéshez, tlizh6z vagy

sulyos sériilésekhez vezethet.

Minden figyell ést és

felhasznalas céljabol.

o A szerszamhoz mellékelt véd6burkolatot szilardan régziteni
kell a szerszamra, és ugy kell elhelyezni, hogy a leheté
legnagyobb biztonsagot nyujtsa, vagyis a kezel6 szamara a
tarcsa minél kisebb része legyen lathato. A kezel6nek és a
kozelben tartézkodoknak tavol kell maradniuk a forgé tarcsa
sikjatol. A védoburkolat megvédi a kezelét a torétt tarcsa
darabjaitdl és a tarcsaval valo véletlen érintkezéstdl.

e A szerszamhoz kizardlag kotott, megerésitett vagy
gyémantkorongokat hasznaljon. Az a tény, hogy egy adott
tartozék felszerelheté a szerszamra, nem garantdlia annak
biztonsagos miikddését.

* A tartozék névleges fordulatszamanak legalabb egyenlének
kell lennie az elektromos szerszamon megadott maximalis
fordulatszammal. A névleges fordulatszamnal nagyobb
fordulatszdmon miikddé tartozék megsériilhet és darabokra
torhet.

o A tarcsakat kizarélag az knak szabad
hasznalni. Példaul: ne csiszoljon a vagétarcsa oldalaval. A
csiszold vagotarcsakat periférids csiszolasra tervezték; az
ezekre a tarcsakra haté oldaliranyd erdk téréshez vezethetnek.

e Mindig a kivalasztott tarcsahoz megfelelé atméroji,
sértetlen tarcsa-peremeket hasznaljon. A megfelel tarcsa-
peremek megfelel6 tdmasztast nydjtanak a tarcsanak, ezaltal
csokkentve a torés kockazatat.

e Ne hasznaljon elhasznalédott, nagyobb elektromos
szerszamokhoz tervezett megerdsitett tarcsakat. A nagyobb
elektromos szerszamokhoz tervezett tarcsak nem alkalmasak a
kisebb szerszamok magasabb fordulatszamain valé hasznalatra,
és eltérhetnek.

e A tartozék kiils6 atméréjének és vastagsaganak az adott
elektromos szerszam névleges paraméterei kozott kell
lennie. A nem megfeleld méretli tartozékokat nem lehet
megfeleléen rogziteni vagy iranyitani.

o A tarcsak és karimak furatatmérdjét pontosan illeszteni kell
az elektromos szerszam orséjahoz. Azok a tarcsak és karimak,
amelyek furata nem illeszkedik az elektromos szerszam
rogzitéelemeihez, kiegyensulyozatlanul fognak forogni, tulzottan
rezegnek, és a szerszam feletti iranyitas elvesztését okozhatjak.

e Ne haszndljon sériilt tarcsakat. Minden hasznalat el6tt
ellendrizze, hogy a tarcsakon nincsenek-e repedések vagy
torések. Ha az elektromos szerszam vagy a tarcsa leejtodott,
ellenérizze, hogy nem sériilt-e, vagy cserélje ki egy jo
allapota tarcsara. A tarcsa ellendrzése és felszerelése utan
helyezkedjen el, és gondoskodjon arrél, hogy a kozelben
tartozkodok is megfelel6 tavolsagra legyenek a forgé tarcsa
sikjatol, majd terhelés nélkiil egy percig miikodtesse az
elektromos szerszamot maximalis fordulatszamon. A sériilt
tarcsak altalaban ezen a teszt soran térnek el.

o6rizzen meg késoébbi

PR falald

e Személyi védofelszerelést kell viselni. A munka jellegétdl
fliggben arcvédoét, védészemiiveget vagy védészemiiveget
kell viselni. Sziikség esetén viseljen poralarcot, fiilvédoét,
kesztyiit és miihelykotényt a csiszoléanyagok vagy
munkadarabok apré szilankjai elleni védelem érdekében. A
szemvéddnek védelmet kell nyujtania a kilénb6zé miveletek
soran keletkez6 szilankok ellen. A pordlarcnak vagy
légzdkésziléknek ki kell szlrnie a feladat soran keletkezé
részecskéket. A magas zajszintnek valé hosszan tartd kitettség
hallaskarosodast okozhat.

e Gondoskodjon arrél, hogy a jarokelok biztonsagos
tavolsagban maradjanak a munkateriilettél. A teriiletre
belépd személyeknek egyéni védofelszerelést kell viselnilik.
A munkadarabbdl vagy egy eltort tarcsabdl szarmazé szilankok
elreplilhetnek, és sériilést okozhatnak akar a kozvetlen
munkatertleten kivil is.

e Olyan munkak végzése soran, amelyek soran a
vagoszerszam rejtett vezetékekkel vagy a sajat kabelével
érintkezésbe keriilhet, az elektromos szerszamot kizarélag a
fogantyuk szigetelt feliileteinél fogja meg. A vagoszerszam és
egy fesziiltség alatt all6 kabel kozotti érintkezés miatt az
elektromos szerszam szabadon allé fémrészei fesziiltség ala
kertilhetnek, ami aramutéshez vezethet.

e Tartsa a kabelt tavol a forgé alkatrésztol. Ha elvesziti az
iranyitast, a kabel elvagodhat vagy 6sszegabalyodhat, ami azt
eredményezheti, hogy a keze vagy a karja beszorul a forgo
tarcsaba.

« Soha ne tegye le az elektromos szerszamot, amig a tartozék
teljesen le nem allt. A forgé tarcsa megakadhat egy feliileten,
és elveszitheti az iranyitast az elektromos szerszam felett.

e Ne hasznilja az elektromos szerszamot ugy, hogy azt az
oldalanal tartja. A forgd tartozékkal valo véletlen érintkezés
miatt a ruhazat beszorulhat, ami azt eredményezheti, hogy a
tartozék a testéhez huzodik.

e Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos szerszam
szell6z6nyilasait. A motorventilator port sziv be a hazba, és a
fémpor tulzott felhalmozddasa elektromos veszélyt jelenthet.

* Ne hasznalja az elektromos szerszamot gyulékony anyagok
kozelében. A szikrak meggyuijthatjak ezeket az anyagokat.

e Ne hasznéljon olyan tartozékokat, amelyek folyékony
hiitéfolyadékot igényelnek. Viz vagy mas folyékony
hitéfolyadék hasznalata aramitést okozhat.

A VISSZACSAPAS OKAI ES MEGELOZESE A KEZELO

RESZEROL:

* A visszarugas egy forgé kerék, tarcsa, kefe vagy mas tartozék
elakadasara vagy beszoruldsara adott hirtelen reakcié. Az
elakadas vagy beszorulds a forgd tartozék hirtelen leallasat
okozza, ami viszont azt eredményezi, hogy a vezérlés alatt nem
allé elektromos szerszam a tartozék forgasiranyaval ellentétes
iranyba I6kédik el az elakadas pontjan.

e Példaul, ha egy csiszolotarcsa beszorul vagy beszorul a
munkadarabba, a szoruldsi pontba belépd tarcsa széle
belemélyedhet az anyag feliletébe, ami a tarcsa kinyomédasat
vagy kilokédését okozhatja. A tarcsa a szorulas pillanataban
fennalldé mozgasi iranyatél fliggéen a kezelé felé vagy téle
tavolodva repiilhet. llyen kérilmények kozott a csiszoldtarcsak
eltérhetnek is.

e A \visszarugds az elektromos szerszam nem megfeleld
hasznalatanak és/vagy helytelen munkavégzési eljarasoknak
vagy korilményeknek a kovetkezménye, és az aldbbiakban
felsorolt megfeleld évintézkedések betartasaval elkeriilhetd:

> Tartsa szorosan mindkét kezével az elektromos
szerszamot, és ugy helyezze el a testét és a
karjait, hogy ellensulyozni tudja a visszarugas
erejét. A szerszam beinditasakor mindig hasznalja
a kiegészité fogantyut (ha van ilyen), hogy
maximalisan kézben tartsa a visszarugast vagy a
nyomaték-visszahatast. A kezel6 a megfeleld
ovintézkedések betartasaval képes kézben tartani a
nyomaték-visszahatasokat vagy a visszarugasi
eréket.

> Soha ne kozelitse kezeit a forgo tartozékokhoz. A

visszar(igas miatt a tartozék a keze felé repiilhet.

> Ne alljon a forgé tarcsaval egy vonalban. Ha a

szerszam elakad, a visszarigas a tarcsa mozgasaval
ellentétes iranyba hajtja azt.



Legyen kiilonosen 6vatos sarkok, éles élek stb.
kozelében végzett munkak soran. Keriilje el a
szerszam ugralasat vagy elakadasat. A sarkok,
éles élek vagy az ugralas miatt a forgé szerszam
elakadhat, ami viszont az iranyitas elvesztéséhez
vagy visszarugashoz vezethet.
> Ne szereljen fel vagolancot, fafaragé pengét,
olyan szegmentalt gyémantkorongot, amelynek
keriileti hézaga meghaladja a 10 mm-t, vagy
fogazott vagokorongot. Az ilyen tipust pengék
gyakori visszarigast és a szerszam feletti iranyitas
elvesztését okozzak.
Ne ,,rogzitse” a tarcsat, és ne gyakoroljon ra
tulzott nyomast. Ne prébaljon tul mély vagasokat
végezni. A tarcsa tulterhelése noveli a ra nehezedd
terhelést, valamint a vagas kozbeni elcsavarodas
vagy beszorulas kockazatat, tovabba a visszarugas
vagy a tarcsa torésének esélyét.
> Ha a tarcsa beszorul, vagy a vagas barmilyen
okbol megszakad, kapcsolja ki az elektromos
szerszamot, és tartsa mozdulatlanul, amig a
tarcsa teljesen le nem all. Soha ne prébalja meg
kihuzni a tarcsat a vagasbal, amig az mozog,
mivel ez visszarugast okozhat. Vizsgalja meg a
tarcsa beszorulasanak okat, és tegyen megfeleld
intézkedéseket a beszorulas megsziintetésére.
> Tamasztolemezeket vagy barmilyen tulméretezett
munkadarabot hasznaljon, hogy minimalisra
csokkentse a flirészlap beszorulasanak és a
visszarugas kialakulasanak kockazatat. A nagy
munkadarabok hajlamosak sajat sulyuk alatt
megereszkedni. Helyezzen tamasztékat a
munkadarab ala a vagasi vonal kézelében, valamint a
munkadarab szélén a fiirészlap mindkét oldalan.
> Kiilonos 6vatossaggal jarjon el, amikor ,,mélyité
vagasokat” végez meglévé falakban vagy mas,
nehezen atlathato teriileteken. A kiall6 flirészlap
atvaghatja a gaz- vagy vizvezetékeket, az elektromos
kabeleket vagy mas targyakat, ami visszarugast
okozhat.
Annak ellenére, hogy a késziilék kialakitasa eleve biztonsagos, és
biztonsagi intézkedéseket, valamint tovabbi védelmi intézkedéseket
alkalmazunk, a munka soran mindig fennall a sériilés kockazata.

A HASZNALT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA:
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1. Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa be az abban
szerepld figyelmeztetéseket és biztonsagi utasitasokat!
2. Hasznélion egyéni védofelszerelést (védészemiiveg, fiilvéds,
poralarc).
3. Haszndljon egyéni véddfelszerelést: véddkesztylit
4. Viseljen védéruhazatot.
5. Ne dobja a haztartasi hulladék kozé!
6. Védje a készliléket a nedvességtol.
7. A késziilék megfelel az Eurdpai Unié6 eléirasainak.
8. EAC tanusitasi jel.
9. Ukran piaci tanusité jel
AZ ABRAK LEIRASA
Az alabbi szamozas a jelen kézikdnyv illusztracisin lathato
késziilékrészekre vonatkozik.
1. Els6 fogantyu
2. Fogantyu
3. Adapter
4. Porszivécsd
5. Vagoétarcsa-védd
6. Vagotarcsa
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7. Alapzat régzitégomb
8. Alap
9. Bekapcsolé gomb
10. Bekapcsoldkapcsolo reteszel6kar
11. Ors6rogzité gomb
12. Vezet6gorgd
13. Anyacsavar
14. Csavarok
15. Kiilsé karima
*Arajz és a tényleges termék kozott eltérések lehetnek.

BERENDEZESEK ES TARTOZEKOK
.

Specialis csavarkulcs -1
o Atmeneti adapter -1
e Imbuszkulcs -1
e 3,8 mm vastag tavtarté alatét -5
o Sillyesztett tavtarto alatét -1
o Véso -1
e Hordtaska -1

A KESZULEKEN LEVO JELOLESEK

(™  RRRRMM Y xxxxx ™)

RRRR -gyartasi év

MM - gyartas hénapja

Y -kiegészitd jeldlés
XXXXX - sorozatszam

NNN -kiegészité megjelolés

FELEPITES ES RENDELTETES

A falvago egy kézi elektromos szerszam, amelyet egyfazisu, II.
osztalyu szigetelésli kommutatoros motor haijt.

A szerszamot falak, padlok stb. vagasara és szerelési hornyok
kialakitasara tervezték olyan anyagokban, mint a beton, ké, tégla
stb., viz hasznalata nélkiil.

A falvago kialakitdésa magaban foglal egy olyan rendszert, amely
lehet6vé teszi a kiils6 porelszivé rendszerhez, pl. ipari porszivéhoz
valo csatlakoztatasat, amelyet a szerszam miikddése kdzben kell
csatlakoztatni. Alkalmazasi teriletei kdzé tartoznak a felUjitasi és
épitési munkak, valamint mindenféle barkacsolasi munka

A szerszamot kizarélag a rendeltetésszer(i célra hasznalja.

A HASZNALAT ELOKESZITESE

AZ ADAPTATOR FELSZERELESE / LESZERELESE

e Helyezze be az adaptert (3) (lgyelve arra, hogy a kiall6 részei
illeszkedjenek a vezet6palyakba) a porelszivé fivokaba (4), majd
régzitse azt az dramutaté jarasaval megegyezd iranyba forgatva
(A. abra).

e Az adapter eltavolitdisahoz kdévesse a felszerelési eljarast
forditott sorrendben.

PORELSZIVAS

Miikodés kozben a hornyolé gépet
rendszerhez kell csatlakoztatni.

kiils6 porelszivo

e Lazitsa meg az adapter (3) anyajat (13).

e Helyezze be a porelszivd rendszer szivocsdvének végét az
adapterbe (3), majd rogzitse az anya (13) meghuzasaval (B.
abra) (gy6z6djon meg arrdl, hogy a csatlakozas légmentes).

A munka megkezdésekor el6szor kapcsolja be a porelszivo

rendszert (pl. ipari porszivét), majd a falhornyol6t. A munka

befejezésekor kovesse a fenti eljaras forditott sorrendjét: elészor

kapcsolja ki a falhornyolét, majd a porszivét. Ezzel
megakadalyozhatia ~a munkahelyen a felesleges por
felhalmozdédasat. Egyes, elektromos szerszamokhoz vald

csatlakozodaljzattal felszerelt ipari porszivomodelleknél a porszivé
automatikusan be- és kikapcsol, a szerszam kapcsoldjanak
vezérlésével.

A HORNY SZELESSEGENEK BEALLITASA / VAGOTALCAK
CSEREJE

Kizarolag szaraz vagasra tervezett gyémant vagotarcsakat
hasznaljon, ligyelve a vagoétarcsan feltiintetett maximalisan
megengedett fordulatszamra.



A horony szélessége a vagokorongok kozé helyezett tavtartd
alatétek szamatol és a vagokorongok vastagsagatdl fligg. A horony
szélessége 8 és 26 mm kozo6tt mozog.

A horony szélessége a kdvetkez6képpen szamithato ki:

Horony szélessége = a tavtarté alatétek szama x azok
vastagsaga + a vagokorongok vastagsaga.

A vagokorongok kozott hasznalt tavtarto alatétek szamatol
fiiggetleniil egy bemélyeddé peremmel rendelkezé tavtarto
alatétet kell hasznalni, amelyet kozvetleniil a masodik
vagokorong ala kell helyezni a kozpontositas biztositasa
érdekében.

A barazdavagé egy vagy két vagotarcsaval is hasznalhaté.

e Csavarja ki a talp régzitégombjat (7), és dontse lefelé a talpat (8).

e Csavarja ki a vagoétarcsa-véddburkolatot (5) rogzité csavarokat
(14) (C. abra).

e Tolja félre az elulsé fogantyut (1), és vegye le a vagotarcsa-
védoéburkolatot (5) (D. abra).

e Tartsa lenyomva az orsérégzité gombot (11), majd a mellékelt
specidlis csavarkulccsal csavarja ki a kilsé karimat (15) (E.
abra).

e Fontos! Az anyat a vagotarcsak forgasiranyaval megegyezéen,
az éramutato jarasaval ellentétes iranyba csavarja el.

o Vegye le a vagotarcsakat, a tavtartd alatéteket és a belsé karimat
az orsordl, majd alaposan tisztitsa meg 6ket.

e Fontos! A belsé karimahajtasnak megfeleléen kell illeszkednie
az orsora.

o \\Helyezze fel a belsé karimat, a vagokorongokat és a tavtartd
alatéteket ugy, hogy a kivant horony szélességet érje el
(gy6z6djon meg arrél, hogy a vagokorongok a megfelel6 iranyba
forognak — lasd a vagdkorongokon és a védéburkolaton talalhaté
nyilakat).

e Huzza meg a kilsé karimat (15), mikozben lenyomva tartja az
orsoreteszelé gombot (11).

e A tobbi alkatrészt a szétszereléshez hasznéalt sorrenddel
ellentétes sorrendben szerelje vissza.

A kivant barazda szélességétdl fiiggetleniil szerelje fel az

Osszes tavtarto alatétet, hogy a vagoétarcsak ne lazulhassanak

meg. A vagotarcsak kozott legalabb egy tavtarté alatétet kell

elhelyezni. Két vagoétarcsaval torténé munkavégzés esetén
mindig cserélje ki mindkét vagotarcsat egyszerre.

A BARAZDA MELYSEGENEK BEALLITASA

Abarazdazo allithaté laba vagasi mélység-korlatozokeént is szolgal.

A vagasi mélység 8-30 mm tartomanyban allithaté be.

e Lazitsa meg a talp régzitégombjat (7)

e A vagotarcsa-véddburkolaton (5) talalhaté skala segitségével
dllitsa be a labat (8) a kivant vagasi mélységre.

e Huzza meg a lab régzitégombjat (7) a beadllitott pozicid
régzitéséhez.

MUKODES / BEALLITASOK

A barazdazé hasznalata el6tt ellendrizze a vagokorongok

allapotat. Ne hasznaljon olyan vagokorongokat, amelyek

megrepedtek, meghasadtak, meggorbiiltek vagy mas médon

megsériiltek. A kopott vagokorongokat cserélje ki ujakra. A

munka megkezdése elétt végezzen legalabb egy perces

terhelésmentes probaiizemet.

A munka befejezése utan mindig kapcsolja ki a hornyolét, és

varja meg, amig a vagokorongok teljesen lealinak. Csak ezutan

tegye le a hornyolét.

e A vagétarcsakat megfeleléen és azoknak
szabadon kell forognia.

e Soha ne terhelje tul a hornyol6 gépet. A tulterhelés és a tulzott
nyomas veszélyes toréseket okozhat a vagdkorongokban.

e Soha ne lisse meg a munkadarabot a vagékorongokkal.

e Soha ne hasznaljon olyan korflirész-vagétarcsakat, amelyeket fa
vagasara terveztek. Az ilyen vagoétarcsak hasznalata gyakran a
szerszam visszar(igasahoz, az irdnyitas elvesztéséhez vezet, és
a kezel6 sériilését okozhatja.

BEKAPCSOLAS / KIKAPCSOLAS

A halozati fesziiltségnek meg kell felelnie a hornyolé gép

tipustablajan feltiintetett fesziiltségnek. Inditaskor és miikodés

kozben mindkét kézzel fogja meg a hornyolé gépet.

rogziteni  kell,
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A hornyolé gép biztonsagi kapcsoléval van felszerelve, amely
megakadalyozza a véletlen bekapcsolast.

Bekapcsolas:
e Huzza eldre a kapcsol6 reteszelkarjat (10).
« Nyomja meg a kapcsolé gombjat (9) (F. abra).

Kikapcsolas:
« Engedje fel a bekapcsolé gombot (9).

A HORNYOLOGEP UZEMELTETESE

A falvagé kizarélag egyenes vagasok elvégzésére szolgal. ives
vagasok vagy lekerekitések elvégzésére nem hasznalhaté. A
gépet kizardlag szaraz vagasra tervezték.

A munka megkezdése el6tt ellendrizze a munkateriiletet rejtett
viz-, villany- vagy gazvezetékek jelenlétére, amelyeket specialis
csokereso késziilékkel kell felkutatni.

A falvagé bekapcsolasakor varja meg, amig a vagotarcsak
elérik a maximalis fordulatszamot; csak ezutan kezdheti meg a
munkat. Vagas kozben ne kapcsolja be vagy ki a falvagot. A
kapcsolot csak akkor szabad miikodtetni, ha a vagétarcsak
nem érintkeznek a vagando anyaggal.

o Allitsa be a vagasi szélességet és mélységet.

e Helyezze az alaplap (8) hats6 részét a vezet6gorgbvel (12)
egyitt a falhoz (ugy, hogy a vagokorongok a fal feliilete folé
emelkedjenek).

« Inditsa el a falvagot, és varja meg, amig a vagokorongok elérik a
teljes fordulatszamot.

« Fokozatosan engedje le a falvagét, a vagokorongokat a falba
nyomva (ezalatt az alap hatsoé szélének érintkezésben kell
maradnia a fal fellletével) (G. abra).

« Amint a flrész teljes alapja a falon nyugszik, folytassa a vagast
ugy, hogy a falvdgot maga felé mozgatia (a vagokorongok
forgasiranyaval ellentétes iranyba).

* Fejezze be a vagast a kezdéssel ellentétes iranyba, ugy, hogy a
falvagot az alap hatsé széle és a fal talalkozasi vonala korul
elforgatja.

e A gép kikapcsolasa utdn varja meg, amig a vagékorongok
teliesen leélinak, és csak ezutan tegye félre a falvagot.

e Vésdvel tavolitsa el a horonyban kialakult esetleges hidakat.

A hornyolas soran keletkezett egyenetlenségek kiegyenlitéséhez

allitsa be a vagasi mélységet korilbelil 3 mm-rel a szilkkségesnél

mélyebbre. Falak vésésekor, pl. furékalapaccsal, nagyrészt

megelézheti az anyag lepattogzasat a fal fellletén, ha elészor a

falvagoéval a maximalis vagasi mélységig hornyot vag.

A falvagé kikapcsolasa utan ne allitsa meg a forgd

vagotarcsakat ugy, hogy azokat a munkadarabhoz nyomja,

vagy megnyomja az orsérogzité gombot.

Ne nyomja le a falhornyolét tul erésen. A nyomasnak
mérsékeltnek kell lennie, és egyenletesen kell eloszlania az
alap és a munkadarab kozotti érintkezési feliileten. A
falhornyoléra  gyakorolt tulzott nyomas a  motor
tulmelegedését, a vagotarcsak karosodasat vagy a talterhelés-
védelem bekapcsolasat okozhatja. A munka soran
rendszeresen tartson sziinetet.

A gép elektronikus rendszerrel van felszerelve, amely biztositja
a fordul am stabilizalasa lamint a tulterhelés elleni
védelmet. Tulzott terhelés esetén a falvagé motorja
automatikusan leall. llyen esetekben azonnal csokkentse a
falvagora nehezedé terhelést, majd terhelés nélkiil kapcsolja
be Gjra koriilbeliil 1 percre, hogy a gép lehiilhessen.

A vagoétarcsak miikodés kdozben nagyon magas hémérsékletre
melegednek - ne érintse meg Oket a testének fedetlen
részeivel, amig le nem hiiltek.

Kiilonésen kemény anyagok vagasakor a vagotarcsa
taulmelegedhet, és ennek kovetkeztében megsériilhet. A
vagétarcsat koriilvevé szikraesé a tilmelegedés jele. Ebben az
esetben azonnal allitsa le a vagast, és hiitse le a vagétarcsat
ugy, hogy a hornyolé gépet terhelés nélkiil 3-5 percig
maximalis fordulatszamon futtatja.

A vagasi teljesitmény észreveheté csokkenése és a
vagokorongot koriilvevé szikraes6 jele lehet annak, hogy a
vagokorong elkopott.



UZEMELTETES ES KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi
munkat megelézéen huzza ki a tapkabel dugaszat a
konnektorbol.

e A hornyolét leginkabb puha kefével vagy sdritett levegével lehet
megtisztitani.

o A tisztitdshoz ne hasznaljon vizet vagy vegyi tisztitoszereket.

« A falvagét mindig szaraz helyen, gyermekektdl elzarva tarolja.

o Gy6z6djon meg arrél, hogy a motor szellézényilasai nem vannak
eltorlaszolva.

e Ha a kommutatoron tulzott szikrazas lép fel, kérie meg egy
szakképzett szakembert, hogy ellenérizze a motor szénkeféinek
allapotat.

e Rendszeresen ellendrizze, hogy az Osszes rogzitécsavar és -
csavar megfeleléen meg van-e hlizva. Ezek az id6 mulasaval, a
miikédés soran meglazulhatnak.

o A tapkabel cseréjét vagy barmely egyéb javitast kizarélag egy
hivatalos szervizk6zpont végezheti el.

A SZENKEFEK CSEREJE

A kopott (5 mm-nél rovidebb), megégett vagy megrepedt motor

szénkeféket azonnal ki kell cserélni. Mindkét szénkefét mindig

egyszerre kell kicserélni.

A szénkefék cseréjét kizarolag szakképzett személy végezheti,

eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

Barmilyen hibat a gyartd hivatalos szervizkdzpontjaban kell
kijavitani.

MUSZAKI ADATOK

NEVLEGES ADATOK

PARAMETER ERTEK

Tapfesziiltség 230 VAC

Haldzati frekvencia 50 Hz

Névleges teljesitmény 1320 W

Uresjéarati fordulatszam 9000 min™"

Tarcsa atmérdje 125 mm

A tarcsa belsé atméréje 22 mm

Vagasi mélység tartomanya 8-30 mm

Barazda szélesség 8-26 mm

Orséatmérd M14

Védelmi fokozat 1P20

Védelmi osztaly I}

Suly 4,7 kg

Zaj- és rezgésadatok

Hangnyomasszint Lea =102 dB(A) K=3
dB(A)

Hangteljesitmény-szint Lwa =110 dB(A)
K=3 dB(A)

Rezgésgyorsulas értéke an =8,46m"* K=
1,5 m/s’

Informaciok a zajrél és a rezgésrél

A készilék altal kibocsatott zajt a kdvetkezd értékek jellemzik: a
hangnyomasszint Lpa és a hangteljesitményszint Lwa (ahol K a
mérési bizonytalansagot jeloli). A késziilék altal kibocsatott
rezgéseket a rezgésgyorsulasi érték an jellemzi (ahol K a mérési
bizonytalansagot jeléli).

A jelen kézikdnyvben megadott hangnyomasszint Lpa
hangteljesitményszint Lwa és rezgésgyorsulasi érték an az EN
62841-1 szabvanynak megfeleléen kerllt mérésre. A megadott
rezgésszint an felnasznalhat6 késziilékek dsszehasonlitasara és a
rezgésnek valo kitettség el6zetes értékelésére.

A megadott rezgésszint kizarélag a berendezés szokasos
alkalmazasaira jellemz6. Ha a berendezést mas alkalmazasokhoz
vagy eltéré munkaszerszamokkal haszndljgk, a rezgésszint
véltozhat. A berendezés nem megfelelé vagy ritka karbantartasa
magasabb rezgésszintet eredményez. A fent emlitett okok a teljes
haszndlati id6észak alatt megndvekedett rezgésterheléshez
vezethetnek.

A rezgésterhelés pontos becsléséhez vegye figyelembe azokat
az id6szakokat is, amikor a késziilék ki van kapcsolva, vagy be
van kapcsolva, de nem hasznaljak. Az 6sszes tényez6 alapos
értékelése utan a teljes rezgésterhelés jelentésen
alacsonyabbnak bizonyulhat.
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A felhasznald védelme érdekében a rezgés hatasaitdl tovabbi
biztonsagi intézkedéseket kell végrehajtani, példaul: a berendezés
és a munkaszerszamok rendszeres karbantartdsa, a kezek
megfelel6 h6mérsékletének biztositasa, valamint a munka megfelelé
szervezése.

KORNYEZETVEDELEM
Az elektromos meghajtast termékeket nem szabad a haztartasi
:g:

hulladékkal egyiitt artalmatlanitani, hanem azokat megfelelé
létesitményekben Ujrahasznositasra kell atadni. Az
Ujrahasznosita ki ) informacick a  termék
forgalmazojatél vagy a helyi hatésagoktol szerezheték be. Az
élettartamuk végéhez érkezett elektromos és elektronikus
berendezések kornyezetre karos anyagokat tartalmaznak. Az
Ujrahasznositasra nem keriilé berendezések potencidlis veszélyt
jelentenek a kdrnyezetre és az emberi egészségre.

A ,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” korlatolt felelésségi
tarsasag, székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4 (a tovabbiakban: ,GTX Poland”),
kijelenti, hogy a jelen kézikdnyv (a tovabbiakban: ,Kézikdnyv”) tartalmara, ideértve
tobbek kozott a széveget, fényképeket, diagramokat, illusztraciokat, valamint az
elrendezést, kizarolag a GTX Poland-ot illeti, és azokat a szerz6i jogokrol és a
szomszédos jogokrdl szold, 1994. februar 4-i torvény (azaz a 2006. évi 90. szamu
Torvénytar, 631. pont, modositasokkal egyiitt) szerint térvény védi. A Kézikdnyv
egészének vagy barmely elemének kereskedelmi céli masolasa, feldolgozasa,
kozzététele vagy modositasa a GTX Poland kifejezett irasbeli hozzajarulasa nélkdil
szigortan tilos, és polgari jogi és biintet&jogi felelésségre vonast vonhat maga utan.

EK megfelel6ségi nyilatkozat
Gyart6: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285 Varsd
Termék: Hornyol6 gép
Modell: 59G370
Kereskedelmi név: GRAPHITE
Sorozatszam: 00001-99999
Ezt a megfelelségi nyilatkozatot kizardlag a gyarto felelésségére
allitjak ki.
A fent leirt termék megfelel a kdvetkez6 dokumentumoknak:
2006/42/EK gépekrol szolo iranyelv
2014/30/EU elektromagneses osszeférhetségi iranyelv
2011/65/EU RoHS-iranyelv, a 2015/863/EU iranyelvvel moédositott
formaban
Es megfelel a kdvetkezd szabvanyok kdvetelményeinek:
EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN
22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021+A2:2024; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Ez a nyilatkozat kizarélag a forgalomba hozatalakor fennallé allapott
gépre vonatkozik, és nem terjed ki a
, amelyeket a végfelhasznald szerelt be, illetve az altala végzett
utélagos modositasokra.
Az EU-ban lakéhellyel vagy székhellyel rendelkezé, a mdiszaki
dokumentacid elkészitésére felhatalmazott személy neve és cime:
Alairta a kévetkez6 nevében:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Vars6
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Pawet Kowalski

A GTX POLAND minéségugyi képviseldje
Vars6, 2025. junius 5.

(i)
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
TILLER

59G370

ATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le

istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite con questo

utensile elettrico. La mancata osservanza di tutte le istruzioni riportate

di seguito pud causare scosse elettriche, incendi o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per riferimento

futuro.

e La protezione fornita con l'utensile deve essere fissata
saldamente all’'utensile elettrico e posizionata in modo da
garantire la massima sicurezza, in modo che I'operatore
possa vedere il meno possibile del disco. L’operatore e le
persone presenti nelle vicinanze devono tenersi ben lontani
dal piano di rotazione del disco. La protezione protegge
I'operatore dai frammenti di un disco rotto e dal contatto
accidentale con il disco.



Utilizzare esclusivamente dischi agglomerati, rinforzati o
diamantati con l'utensile elettrico. Il fatto che un determinato
accessorio possa essere montato sull'utensile elettrico non
garantisce che funzioni in modo sicuro.

La velocita nominale dell’accessorio deve essere almeno
pari alla velocita massima specificata sull’'utensile elettrico.
Un accessorio che funziona a una velocita superiore alla sua
velocita nominale pud danneggiarsi e frantumarsi in pezzi.

| dischi devono essere utilizzati esclusivamente in
conformita alle istruzioni. Ad esempio: non levigare con il
bordo laterale di un disco da taglio. | dischi da taglio abrasivi
sono progettati per la levigatura periferica; le forze laterali
esercitate su questi dischi possono causarne la frattura.
Utilizzare sempre flange per dischi integre e di diametro
adeguato al disco selezionato. Flange adeguate garantiscono
un sostegno sufficiente al disco, riducendo cosi il rischio di
rottura.

Non utilizzare dischi rinforzati usurati destinati a utensili
elettrici di dimensioni maggiori. | dischi progettati per utensili
elettrici di dimensioni maggiori non sono adatti alluso alle
velocita piu elevate degli utensili piu piccoli e potrebbero
rompersi.

Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio devono
rientrare nei parametri nominali dell’utensile elettrico in
questione. Gli accessori di dimensioni non adeguate non
possono essere fissati o controllati correttamente.

Il diametro del foro dei dischi e delle flange deve
corrispondere correttamente al mandrino dell’'utensile
elettrico. | dischi e le flange con fori non compatibili con i
componenti di serraggio dell'utensile elettrico risulteranno
sbilanciati, vibreranno eccessivamente e potrebbero causare la
perdita di controllo dell'utensile.

Non utilizzare dischi danneggiati. Prima di ogni utilizzo,
controllare che i dischi non presentino scheggiature o crepe.
Se l'utensile elettrico o il disco cadono a terra, verificare la
presenza di danni o montare un disco in buone condizioni.
Dopo aver controllato e montato il disco, posizionarsi e far
si che eventuali persone presenti si mantengano ben lontane
dal piano di rotazione del disco e far funzionare I'utensile
elettrico alla massima velocita senza carico per un minuto. |
dischi danneggiati solitamente si rompono durante questa prova.
E obbligatorio indossare i dispositivi di protezione
individuale. A seconda del tipo di lavoro, € necessario
indossare una visiera protettiva, occhiali di sicurezza o
occhiali protettivi. Se necessario, indossare una mascherina
antipolvere, protezioni auricolari, guanti e un grembiule da
officina per proteggersi dai fr iti fini di materiali
abrasivi o dei pezzi in lavorazione. La protezione per gli occhi
deve proteggere dai frammenti generati durante le varie
operazioni. Una mascherina antipolvere o un respiratore devono
filtrare le particelle generate durante I'attivita. L’esposizione
prolungata a livelli elevati di rumore pud causare perdita
dell’udito.

Assicurarsi che le persone presenti rimangano a una
distanza di sicurezza dall’area di lavoro. Chiunque entri in
quest’area deve indossare dispositivi di protezione
individuale. Frammenti provenienti dal pezzo da lavorare o da
un disco rotto potrebbero essere proiettati e causare lesioni
anche al di fuori dell'area di lavoro immediata.

Quando si eseguono lavori durante i quali I'utensile da taglio
potrebbe entrare in contatto con cavi nascosti o con il
proprio cavo, tenere I'utensile elettrico solo dalle superfici
isolate delle impugnature. Il contatto tra I'utensile da taglio e un
cavo sotto tensione pud causare la messa sotto tensione delle
parti metalliche esposte dell'utensile elettrico, con conseguente
rischio di scossa elettrica.

Tenere il cavo lontano dalla parte rotante. In caso di perdita di
controllo, il cavo potrebbe essere tagliato o impigliarsi, con il
rischio che la mano o il braccio vengano trascinati nel disco
rotante.

Non appoggiare mai l'utensile elettrico finché I'accessorio
non si & completamente fermato. Una mola in rotazione
potrebbe impigliarsi su una superficie e farti perdere il controllo
dell'utensile elettrico.

Non utilizzare I'utensile tenendolo lungo il fianco. Il contatto
accidentale con l'accessorio rotante potrebbe far impigliare gli
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indumenti, con il risultato che I'accessorio venga tirato verso il
corpo.

Pulire regolarmente le fessure di ventilazione dell’utensile
elettrico. La ventola del motore aspira la polvere all'interno
dell'alloggiamento e un accumulo eccessivo di polvere metallica
pud rappresentare un rischio elettrico.

Non utilizzare I'utensile elettrico in prossimita di materiali
inflammabili. Le scintille potrebbero incendiare tali materiali
Non utilizzare accessori che richiedono l'uso di liquidi di
raffreddamento. L'uso di acqua o altri liquidi di raffreddamento
pud causare scosse elettriche.

CAUSE E PREVENZIONE DEL CONTRACOLPO DA PARTE
DELL’OPERATORE:

Il contraccolpo & una reazione improvvisa allinceppamento o
allimpigliamento di una mola, un disco, una spazzola o altro
accessorio rotante. L'inceppamento o I'impigliamento provoca
I'arresto brusco dell'accessorio rotante, il che a sua volta fa si che
I'utensile elettrico, ormai fuori controllo, venga spinto nella
direzione opposta a quella di rotazione dell’accessorio nel punto
di inceppamento.
Ad esempio, se un disco abrasivo rimane incastrato o schiacciato
dal pezzo in lavorazione, il bordo del disco che entra nel punto di
schiacciamento puo incastrarsi nella superficie del materiale,
causando I'espulsione o il lancio del disco. Il disco pu6 volare
verso I'operatore o allontanarsi da lui, a seconda della direzione
del suo movimento al momento dello schiacciamento. In tali
condizioni, i dischi abrasivi possono anche rompersi.
Il contraccolpo € il risultato di un uso improprio dell’'utensile
elettrico e/o di procedure o condizioni di lavoro errate, e pud
essere evitato adottando le precauzioni appropriate elencate di
seguito:
> Tenere saldamente I'utensile elettrico con
entrambe le mani e posizionare il corpo e le
braccia in modo da poter contrastare la forza di
contraccolpo. Utilizzare sempre I'impugnatura
ausiliaria, se presente, per ottenere il massimo
controllo sul contraccolpo o sulla reazione di
coppia all’avvio dell’'utensile. L'operatore pud
controllare le reazioni di coppia o le forze di
contraccolpo se vengono prese le precauzioni
appropriate.

> Non avvicinare mai le mani agli accessori rotanti.
Il contraccolpo potrebbe causare il lancio
dell'accessorio verso le mani.

> Non posizionare il corpo in linea con il disco
rotante. Se I'utensile si inceppa, il contraccolpo lo
spingera nella direzione opposta al movimento del
disco.

> Prestare particolare attenzione quando si lavora

in pr ita di angoli, spigoli vivi, ecc. Evitare
che l'utensile rimbalzi o si impigli. Angoli, spigoli
vivi 0 rimbalzi possono causare I'impigliamento
dell'utensile rotante, il che a sua volta pud portare alla
perdita di controllo o al contraccolpo.
> Non montare una catena da taglio, una lama per
intaglio del legno, un disco diamantato
segmentato con uno spazio circonferenziale
superiore a 10 mm o un disco da taglio dentato.
Le lame di questo tipo causano frequenti contraccolpi
e perdita di controllo sull'utensile.
Non “bloccare” il disco né esercitare una
pressione eccessiva su di esso. Non tentare di
eseguire tagli troppo profondi. Il sovraccarico del
disco ne aumenta il carico e il rischio che il disco si
torca o si incastri durante il taglio, nonché la
possibilita di contraccolpi o di rottura del disco.
> Se la lama si inceppa o il taglio viene interrotto
per qualsiasi motivo, spegnere I'utensile elettrico
e tenerlo fermo finché la lama non si &
completamente arrestata. Non tentare mai di
estrarre la lama dal taglio mentre & in movimento,
poiché cio potrebbe causare un contraccolpo.
Individuare la causa dell'inceppamento della lama e
adottare le misure correttive appropriate per
sbloccarla.
> Sostenere i pannelli o eventuali pezzi di grandi
dimensioni per ridurre al minimo il rischio che la
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lama si incastri e provochi un contraccolpo. |
pezzi di grandi dimensioni tendono a incurvarsi sotto
il proprio peso. Posizionare dei supporti sotto il pezzo
in lavorazione vicino alla linea di taglio e ai bordi del
pezzo su entrambi i lati della lama.

Prestare particolare attenzione quando si
eseguono “tagli a il ” in pareti iti o in
altre aree difficili da vedere. Una lama sporgente
potrebbe tagliare tubi del gas o dell’acqua, cavi
elettrici o altri oggetti, causando un contraccolpo.
Nonostante I'utilizzo di un design intrinsecamente sicuro, delle
misure di sicurezza e delle protezioni aggiuntive, sussiste sempre
un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

SPIEGAZIONE DEI PITTOGRAMMI UTILIZZATI:

i@ 0]

%

SlCere

1. Leggere il manuale d’uso e seguire le avvertenze e le istruzioni
di sicurezza in esso contenute!

2. Utilizzare i dispositivi di protezione individuale (occhiali di sicurezza,
protezioni acustiche, maschere antipolvere).

. Utilizzare dispositivi di protezione individuale: guanti protettivi

. Indossare indumenti protettivi.

. Non smaltire con i rifiuti domestici

. Proteggere I'apparecchio dall'umidita.

. Il dispositivo & conforme alle normative dell’Unione Europea.

. Marchio di certificazione EAC.

. Marchio di certificazione per il mercato ucraino

DESCRIZIONE DELLE ILLUSTRAZIONI
La numerazione riportata di seguito si riferisce alle parti del
dispositivo illustrate nelle immagini del presente manuale.
. Impugnatura anteriore
. Impugnatura
. Adattatore
. Ugello di aspirazione della polvere
. Protezione del disco da taglio
. Disco da taglio
. Manopola di bloccaggio della base
. Base
. Interruttore di accensione
10. Leva di blocco dell'interruttore di alimentazione
11. Pulsante di bloccaggio del mandrino
12. Rullo di guida
13. Dado
14. Vit
15. Flangia esterna
* Potrebbero esserci differenze tra il disegno e il prodotto reale.
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ATTREZZATURA E ACCESSORI

e Chiave speciale -1
¢ Adattatore -1
e Chiave a brugola -1
e Rondella distanziatrice da 3,8 mm di spessore -5
* Rondella distanziatrice con svasatura -1
e Scalpello -1
e Custodia da trasporto -1
MARCATURE SUL DISPOSITIVO

SN NNN
L RRRRMM Y XXXXX J
RRRR -anno di fabbricazione
MM - mese di fabbricazione
Y -designazione aggiuntiva

XXXXX - numero di serie
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NNN -designazione aggiuntiva

COSTRUZIONE E DESTINAZIONE D'USO

La scanalatrice da muro & un utensile elettrico portatile azionato da
un motore a commutatore monofase con isolamento di Classe II.
L'utensile elettrico & progettato per il taglio e la realizzazione di
scanalature di posa in pareti, pavimenti, ecc., in materiali quali
calcestruzzo, pietra, mattoni, ecc., senza l'uso di acqua.

Il design della fresatrice da muro prevede un sistema che ne
consente il collegamento a un sistema esterno di aspirazione della
polvere, ad esempio un aspiratore industriale, che deve essere
collegato mentre l'utensile € in funzione. | suoi campi di
applicazione comprendono i lavori di ristrutturazione e di
costruzione, nonché tutti i tipi di lavori fai-da-te

Non utilizzare I'utensile elettrico per scopi diversi da quelli per
cui é stato progettato.

PREPARAZIONE ALL'USO

MONTAGGIO / SMONTAGGIO DELL’ADATTATORE

« |Inserire I'adattatore (3) (assicurandosi che le sue sporgenze si
incastrino nelle guide) nell'ugello di aspirazione della polvere (4)
e fissarlo ruotandolo in senso orario (Fig. A).

e Per rimuovere I'adattatore, seguire la procedura di installazione
al contrario.

ASPIRAZIONE DELLA POLVERE
Durante il funzionamento, la scanalatrice deve essere collegata
a un sistema di aspirazione esterno.

« Allentare il dado (13) sull’adattatore (3).
e |Inserire l'estremita del tubo di aspirazione del sistema di
aspirazione nella boccola (3) e fissarla serrando il dado (13) (Fig.
B) (assicurarsi che il collegamento sia a tenuta d’aria).
All'inizio del lavoro, accendere prima il sistema di aspirazione (ad
es. un aspiratore industriale), quindi la scanalatrice. Al termine del
lavoro, seguire la procedura inversa: spegnere prima la
scanalatrice, poi I'aspiratore. Cio evitera un inutile accumulo di
polvere nell'area di lavoro. In alcuni modelli di aspiratori industriali
dotati di presa di alimentazione per utensili elettrici, 'aspiratore si
accende e si spegne automaticamente, in base all'interruttore
dell'utensile elettrico.

REGOLAZIONE DELLA LARGHEZZA DELLA SCANALATURA /
SOSTITUZIONE DEI DISCHI DA TAGLIO

Utilizzare esclusivamente dischi da taglio diamantati progettati
per il taglio a secco, prestando attenzione alla velocita di
rotazione massima consentita indicata sul disco da taglio.

La larghezza della scanalatura dipende dal numero di rondelle
distanziatrici inserite tra i dischi da taglio e dallo spessore dei dischi
stessi. La larghezza della scanalatura varia da 8 a 26 mm.

La larghezza della scanalatura pud essere calcolata come segue:
Larghezza della scanalatura = numero di rondelle distanziatrici
% loro spessore + spessore dei dischi da taglio.

Indipendentemente dal numero di rondelle distanziatrici
utilizzate tra i dischi da taglio, & necessario utilizzare una
rondella distanziatrice con bordo incassato e posizionarla
direttamente sotto il secondo disco da taglio per garantirne il
centraggio.

La fresatrice per solchi pud essere utilizzata con uno o due dischi

da taglio.

» Svitare la manopola di bloccaggio del piedino (7) e inclinare il
piedino (8) verso il basso.

« Svitare i bulloni (14) che fissano la protezione del disco da taglio
(5) (Fig. C).

e Spostare lateralmente la maniglia anteriore (1) e rimuovere la
protezione del disco da taglio (5) (Fig. D).

e Tenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino (11),
quindi utilizzare la chiave speciale (in dotazione) per svitare la
flangia esterna (15) (Fig. E).

* Importante! Ruotare il dado in senso antiorario, nella stessa
direzione di rotazione dei dischi da taglio.

« Rimuovere i dischi da taglio, le rondelle distanziatrici e la flangia
interna dal mandrino e pulirli accuratamente.

* Importante! La flangia interna di trasmissione deve essere
correttamente posizionata sul mandrino.



e \\Montare la flangia interna, i dischi da taglio e le rondelle
distanziatrici in modo da ottenere la larghezza della scanalatura
desiderata (assicurarsi che i dischi da taglio ruotino nella
direzione corretta — vedere le frecce sui dischi da taglio e sul
coperchio di protezione).

e Serrare la flangia esterna (15) tenendo premuto il pulsante di
blocco del mandrino (11).

e Rimontare i componenti rimanenti seguendo I'ordine inverso
rispetto a quello utilizzato per lo smontaggio.

Indipendentemente dalla larghezza del solco desiderata,
montare tutte le rondelle distanziatrici per impedire che i dischi
da taglio si allentino. E necessario montare almeno una
rondella distanziatrice tra i dischi da taglio. Quando si lavora
con due dischi da taglio, sostituire sempre entrambi i dischi
contemporaneamente.

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DEL SOLCO

Il piedino regolabile del solcatore funge anche da limitatore della

profondita di taglio. La profondita di taglio pud essere regolata in un

intervallo compreso tra 8 e 30 mm.

« Allentare la manopola di bloccaggio del piedino (7)

e Spostare il piedino (8) alla profondita di taglio desiderata
utilizzando la scala graduata presente sulla protezione del disco
di taglio (5).

e Serrare la manopola di bloccaggio del piedino (7) per fissare la
posizione impostata.

FUNZIONAMENTO / IMPOSTAZIONI

Prima di utilizzare il solcatore, controllare lo stato dei dischi di
taglio. Non utilizzare dischi di taglio scheggiati, incrinati,
deformati o danneggiati in altro modo. Sostituire i dischi di
taglio usurati con quelli nuovi. Prima di iniziare il lavoro,
effettuare una prova a vuoto della durata di almeno un minuto.
Al termine del lavoro, spegnere sempre la scanalatrice e
attendere che i dischi da taglio si siano completamente
arrestati. Solo allora & possibile appoggiare la scanalatrice.

e | dischi da taglio devono essere fissati correttamente e devono
ruotare liberamente.

e Non sovraccaricare mai la scanalatrice. Il sovraccarico e
I'applicazione di una pressione eccessiva possono causare
pericolose fratture nei dischi da taglio.

* Non colpire mai il pezzo da lavorare con i dischi da taglio.

* Non utilizzare mai dischi da taglio provenienti da seghe circolari
progettate per il taglio del legno. L'uso di tali dischi da taglio
provoca spesso contraccolpi dell’'utensile elettrico, perdita di
controllo dello stesso e pud causare lesioni all'operatore.

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere a quella specificata
sulla targhetta identificativa della scanalatrice. Tenere la
scanalatrice con entrambe le mani durante l'avvio e il
funzionamento.

La scanalatrice & dotata di un interruttore di sicurezza per impedire
l'avvio accidentale.

Accensione:

e Spostare in avanti la leva di blocco dell'interruttore (10).
e Premere il pulsante dell'interruttore (9) (Fig. F).
Spegnimento:

* Rilasciare la pressione sul pulsante di accensione (9).

UTILIZZO DELLA SCANALATRICE

La scanalatrice é progettata esclusivamente per eseguire tagli
rettilinei. Non deve essere utilizzata per eseguire tagli curvi o
arrotondamenti. La macchina é progettata esclusivamente per
il taglio a secco.

Prima di iniziare il lavoro, ispezionare I'area in cui si intende
operare per verificare la presenza di eventuali impianti idraulici,
elettrici o del gas nascosti, che devono essere individuati
utilizzando un dispositivo specializzato per la rilevazione di
tubazioni.

All'avvio della scanalatrice, attendere che i dischi da taglio
abbiano raggiunto la velocita massima; solo allora & possibile
iniziare il lavoro. Non accendere o spegnere la scanalatrice
durante l'esecuzione di un taglio. L'interruttore pud essere
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azionato solo quando i dischi da taglio non sono a contatto con
il materiale da tagliare.

« Impostare la larghezza e la profondita di taglio.

« Appoggiare la parte posteriore della base (8), insieme al rullo di
guida (12), contro la parete (con i dischi da taglio sollevati sopra
la superficie della parete).

e Avviare la scanalatrice e attendere che i dischi da taglio
raggiungano la piena velocita di rotazione.

e Abbassare gradualmente la sega murale, facendo penetrare i
dischi da taglio nella parete (durante questo movimento, il bordo
posteriore della base deve rimanere a contatto con la superficie
della parete) (Fig. G).

e Una volta che lintera base della sega poggia sulla parete,
continuare il taglio spostando la sega murale verso di sé (in
direzione opposta alla rotazione dei dischi da taglio).

e Completare il taglio nella direzione opposta a quella in cui € stato
avviato, ruotando la sega murale lungo la linea in cui il bordo
posteriore della base incontra la parete.

« Lasciare che i dischi da taglio si arrestino completamente dopo
aver spento la macchina e solo allora mettere da parte la
scanalatrice.

« Rimuovere eventuali ponti formatisi nella scanalatura utilizzando
uno scalpello.

Per livellare eventuali irregolarita causate durante la scanalatura,

impostare la profondita di taglio a circa 3 mm in piu rispetto a quella

richiesta. Quando si scalpellano le pareti, ad esempio utilizzando
un trapano a percussione, € possibile evitare in gran parte lo
sfaldamento del materiale sulla superficie della parete praticando
prima una scanalatura con la scanalatrice alla massima profondita

di taglio.

Dopo aver spento la scanalatrice, non arrestare i dischi da

taglio rotanti premendoli contro il pezzo da lavorare o

premendo il pulsante di blocco del mandrino.

Non esercitare una pressione eccessiva sulla scanalatrice. La
pressione deve essere moderata e distribuita uniformemente
sulla superficie di contatto tra la base e il pezzo da lavorare.
Una pressione eccessiva sulla scanalatrice puo causare il
surriscaldamento del motore, danneggiare i dischi da taglio o
attivare la protezione da sovraccarico. Effettuare pause
regolari durante il funzionamento.

La macchina é dotata di un sistema elettronico che garantisce
la stabilizzazione della velocita e la protezione da sovraccarico.
In caso di carico eccessivo, il motore della fresatrice viene
automaticamente  spento. In tali casi, alleggerire
immediatamente il carico sulla fresatrice e riaccenderla senza
carico per circa 1 minuto per consentirne il raffreddamento.

| dischi da taglio raggiungono temperature molto elevate
durante il funzionamento: non toccarli con parti del corpo
scoperte finché non si sono raffreddati.

Durante il taglio di materiali particolarmente duri, il disco da
taglio potrebbe surriscaldarsi e di conseguenza danneggiarsi.
Una pioggia di scintille intorno al disco da taglio & un segno di
surriscaldamento. In questo caso, interrompere
immediatamente il taglio e raffreddare il disco da taglio
lasciando funzionare la scanalatrice alla massima velocita
senza carico per 3-5 minuti.

Un calo evidente delle prestazioni di taglio e una pioggia di
scintille intorno al disco da taglio possono indicare che il disco
si & smussato.

FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE

Prima di eseguire qualsiasi operazione di installazione,
regolazione, riparazione o manutenzione, scollegare la spina
del cavo di alimentazione dalla presa di corrente.

e La scanalatrice si pulisce al meglio utilizzando una spazzola
morbida o un getto di aria compressa.

« Non utilizzare acqua o detergenti chimici per la pulizia.

e Conservare sempre la scanalatrice in un luogo asciutto, fuori
dalla portata dei bambini.

e Assicurarsi che le fessure di ventilazione del motore non siano
ostruite.



e Se si verificano scintille eccessive sul commutatore, far
controllare lo stato delle spazzole di carbone del motore da una
persona qualificata.

e Controllare regolarmente che tutti i bulloni e le viti di fissaggio
siano ben serrati. Con il tempo e I'uso potrebbero allentarsi.

e La sostituzione del cavo di alimentazione o qualsiasi altra
riparazione deve essere eseguita esclusivamente da un centro di
assistenza autorizzato.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE DI CARBONIO

Le spazzole di carbone del motore usurate (di lunghezza
inferiore a 5 mm), bruciate o incrinate devono essere sostituite
immediatamente. Entrambe le spazzole di carbone devono
essere sempre sostituite contemporaneamente.

La sostituzione delle spazzole di carbone deve essere
effettuata esclusivamente da personale qualificato utilizzando
ricambi originali.

Eventuali guasti devono essere riparati da un centro di assistenza
autorizzato dal produttore.

SPECIFICHE TECNICHE

DATI NOMINALLI
PARAMETRO VALORE
Tensione di alimentazione 230 VAC
Frequenza di rete 50 Hz
Potenza nominale 1320 W
Velocita a vuoto 9000 min”’
Diametro del disco 125 mm
Diametro interno del disco 22 mm
Intervallo di profondita di taglio 8-30 mm
Larghezze di solco 8-26 mm
Diametro del mandrino M14
Grado di protezione 1P20
Classe di protezione I
Peso 4,7 kg
DATI SU RUMORE E VIBRAZIONI
Livello di pressione sonora Lea =102 dB(A) K=3

dB(A)
Livello di potenza sonora Lwa =110 dB(A)
K=3 dB(A)

Valore di accelerazione da an =8,46m® K=
vibrazione 1,5 mls

Informazioni su rumore e vibrazioni

Il rumore emesso dall’apparecchio € caratterizzato dal livello di
pressione sonora Lpa e dal livello di potenza sonora Lwa (dove K
indica l'incertezza di misura). Le vibrazioni emesse dall’apparecchio
sono caratterizzate dal valore di accelerazione delle vibrazioni an
(dove K indica l'incertezza di misura).

Il livello di pressione sonora Lpa , il livello di potenza sonora Lwa e il
valore di accelerazione da vibrazione an riportati nel presente
manuale sono stati misurati in conformita alla norma EN 62841-1. Il
livello di vibrazione indicato an puo essere utilizzato per confrontare
i dispositivi e per una valutazione preliminare dell’esposizione alle
vibrazioni.

Il livello di vibrazione indicato & rappresentativo solo delle
applicazioni standard dell'apparecchio. Se I'apparecchio viene
utilizzato per altre applicazioni o con utensili di lavoro diversi, il livello
di vibrazione pud variare. Una manutenzione inadeguata o
sporadica dell'apparecchio comportera livelli di vibrazione piu
elevati. Le ragioni sopra indicate possono determinare una maggiore
esposizione alle vibrazioni durante I'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni,
occorre tenere conto dei periodi in cui il dispositivo & spento o
acceso ma non in uso. Dopo aver valutato attentamente tutti i
fattori, ’esposizione totale alle vibrazioni potrebbe risultare
significativamente inferiore.

Per proteggere l'utente dagli effetti delle vibrazioni, & necessario
adottare misure di sicurezza aggiuntive, quali: manutenzione
regolare dell'attrezzatura e degli utensili da lavoro, mantenimento
delle mani a una temperatura adeguata e corretta organizzazione
del lavoro.

PROTEZIONE AMBIENTALE

26

| prodotti alimentati elettricamente non devono essere smaltiti con
i rifiuti domestici, ma devono essere consegnati per il riciclaggio
presso strutture appropriate. Informazioni sul riciclaggio possono
— essere ottenute dal rivenditore del prodotto o dalle autorita locali.
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche a fine vita
contengono sostanze nocive per I'ambiente. Le apparecchiature
non riciclate rappresentano una potenziale minaccia per 'ambiente

€ la salute umana.
La «GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig», con sede legale a
Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (di seguito: «GTX Poland»), dichiara con la presente
che tutti i diritti d’autore relativi al contenuto del presente manuale (di seguito:
«Manuale»), inclusi, tra I'altro, il testo, le fotografie, i diagrammi, le illustrazioni e
limpaginazione, appartengono esclusivamente a GTX Poland e sono protetti dalla
legge ai sensi della Legge del 4 febbraio 1994 sul diritto d’autore e sui diritti connessi
(ovvero Gazzetta Ufficiale 2006 n. 90, voce 631, e successive modifiche). La copia,
I'elaborazione, la pubblicazione o la modifica del Manuale nella sua interezza o di uno
qualsiasi dei suoi singoli elementi a fini commerciali senza 'espresso consenso scritto
di GTX Poland & severamente vietata e pud comportare responsabilita civile e penale.

Dichiarazione di conformita CE

Produttore: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285
Varsavia

Prodotto: Scanalatrice

Modello: 59G370

Denominazione commerciale: GRAPHITE

Numero di serie: da 00001 a 99999

La presente dichiarazione di conformita € rilasciata sotto la sola
responsabilita del produttore.

Il prodotto sopra descritto & conforme ai seguenti documenti:
Direttiva Macchine 2006/42/CE

Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE
Direttiva RoHS 2011/65/UE, modificata dalla direttiva 2015/863/UE
E soddisfa i requisiti delle seguenti norme:
EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022;
22:2011+A11:2013;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021+A2:2024; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 63000:2018

La presente dichiarazione si applica esclusivamente alla macchina
nelle condizioni in cui € stata immessa sul mercato e non copre i
componenti

aggiunti dall'utente finale né le successive modifiche da lui apportate.
Nome e indirizzo della persona residente o stabilita nel’ UE autorizzata
a redigere la documentazione tecnica:

Firmato per conto di:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsavia

el -

EN 60745-2-

DN X auaer ¥\
Pawet Kowalski

Responsabile della qualita per GTX POLAND
Varsavia, 5 giugno 2025

(fr)
TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES
TILLER

59G370

ATTENTION Lisez attentivement tous les avertissements de

sécurité, les instructions, les illustrations et les spécifications

fournis avec cet outil électrique. Le non-respect de toutes les
instructions ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie
ou des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et instructions pour pouvoir

vous y référer ultérieurement.

e Le capot de protection fourni avec I’outil doit étre solidement
fixé a l'outil électrique et positionné de maniére a garantir
une sécurité maximale, de sorte que I'opérateur ne puisse
voir qu’une partie aussi réduite que possible du disque.
L’opérateur et les personnes se trouvant a proximité doivent
se tenir bien a I’écart du plan du disque en rotation. Le capot
de protection protége I'opérateur des fragments d’un disque brisé
et d’'un contact accidentel avec le disque.

o N’utilisez avec votre outil électrique que des disques
agglomérés, renforcés ou diamantés. Le fait qu’'un accessoire
particulier puisse étre monté sur I'outil électrique ne garantit pas
qu'il fonctionnera en toute sécurité.

« Lavitesse nominale de I'accessoire doit é&tre au moins égale
a la vitesse maximale indiquée sur l'outil électrique. Un



accessoire fonctionnant a une vitesse supérieure a sa vitesse
nominale risque d’étre endommagé et de se briser en morceaux.
Les disques doivent étre utilisés exclusivement
conformément aux instructions. Par exemple : ne pas meuler
avec le bord d’'un disque a trongonner. Les disques a
trongonner abrasifs sont congus pour le meulage périphérique ;
les forces latérales exercées sur ces disques peuvent provoquer
leur rupture.

Utilisez toujours des flasques en parfait état et d’'un diameétre
adapté au disque choisi. Des flasques adaptés assurent un
maintien adéquat du disque, réduisant ainsi le risque de rupture.
N’utilisez pas de disques renforcés usés destinés a des
outils électriques de plus grande taille. Les disques congus
pour des outils électriques de plus grande taille ne sont pas
adaptés a une utilisation a des vitesses plus élevées sur des
outils plus petits et risquent de se fracturer.

Le diamétre extérieur et I’épaisseur de I'accessoire doivent
respecter les paramétres nominaux de loutil électrique
concerné. Les accessoires dont les dimensions ne sont pas
adaptées ne peuvent pas étre correctement fixés ni controlés.
Le diameétre d’alésage des disques et des flasques doit étre
correctement adapté a la broche de I'outil électrique. Les
disques et les flasques dont I'alésage ne correspond pas aux
composants de serrage de l'outil électrique présenteront un
déséquilibre, vibreront excessivement et pourront entrainer une
perte de controle de I'outil.

N’utilisez pas de disques endommagés. Avant chaque
utilisation, vérifiez que les disques ne présentent pas
d’ébréchures ou de fissures. Si I'outil électrique ou le disque
tombe, vérifiez s’il est endommagé ou remplacez-le par un
disque en bon état. Aprés avoir vérifié et monté le disque,
placez-vous, ainsi que toute personne se trouvant a
proximité, bien a I’écart du plan de rotation du disque, puis
faites fonctionner I'outil électrique a vitesse maximale sans
charge pendant une minute. Les disques endommagés se
brisent généralement au cours de ce test.

Le port d’équipements de protection individuelle est
obligatoire. En fonction du type de travail, il est nécessaire
de porter un écran facial, des lunettes de sécurité ou des
lunettes de protection. Si nécessaire, portez un masque anti-
poussiére, des protége-oreilles, des gants et un tablier
d’atelier pour vous protéger contre les fines particules de
matériaux abrasifs ou provenant des piéces a usiner. Les
lunettes de protection doivent protéger contre les projections
générées lors des différentes opérations. Un masque anti-
poussiere ou un appareil respiratoire doit filtrer les particules
générées pendant le travail. Une exposition prolongée a des
niveaux sonores élevés peut entrainer une perte auditive.
Veillez a ce que les personnes présentes restent a une
distance de sécurité de la zone de travail. Toute personne
pénétrant dans cette zone doit porter un équipement de
protection individuelle. Des fragments provenant de la piéce a
usiner ou d’un disque cassé peuvent étre projetés et causer des
blessures, méme en dehors de la zone de travail immédiate.
Lorsque vous effectuez des taches au cours desquelles
I'outil de coupe est susceptible d’entrer en contact avec des
cables cachés ou avec son propre cable, ne tenez I'outil
électrique que par les surfaces isolées des poignées. Le
contact entre I'outil de coupe et un cable sous tension peut mettre
sous tension les parties métalliques exposées de [Ioutil
électrique, ce qui peut entrainer un choc électrique.

Eloignez le cable de la partie en rotation. Si vous perdez le
controle, le cable risque d’étre sectionné ou de s’'emméler, ce qui
pourrait entrainer I'entrainement de votre main ou de votre bras
dans le disque en rotation.

Ne posez jamais I'outil électrique avant que I'accessoire ne
soit complétement a I'arrét. Une meule en rotation peut se
coincer contre une surface et vous faire perdre le contréle de
I'outil électrique.

N’utilisez pas I'outil électrique en le tenant a vos cétés. Un
contact accidentel avec I'accessoire en rotation peut entrainer le
coincement de vos vétements, ce qui provoquerait une traction
de l'accessoire vers votre corps.

Nettoyez régulierement les fentes d’aération de Ioutil
électrique. Le ventilateur du moteur aspire la poussiere a
l'intérieur du boitier, et une accumulation excessive de poussiere
métallique peut présenter un risque électrique.

27

o N’utilisez pas loutil électrique a proximité de matériaux
inflammables. Des étincelles pourraient enflammer ces
matériaux.

« Nutilisez pas d’accessoires nécessitant I’emploi de liquides
de refroidissement. L'utilisation d’eau ou d’autres liquides de
refroidissement peut entrainer un choc électrique.

CAUSES ET PREVENTION DU RECUL PAR L'UTILISATEUR :

e Le rebond est une réaction soudaine provoquée par le blocage
ou l'accrochage d’une meule, d'un disque, d'une brosse ou de
tout autre accessoire en rotation. Ce blocage ou cet accrochage
provoque larrét brusque de l'accessoire en rotation, ce qui
entraine a son tour une poussée incontrolée de I'outil électrique
dans la direction opposée a celle de la rotation de I'accessoire au
point de blocage.

e Par exemple, si un disque de meulage se coince ou se fait pincer
par la piéce a usiner, le bord du disque pénétrant dans le point
de pincement peut s’enfoncer dans la surface du matériau, ce qui
provoque I'éjection ou le rejet du disque. Le disque peut étre
projeté vers I'opérateur ou s’éloigner de lui, selon la direction de
son mouvement au moment du pincement. Dans de telles
conditions, les disques abrasifs peuvent également se fracturer.

e Le rebond résulte d’'une mauvaise utilisation de I'outil électrique
et/ou de procédures ou de conditions de travail incorrectes, et
peut étre évité en prenant les précautions appropriées
énumérées ci-dessous :

> Tenez fermement I'outil électrique a deux mains
et positionnez votre corps et vos bras de maniére
a pouvoir contrer la force de rebond. Utilisez
toujours la poignée auxiliaire, si I'outil en est
équipé, afin d'exercer un contréle maximal sur le
rebond ou la réaction de couple lors de la mise en
marche de I'outil. L'opérateur peut controler les
réactions de couple ou les forces de rebond s'il prend
les précautions appropriées.
> Ne placez jamais vos mains a proximité des
accessoires en rotation. Le recul peut projeter
I'accessoire vers vos mains.
> Ne vous placez pas dans I’axe du disque en
rotation. Si 'outil se bloque, le rebond le propulsera
dans la direction opposée au mouvement du disque.
> Faites particulierement attention lorsque vous
travaillez a proximité d’angles, d’arétes vives, etc.
Evitez que I'outil ne rebondisse ou ne s’accroche.
Les angles, les arétes vives ou les rebonds peuvent
provoquer I'accrochage de I'outil en rotation, ce qui
peut entrainer une perte de contrdle ou un rebond.
> N’utilisez pas de chaine de trongonnage, de lame
de sculpture sur bois, de disque diamanté
segmenté présentant un espace circonférentiel
supérieur a 10 mm, ni de disque de coupe denté.

Les lames de ce type provoquent fréquemment des

rebonds et une perte de contréle de I'outil.

Ne « bloquez » pas le disque et n’exercez pas de

pression excessive sur celui-ci. N'essayez pas de

réaliser des coupes trop profondes. La surcharge
du disque augmente la contrainte qui s’exerce sur
celui-ci et le risque de torsion ou de grippage du
disque pendant la coupe, ainsi que le risque de
rebond ou de rupture du disque.

> Si la lame se coince ou si la coupe est

interrompue pour quelque raison que ce soit,
éteignez l'outil électrique et maintenez-le
immobile jusqu’a ce que la lame soit
complétement a I'arrét. N’essayez jamais de
retirer la lame de la coupe alors qu’elle est encore
en mouvement, car cela pourrait provoquer un
rebond. Recherchez la cause du coincement de la
lame et prenez les mesures correctives appropriées
pour la dégager.

> Appuyez les panneaux ou toute piéce de grande

taille a I'aide de supports afin de minimiser le
risque que la lame se coince et provoque un
rebond. Les pieces de grande taille ont tendance a
s'affaisser sous leur propre poids. Placez des
supports sous la piece, prés de la ligne de coupe et
au niveau du bord de la piéce, de part et d'autre de la
lame.
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Faites particuliéerement attention lorsque vous
réalisez des « découpes en retrait » dans des
murs existants ou dans d’autres zones difficiles a
voir. Une lame qui dépasse risque de sectionner des
conduites de gaz ou d’eau, des cables électriques ou
d’autres objets, ce qui peut provoquer un rebond.
Malgré la conception intrinséquement sire de I'appareil, les mesures
de sécurité et les protections supplémentaires, il existe toujours un
risque résiduel de blessure pendant le travail.

EXPLICATION DES PICTOGRAMMES UTILISES :

Fal | N D
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1. Lisez le manuel d'utilisation et respectez les avertissements et
consignes de sécurité qui y figurent !

2. Utilisez un équipement de protection individuelle (lunettes de
sécurité, protections auditives, masques anti-poussiére).

3. Utilisez un équipement de protection individuelle :
protection

4. Portez des vétements de protection.

5. Ne pas jeter avec les ordures ménagéres

6. Protégez I'appareil de I'humidité.

7. L'appareil est conforme a la réglementation de I'Union européenne.
8. Marque de certification EAC.

9. Marque de certification pour le marché ukrainien

DESCRIPTION DES ILLUSTRATIONS
La numérotation ci-dessous fait référence aux pieces de I'appareil
représentées sur les illustrations de ce manuel.
. Poignée avant
. Poignée
. Adaptateur
. Buse d'aspiration
. Protection du disque de coupe
. Disque de coupe
. Bouton de verrouillage de la base
. Socle
. Interrupteur d'alimentation
10. Levier de verrouillage de l'interrupteur d'alimentation
11. Bouton de verrouillage de la broche
12. Rouleau de guidage
13. Ecrou
14. Vis
15. Bride extérieure
* Il peut y avoir des différences entre le schéma et le produit réel.

gants de

©ONOUAWN=

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES

o Clé spéciale -1
e Adaptateur -1
e Clé hexagonale -1
e Rondelle d'épaisseur de 3,8 mm -5
e Rondelle d'épaisseur avec fraisure -1
e Ciseau -1
o Mallette de transport -1
MARQUAGES SUR L'APPAREIL
SN NNN

L RRRRMM Y XXXXX J
RRRR -année de fabrication
MM - mois de fabrication

Y - désignation supplémentaire
XXXXX - numéro de série
NNN -désignation supplémentaire

CONSTRUCTION ET UTILISATION PREVUE
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La rainureuse murale est un outil électrique portatif entrainé par un
moteur a collecteur monophasé avec isolation de classe II.

Cet outil est congu pour découper et réaliser des rainures
d'installation dans les murs, les sols, etc., dans des matériaux tels
que le béton, la pierre, la brique, etc., sans utilisation d'eau.

La conception de la rainureuse comprend un systéme permettant
de la raccorder a un systeme d'aspiration externe, par exemple un
aspirateur industriel, qui doit étre branché pendant le
fonctionnement de I'outil. Ses domaines d'utilisation comprennent
les travaux de rénovation et de construction, ainsi que tous les
types de bricolage

N’utilisez pas I'outil électrique a des fins autres que celles pour
lesquelles il est prévu.

PREPARATION A L'UTILISATION

MONTAGE / DEMONTAGE DE L'ADAPTATEUR

e Insérez l'adaptateur (3) (en veillant @ ce que ses saillies
s'engagent dans les guides) dans la buse d'aspiration (4) et fixez-
le en le tournant dans le sens des aiguilles d'une montre (Fig. A).

e Pour retirer |'adaptateur, procédez dans l'ordre inverse de
l'installation.

ASPIRATION DE LA POUSSIERE
Pendant son fonctionnement, la rainureuse doit étre raccordée
a un systéme externe d’aspiration des poussiéres.

e Desserrez I'écrou (13) sur 'adaptateur (3).

e Insérez I'extrémité du tuyau d’aspiration du systéme d’aspiration
de poussiére dans I'adaptateur (3) et fixez-le en serrant I'écrou
(13) (Fig. B) (assurez-vous que le raccordement est étanche).

Au début du travail, mettez d’abord en marche le systeme

d’aspiration (par exemple, un aspirateur industriel), puis la

rainureuse. A la fin du travail, procédez dans l'ordre inverse :
arrétez d’'abord la rainureuse, puis I'aspirateur. Cela permettra
d’éviter toute accumulation inutile de poussiére sur le lieu de travail.

Sur certains modeéles d’aspirateurs industriels équipés d’une prise

pour outils électriques, I'aspirateur se met en marche et s’arréte

automatiquement, commandé par l'interrupteur de I'outil électrique.

REGLAGE DE LA LARGEUR DE RAINURE /| REMPLACEMENT
DES DISQUES DE COUPE

Utilisez exclusivement des disques de coupe diamantés
congus pour la coupe a sec, en respectant la vitesse de rotation
maximale autorisée indiquée sur le disque de coupe.

La largeur de rainure dépend du nombre de rondelles d'écartement
placées entre les disques de coupe et de I'épaisseur de ces
derniers. La largeur de rainure varie de 8 a 26 mm.

La largeur de rainure peut étre calculée comme suit :

Largeur de rainure = nombre de rondelles d'écartement x leur
épaisseur + épaisseur des disques de coupe.

Quel que soit le nombre de rondelles d'écartement utilisées
entre les disques de coupe, une rondelle d'écartement a bord
en retrait doit étre utilisée et positionnée directement sous le
deuxiéme disque de coupe afin de garantir son centrage.

La fraise a rainurer peut étre utilisée avec un ou deux disques de

coupe.

e Dévissez le bouton de blocage du pied (7) et inclinez le pied (8)
vers le bas.

e Dévissez les boulons (14) fixant le carter de protection des
disques de coupe (5) (Fig. C).

o Ecartez la poignée avant (1) et retirez le carter de protection des
disques de coupe (5) (Fig. D).

* Appuyez sur le bouton de blocage de I'arbre (11) et maintenez-le
enfoncé, puis utilisez la clé spéciale (fournie) pour dévisser la
bride extérieure (15) (Fig. E).

« Important ! Tournez I'écrou dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre, dans le méme sens que la rotation des disques de
coupe.

e Retirez les disques de coupe, les rondelles d'écartement et la
bride intérieure de I'axe, puis nettoyez-les soigneusement.

e Important ! La bride intérieure d’entrainement doit étre
correctement positionnée sur I'axe.

« \\Montez la bride intérieure, les disques de coupe et les rondelles
d’écartement de maniére a obtenir la largeur de rainure souhaitée
(assurez-vous que les disques de coupe tournent dans le bon



sens — voir les fleches sur les disques de coupe et le capot de
protection).
e Serrez la bride extérieure (15) tout en maintenant enfoncé le
bouton de verrouillage de I'arbre (11).
e Remontez les autres composants dans I'ordre inverse de celui
utilisé pour le démontage.
Quelle que soit la largeur de sillon souhaitée, montez toutes les
rondelles d'écartement pour éviter que les disques de coupe
ne se desserrent. Au moins une rondelle d'écartement doit étre
montée entre les disques de coupe. Lorsque vous travaillez
avec deux disques de coupe, remplacez toujours les deux
disques en méme temps.

REGLAGE DE LA PROFONDEUR DE SILLON

Le pied réglable du soc sert également de limiteur de profondeur de

coupe. La profondeur de coupe peut étre réglée dans une plage

comprise entre 8 et 30 mm.

o Desserrez le bouton de blocage du pied (7)

o Déplacez le pied (8) jusqu’a la profondeur de coupe souhaitée a
I'aide de I'échelle graduée située sur le carter de protection des
disques de coupe (5).

e Serrez le bouton de blocage du pied (7) pour fixer la position
réglée.

FONCTIONNEMENT / REGLAGES

Avant d'utiliser le rainureur, vérifiez I'état des disques de

coupe. N'utilisez pas de disques de coupe ébréchés, fissurés,

déformés ou endommagés de quelque maniére que ce soit.

Remplacez les disques de coupe usés par des neufs. Avant de

commencer le travail, effectuez un essai a vide d'au moins une

minute.

Une fois le travail terminé, éteignez toujours la rainureuse et

attendez que les disques de coupe soient complétement a

I'arrét. Ce n’est qu’alors que vous pouvez poser la rainureuse.

e Les disques de coupe doivent étre correctement fixés et tourner
librement.

e Ne surchargez jamais la rainureuse. Une surcharge ou une
pression excessive peut provoquer des fractures dangereuses
au niveau des disques de coupe.

* Ne frappez jamais la piéce a usiner avec les disques de coupe.

e Nutilisez jamais de disques de coupe provenant de scies
circulaires congues pour la coupe du bois. L'utilisation de tels
disques entraine souvent un rebond de l'outil électrique, une
perte de contrle de celui-ci et peut causer des blessures a
I'utilisateur.

MISE EN MARCHE / ARRET

La tension du réseau doit correspondre a celle indiquée sur la
plaque signalétique de la rainureuse. Tenez la rainureuse a
deux mains lors de la mise en marche et pendant son
fonctionnement.

La rainureuse est équipée d'un interrupteur de sécurité pour
empécher tout démarrage accidentel.

Mise en marche :

e Déplacez le levier de verrouillage de l'interrupteur (10) vers
l'avant.

e Appuyez sur le bouton de l'interrupteur (9) (Fig. F).

Mise hors tension :
¢ Relachez la pression sur le bouton d'alimentation (9).

UTILISATION DE LA RAINUREUSE

La rainureuse est congue exclusivement pour réaliser des
coupes droites. Elle ne doit pas étre utilisée pour réaliser des
coupes courbes ou des arrondis. La machine est congue pour
la coupe a sec uniquement.

Avant de commencer le travail, inspectez la zone ou les travaux
doivent étre effectués afin de détecter d'éventuelles
installations cachées d'eau, d'électricité ou de gaz, qui doivent
étre localisées a l'aide d'un appareil spécialisé de détection de
canalisations.

Lors de la mise en marche de la rainureuse, attendez que les
disques de coupe aient atteint leur vitesse maximale ; ce n’est
qu’alors que vous pouvez commencer a travailler. Ne mettez
pas la rainureuse en marche ni ne I'arrétez pendant une coupe.
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L’interrupteur ne doit étre actionné que lorsque les disques de
coupe ne sont plus en contact avec le matériau a couper.

e Réglez la largeur et la profondeur de coupe.

e Placez la partie arriere de la base (8), ainsi que le rouleau de
guidage (12), contre le mur (les disques de coupe étant surélevés
par rapport a la surface du mur).

e Mettez la rainureuse en marche et attendez que les disques de
coupe atteignent leur vitesse de rotation maximale.

e Abaissez progressivement la rainureuse, en enfongant les
disques de coupe dans le mur (pendant ce mouvement, le bord
arriére de la base doit rester en contact avec la surface du mur)
(Fig. G).

e Une fois que toute la base de la scie repose sur le mur,
poursuivez la découpe en déplagant la rainureuse vers vous
(dans le sens inverse de la rotation des disques de coupe).

e Terminez la découpe dans le sens inverse de celui dans lequel
vous l'avez commencée, en faisant pivoter la rainureuse autour
de la ligne ou le bord arriére de la base rencontre le mur.

« Laissez les disques de coupe s'arréter complétement aprés avoir
éteint la machine, puis rangez la rainureuse.

e Retirez tout pont formé dans la rainure a I'aide d’un ciseau a bois.

Pour égaliser les irrégularités causées lors du rainurage, réglez la

profondeur de coupe & environ 3 mm de plus que nécessaire.

Lorsque vous ciselez des murs, par exemple a 'aide d’un marteau

perforateur, vous pouvez en grande partie éviter I'écaillage du

matériau a la surface du mur en réalisant d’abord une rainure avec
la rainureuse a la profondeur de coupe maximale.

Apreés avoir arrété la rainureuse, n'immobilisez pas les disques
de coupe en rotation en les appuyant contre la piéce a usiner
ou en appuyant sur le bouton de blocage de la broche.

N’appuyez pas trop fort sur la rainureuse. La pression doit étre
modérée et répartie uniformément sur toute la surface de
contact entre la base et la piéce a usiner. Une pression
excessive sur la rainureuse peut entrainer une surchauffe du
moteur, endommager les disques de coupe ou déclencher la
protection contre les surcharges. Faites des pauses réguliéres
pendant I'utilisation.

La machine est équipée d’un systéme électronique qui assure
la stabilisation de la vitesse ainsi qu’une protection contre les
surcharges. En cas de charge excessive, le moteur de la
rainureuse s’arréte automatiquement. Dans ce cas, soulagez
immédiatement la rainureuse de toute charge et remettez-la en
marche a vide pendant environ 1 minute pour lui permettre de
refroidir.

Les disques de coupe atteignent des températures trés élevées
pendant le fonctionnement : ne les touchez pas avec des
parties du corps non protégées tant qu’ils n’ont pas refroidi.

Lors de la découpe de matériaux particulierement durs, le
disque de coupe peut surchauffer et, par conséquent,
s’endommager. Une pluie d’étincelles autour du disque de
coupe est un signe de surchauffe. Dans ce cas, arrétez
immédiatement la découpe et laissez refroidir le disque de
coupe en faisant tourner la rainureuse a vitesse maximale a
vide pendant 3 a 5 minutes.

Une baisse notable des performances de coupe et une pluie
d’étincelles autour du disque de coupe peuvent indiquer que
ce dernier est émoussé.

UTILISATION ET ENTRETIEN

Avant d'effectuer toute opération d'installation, de réglage, de
réparation ou d'entretien, débranchez la fiche du cordon
d'alimentation de la prise secteur.

o |l est préférable de nettoyer la rainureuse a l'aide d'une brosse
douce ou d'un jet d'air comprimé.

« Nutilisez pas d’eau ni de produits de nettoyage chimiques.

* Rangez toujours la rainureuse dans un endroit sec, hors de
portée des enfants.

e Assurez-vous que les fentes d’aération du moteur ne sont pas
obstruées.

e En cas d’étincelles excessives au niveau du commutateur, faites
vérifier I'état des balais de charbon du moteur par une personne
qualifiée.



« Vérifiez réguliérement que tous les boulons et vis de fixation sont
bien serrés. Ils peuvent se desserrer au fil du temps pendant le
fonctionnement.

e Le remplacement du cable dalimentation ou toute autre
réparation ne doit étre effectué que par un centre de service
agréé.

REMPLACEMENT DES BALAIES EN CARBONE

Les balais de charbon du moteur usés (moins de 5 mm), brilés

ou fissurés doivent étre remplacés immédiatement. Les deux

balais de charbon doivent toujours étre remplacés en méme
temps.

Le remplacement des balais de charbon ne doit étre effectué

que par une personne qualifiée utilisant des piéces d’origine.

Tout dysfonctionnement doit étre réparé par un centre de service
agréé par le fabricant.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
DONNEES NOMINALES

PARAMETRE VALEUR

Tension d'alimentation 230 VAC

Fréquence du réseau 50 Hz

Puissance nominale 1320 W

Vitesse a vide 9000 min”’

Diamétre du disque 125 mm

Diamétre intérieur du disque 22 mm

Plage de profondeur de coupe 8-30 mm

Largeurs de sillon 8a26 mm

Diamétre de la broche M14

Indice de protection 1P20

Classe de protection I

Poids 4,7 kg

DONNEES RELATIVES AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS

Niveau de pression acoustique Lea =102 dB(A)K =
3 dB(A)

Niveau de puissance acoustique Lwa =110 dB(A)K =
3 dB(A)

Valeur d'accélération vibratoire an =8,46m"* K=
1,5 m/s’

Informations sur le bruit et les vibrations

Le bruit émis par I'appareil est caractérisé par : le niveau de pression
acoustique Lpa et le niveau de puissance acoustique Lwa (ou K
désigne l'incertitude de mesure). Les vibrations émises par I'appareil
sont caractérisées par la valeur d'accélération vibratoire an (o0 K
désigne l'incertitude de mesure).

Le niveau de pression acoustique Lpa, le niveau de puissance
acoustique Lwaet la valeur d’accélération vibratoire anindiqués dans
ce manuel ont été mesurés conformément a la norme EN 62841-1.
Le niveau de vibration anindiqué peut étre utilisé pour comparer des
appareils et pour une évaluation préliminaire de I'exposition aux
vibrations.

Le niveau de vibrations indiqué n’est représentatif que des
utilisations standard de I'appareil. Si l'appareil est utilisé pour
d’autres applications ou avec des outils de travail différents, le
niveau de vibrations peut varier. Un entretien inadéquat ou irrégulier
de l'appareil entrainera des niveaux de vibrations plus élevés. Les
raisons mentionnées ci-dessus peuvent conduire a une exposition
accrue aux vibrations pendant toute la durée d'utilisation.

Pour estimer avec précision I'exposition aux vibrations, il
convient de prendre en compte les périodes pendant lesquelles
I'appareil est éteint ou allumé mais non utilisé. Aprés avoir
soigneusement évalué tous les facteurs, I'exposition totale aux
vibrations peut s’avérer nettement inférieure.

Afin de protéger I'utilisateur contre les effets des vibrations, des
mesures de sécurité supplémentaires doivent étre mises en ceuvre,
telles que : I'entretien régulier de I'équipement et des outils de travail,
le maintien des mains a une température appropriée et une bonne
organisation du travail.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Les produits @ alimentation électrique ne doivent pas étre jetés
E\/

avec les déchets ménagers, mais doivent étre remis a des centres
de recyclage appropriés. Des informations sur le recyclage
peuvent étre obtenues auprés du revendeur du produit ou des
autorités locales. Les équipements électriques et électroniques en
fin de vie contiennent des substances nocives pour
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'environnement. Les équipements qui ne sont pas recyclés
constituent une menace potentielle pour I'environnement et la
santé humaine.

La société en commandite « GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig
», dont le siége social est situé a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés : « GTX
Poland »), déclare par la présente que tous les droits d’auteur relatifs au contenu du
présent manuel (ci-aprés dénommé « le Manuel »), y compris, entre autres, son texte,
ses photographies, ses schémas, ses illustrations ainsi que sa mise en page,
appartiennent exclusivement a GTX Poland et sont protégés par la loi conformément
a la loi du 4 février 1994 sur le droit d'auteur et les droits voisins (a savoir le Journal
officiel de 2006, n° 90, point 631, telle que modifiée). La copie, le traitement, la
publication ou la modification du Manuel dans son intégralit¢ ou de I'un de ses
éléments individuels a des fins commerciales sans I'autorisation écrite expresse de
GTX Poland sont strictement interdits et peuvent entrainer une responsabilité civile et
pénale.

Déclaration de conformité CE
Fabricant : GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285
Varsovie
Produit : Machine a rainurer
Modeéle : 59G370
Nom commercial : GRAPHITE
Numeéro de série : 00001 & 99999
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule
responsabilité du fabricant.
Le produit décrit ci-dessus est conforme aux documents suivants :
Directive Machines 2006/42/CE
Directive relative a la compatibilité électromagnétique 2014/30/UE
Directive RoHS 2011/65/UE, telle que modifiée par la directive
2015/863/UE
Et répond aux exigences des normes suivantes :
EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022 ;
22:2011+A11:2013 ;
EN CEI 55014-1:2021 ; EN CEI 55014-2:2021 ; EN CEI 61000-3-
2:2019+A1:2021+A2:2024 ; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 ;
EN CEI 63000:2018
La présente déclaration s'applique exclusivement a la machine dans
I'état ou elle a été mise sur le marché et ne couvre pas les composants
ajoutés par l'utilisateur final ni les modifications ultérieures effectuées
par celui-ci.
Nom et adresse de la personne résidant ou établie dans 'UE habilitée
a établir la documentation technique :
Signé au nom de :
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsovie

& r

EN 60745-2-

i’ ~ X i
= Fo QWA J

Pawet Kowalski
Responsable qualité chez GTX POLAND
Varsovie, le 5 juin 2025

(de)
UBERSETZUNG DER URSPRUNGLICHEN ANWEISUNGEN
TILLER

59G370

VORSICHT Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,

Abbildungen und  technischen Daten, die diesem

Elektrowerkzeug beiliegen. Die Nichtbeachtung aller nachstehenden

Anweisungen kann zu einem Stromschlag, einem Brand oder

schweren Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zum spéteren

Nachschlagen auf.

« Die mit dem Werkzeug mitgelieferte Schutzhaube muss fest
am Elektrowerkzeug angebracht und so positioniert werden,
dass maximale Sicherheit gewahrleistet ist und fiir den
Bediener so wenig wie méglich von der Scheibe sichtbar ist.
Der Bediener und Umstehende sollten sich in sicherem
Abstand von der Ebene der rotierenden Scheibe aufhalten.
Die Schutzhaube schiitzt den Bediener vor Bruchstiicken einer
zerbrochenen Scheibe und vor versehentlichem Kontakt mit der
Scheibe.

e Verwenden Sie fiir Ihr Elektrowerkzeug ausschlieBlich
gebundene, verstarkte oder Diamantscheiben. Die Tatsache,
dass ein bestimmtes Zubehorteii am Elektrowerkzeug



angebracht werden kann, garantiert nicht, dass es sicher
funktioniert.

Die Nenndrehzahl des Zubehorteils muss mindestens der
am  Elektrowerkzeug angegebenen  Hochstdrehzahl
entsprechen. Ein Zubehorteil, das mit einer Drehzahl betrieben
wird, die iber seiner Nenndrehzahl liegt, kann beschadigt werden
und in Stiicke zerbrechen.

Scheiben diirfen nur gemaR den Anweisungen verwendet
werden. Beispiel: Schleifen Sie nicht mit der Seite einer
Trennscheibe. Schleif- und Trennscheiben sind fiir das
Umfangsschleifen ausgelegt; seitliche Krafte, die auf diese
Scheiben einwirken, kénnen zu deren Bruch fiihren.
Verwenden Sie stets unbeschiddigte Scheibenaufnahmen
mit einem fiir die ausgewdhlte Scheibe geeigneten
Durchmesser. Geeignete Scheibenaufnahmen bieten der
Scheibe ausreichenden Halt und verringern so die Bruchgefahr.
Verwenden Sie keine abgenutzten, verstiarkten Scheiben, die
fiir groRere Elektrowerkzeuge vorgesehen sind. Scheiben,
die flr groRere Elektrowerkzeuge ausgelegt sind, eignen sich
nicht fir den Einsatz bei den héheren Drehzahlen kleinerer
Werkzeuge und kénnen brechen.

Der AuBfendurchmesser und die Dicke des Zubehorteils
miissen innerhalb der Nennparameter des jeweiligen
Elektrowerkzeugs liegen. Zubehodrteile mit ungeeigneten
Abmessungen lassen sich nicht ordnungsgeman befestigen oder
kontrollieren.

Der Bohrungsdurchmesser von Scheiben und Flanschen
muss korrekt auf die Spindel des Elektrowerkzeugs
abgestimmt sein. Scheiben und Flansche mit Bohrungen, die
nicht zu den Spannkomponenten des Elektrowerkzeugs passen,
laufen unausgewuchtet, vibrieren iberméaRig und kénnen zum
Kontrollverlust tiber das Werkzeug fiihren.

Verwenden Sie keine beschidigten Scheiben. Uberpriifen
Sie die Scheiben vor jedem Einsatz auf Absplitterungen oder
Risse. Wenn das Elektrowerkzeug oder die Scheibe
heruntergefallen ist, iiberpriifen Sie es auf Beschadigungen
oder setzen Sie eine Scheibe in einwandfreiem Zustand ein.
Nachdem Sie die Scheibe liberpriift und eingesetzt haben,
halten Sie sich selbst und alle Umstehenden in sicherem
Abstand zur Drehebene der rotierenden Scheibe auf und
lassen Sie das Elektrowerkzeug eine Minute lang ohne Last
mit maximaler Drehzahl laufen. Beschéadigte Scheiben brechen
in der Regel wahrend dieses Tests.

Es muss personliche Schutzausriistung getragen werden.
Je nach Art der Arbeit miissen ein Gesichtsschutz, eine
Schutzbrille oder eine Schutzbrille getragen werden. Tragen
Sie gegebenenfalls eine Staubmaske, Gehdrschutz,
Handschuhe und eine Werkstattschiirze zum Schutz vor
feinen Splittern von Schleifmaterialien oder Werkstiicken.
Der Augenschutz muss vor Splittern schitzen, die bei
verschiedenen Arbeitsvorgéngen entstehen. Eine Staubmaske
oder ein Atemschutzgerat muss die bei der Arbeit entstehenden
Partikel herausfiltern. Léangerer Aufenthalt in Umgebungen mit
hohem Larmpegel kann zu Horverlust fiihren.

Stellen Sie sicher, dass sich Umstehende in sicherem
Abstand zum Arbeitsbereich aufhalten. Jede Person, die
diesen Bereich betritt, muss persénliche Schutzausriistung
tragen. Splitter vom Werkstiick oder von einer gebrochenen
Scheibe konnen wegfliegen und auch auRerhalb des
unmittelbaren Arbeitsbereichs Verletzungen verursachen.

Wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Schneidwerkzeug mit verdeckten Leitungen oder seinem
eigenen Kabel in Kontakt kommen konnte, halten Sie das
Elektrowerkzeug nur an den isolierten Oberflachen der Griffe
fest. Der Kontakt zwischen dem Schneidwerkzeug und einem
stromfiihrenden Kabel kann dazu fiihren, dass freiliegende
Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Spannung stehen, was
einen Stromschlag zur Folge haben kann.

Halten Sie das Kabel von den rotierenden Teilen fern. Wenn
Sie die Kontrolle verlieren, kann das Kabel durchtrennt werden
oder sich verheddern, was dazu fiihren kénnte, dass Ihre Hand
oder Ihr Arm in die rotierende Scheibe gezogen wird.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das
Zubehorteil vollstandig zum Stillstand gekommen ist. Eine
rotierende Scheibe kann sich an einer Oberflache verfangen und
dazu filhren, dass Sie die Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug
verlieren.
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Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wahrend Sie es
an lhrer Seite halten. Ein versehentlicher Kontakt mit dem
rotierenden Zubehorteil kann dazu fiihren, dass sich Kleidung
verfangt, wodurch das Zubehdrteil in Richtung lhres Koérpers
gezogen wird.

Reinigen Sie regelmaBig die Liftungsschlitze des
Elektrowerkzeugs. Der Motorllfter saugt Staub in das Gehause,
und eine UbermaRige Ansammlung von Metallstaub kann eine
elektrische Gefahr darstellen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe von
brennbaren Materialien. Funken konnen diese Materialien
entziinden.

Verwenden Sie kein Zubehor, das den Einsatz von fliissigen
Kiihimitteln erfordert. Die Verwendung von Wasser oder
anderen flissigen Kuihimitteln kann zu einem Stromschlag
flhren.

URSACHEN UND VERHINDERUNG VON RUCKSCHLAGEN
DURCH DEN BEDIENER:

Ein Rickschlag ist eine plotzliche Reaktion auf das Blockieren
oder Verhaken einer rotierenden Scheibe, einer Schleifscheibe,
einer Birste oder eines anderen Zubehérteils. Durch das
Blockieren oder Verhaken kommt das rotierende Zubehérteil
abrupt zum Stillstand, was wiederum dazu fiihrt, dass das
unkontrollierte Elektrowerkzeug an der Stelle des Blockierens in
die entgegengesetzte Richtung zur Drehrichtung des
Zubehorteils geschleudert wird.
Wenn sich beispielsweise eine Schleifscheibe im Werkstlick
verfangt oder eingeklemmt wird, kann sich die Kante der
Scheibe, die in die Klemmstelle eindringt, in die Oberflache des
Materials eingraben, wodurch die Scheibe herausgedriickt oder
weggeschleudert wird. Die Scheibe kann je nach
Bewegungsrichtung im Moment des Einklemmens auf den
Bediener zu oder von ihm wegfliegen. Unter solchen
Bedingungen kénnen Schleifscheiben auch brechen.
Ein Riickschlag ist die Folge einer unsachgeméaRen Verwendung
des Elektrowerkzeugs und/oder falscher Arbeitsverfahren oder -
bedingungen und kann durch die unten aufgefiihrten geeigneten
Vorsichtsmanahmen vermieden werden:
> Halten Sie das Elektrowerkzeug fest mit beiden
Handen und positionieren Sie Ilhren Kérper und
Ihre Arme so, dass Sie der Riickschlagkraft
entgegenwirken konnen. Verwenden Sie stets den
Zusatzgriff, sofern vorhanden, um beim Starten
des Werkzeugs maximale Kontrolle liber
Riickschlag oder Drehmomentreaktionen zu
erlangen. Der Bediener kann Drehmomentreaktionen
oder Ruckschlagkréfte kontrollieren, wenn die
entsprechenden VorsichtsmaRnahmen getroffen
werden.
> Bringen Sie lhre Hande niemals in die Nahe von
rotierenden Anbaugeraten. Durch den Riickschlag
kann das Anbaugerat in Richtung lhrer Hande
geschleudert werden.
> Positionieren Sie Ilhren Korper nicht in einer Linie
mit der rotierenden Scheibe. Wenn sich das
Werkzeug verklemmt, wird es durch den Riickschlag
in die der Bewegung der Scheibe entgegengesetzte
Richtung geschleudert.
> Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in der
Nidhe von Ecken, scharfen Kanten usw. arbeiten.
Vermeiden Sie ein Aufspringen oder Verhaken
des Werkzeugs. Ecken, scharfe Kanten oder ein
Aufspringen kénnen dazu fiihren, dass sich das
rotierende Werkzeug verfangt, was wiederum zu
Kontrollverlust oder Riickschlag fiihren kann.
> Verwenden Sie keine Schneidkette, kein
Holzschnitzmesser, keine segmentierte
Diamantscheibe mit einem Umfangsspalt von
mehr als 10 mm und keine gezahnte
Trennscheibe. Sageblatter dieser Art verursachen
haufige Riickschlage und den Verlust der Kontrolle
(iber das Werkzeug.
> ,»Blockieren* Sie die Scheibe nicht und liben Sie
keinen iibermaRigen Druck auf sie aus.
Versuchen Sie nicht, zu tiefe Schnitte
auszufiihren. Eine Uberlastung der Scheibe erhéht
die Belastung und das Risiko, dass sich die Scheibe




wahrend des Schneidens verdreht oder verklemmt,
sowie die Gefahr eines Rickschlags oder eines
Bruchs der Scheibe.
> Wenn sich die Scheibe verklemmt oder der
Schnitt aus irgendeinem Grund unterbrochen
wird, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und
halten Sie es ruhig, bis die Scheibe vollstiandig
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie
niemals, die Scheibe aus dem Schnitt
herauszuziehen, wahrend sie sich noch bewegt,
da dies zu einem Riickschlag fiihren kann.
Ermitteln Sie die Ursache fiir das Verklemmen der
Scheibe und ergreifen Sie geeignete Mafinahmen,
um die Scheibe zu befreien.
> Stiitzen Sie Platten oder iibergroBe Werkstiicke
ab, um das Risiko zu minimieren, dass sich das
Ségeblatt verklemmt und einen Riickschlag
verursacht. GroRRe Werkstlicke neigen dazu, unter
ihrem eigenen Gewicht durchzuhangen. Platzieren
Sie Stiitzen unter dem Werkstiick in der Nahe der
Schnittlinie und an der Kante des Werkstticks auf
beiden Seiten des Sageblatts.
> Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
»Aussparungsschnitte“ in bestehenden Wanden
oder anderen schwer einsehbaren Bereichen
vornehmen. Ein hervorstehendes Sageblatt kann
Gas- oder Wasserleitungen, Stromkabel oder andere
Gegenstande durchtrennen, was zu einem
Rickschlag fiihren kann.
Trotz der Verwendung einer von Natur aus sicheren Konstruktion
sowie von Sicherheitsvorkehrungen und zusatzlichen
SchutzmaRnahmen besteht bei der Arbeit stets ein Restrisiko fiir
Verletzungen.

ERLAUTERUNG DER VERWENDETEN PIKTOGRAMME:
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1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung und befolgen Sie die darin
enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitsanweisungen!

2. Tragen Sie personliche Schutzausriistung (Schutzbrille,
Gehdrschutz, Staubmaske).

Tragen Sie personliche Schutzausriistung: Schutzhandschuhe
Tragen Sie Schutzkleidung.

Nicht mit dem Hausmiill entsorgen

Schitzen Sie das Gerat vor Feuchtigkeit.

Das Gerat entspricht den Vorschriften der Europaischen Union.
EAC-Zertifizierungszeichen.

Ukrainisches Marktzulassungszeichen

BESCHREIBUNG DER ABBILDUNGEN

Die folgende Nummerierung bezieht sich auf die in den Abbildungen
dieser Anleitung dargestellten Teile des Gerats.

. Vorderer Griff

. Griff

. Adapter

. Staubabsaugdise

. Schutzhaube fiir die Trennscheibe

. Trennscheibe

. Feststellknopf fur den Sockel

. Sockel

. Netzschalter

10. Verriegelungshebel fiir den Netzschalter
11. Spindelarretierungsknopf

12. Fuhrungsrolle

13. Mutter

14. Schrauben

15. AuBenflansch
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* Es konnen Abweichungen zwischen der Zeichnung und dem
tatsachlichen Produkt bestehen.

AUSRUSTUNG UND ZUBEHOR
Spezialschlissel

Adapter

Inbusschliissel

3,8 mm dicke Distanzscheibe
Distanzscheibe mit Senkung
MeiRel

Transportkoffer

BESCHRIFTUNGEN AUF DEM GERAT

(™  RRRRMM Y xxxxx ™)

RRRR -Herstellungsjahr

MM - Herstellungsmonat

Y -zusatzliche Bezeichnung
XXXXX - Seriennummer

NNN -zusatzliche Bezeichnung

AUFBAU UND VERWENDUNGSZWECK

Der Wandschlitzfraser ist ein handgefiihrtes Elektrowerkzeug, das
von einem Einphasen-Kommutatormotor mit Isolationsklasse Il
angetrieben wird.

Das Elektrowerkzeug ist zum Schneiden und Anlegen von
Verlegetaschen in Wanden, Béden usw. in Materialien wie Beton,
Stein, Ziegel usw. ohne den Einsatz von Wasser vorgesehen.

Die Konstruktion der Wandfrase umfasst ein System, das den
Anschluss an eine externe Staubabsaugung, z. B. einen
Industriestaubsauger, ermdglicht, die wahrend des Betriebs des
Gerats angeschlossen sein muss. Zu den Einsatzbereichen
gehéren Renovierungs- und Bauarbeiten sowie alle Arten von
Heimwerkerarbeiten

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht fiir andere als die
vorgesehenen Zwecke.

VORBEREITUNG ZUM GEBRAUCH

ANBRINGEN / ENTFERNEN DES ADAPTERS

* Setzen Sie den Adapter (3) (achten Sie dabei darauf, dass seine
Vorspriinge in die Fiihrungen einrasten) in die Absaugdiise (4)
ein und befestigen Sie ihn durch Drehen im Uhrzeigersinn (Abb.
A).

e Um den Adapter zu entfernen, filhren Sie die Montage in
umgekehrter Reihenfolge durch.

STAUBABSAUGUNG
Wahrend des Betriebs muss die Nutfrasmaschine an eine
externe Absauganlage angeschlossen sein.

e Losen Sie die Mutter (13) am Adapter (3).

» Stecken Sie das Ende des Saugschlauchs der Absauganlage in
den Adapter (3) und sichern Sie ihn durch Anziehen der Mutter
(13) (Abb. B) (achten Sie auf eine luftdichte Verbindung).

Schalten Sie zu Beginn der Arbeiten zuerst die Staubabsauganlage

(z. B. einen Industriestaubsauger) und anschlieBend die

Wandschlitzmaschine ein. Gehen Sie am Ende der Arbeiten in

umgekehrter Reihenfolge vor: Schalten Sie zuerst die

Wandschlitzmaschine und dann den Staubsauger aus. Dadurch

wird eine unnétige Staubansammlung am Arbeitsplatz verhindert.

Bei einigen Modellen von Industriestaubsaugern, die mit einer

Steckdose fiir Elektrowerkzeuge ausgestattet sind, schaltet sich der

Staubsauger automatisch ein und aus, gesteuert durch den

Schalter des Elektrowerkzeugs.

EINSTELLEN DER NUTBREITE /
SCHNEIDSCHEIBEN

Verwenden Sie ausschlieBlich Diamanttrennscheiben, die fiir
den Trockenschnitt ausgelegt sind, und beachten Sie dabei die
auf der Trennscheibe angegebene maximal zuldssige Drehzahl.

AUSTAUSCHEN DER

Die Fugenbreite hangt von der Anzahl der zwischen den
Trennscheiben angeordneten Distanzscheiben sowie von der Dicke
der Trennscheiben ab. Die Fugenbreite reicht von 8 bis 26 mm.
Die Nutbreite lasst sich wie folgt berechnen:



Nutbreite = Anzahl der Distanzscheiben x deren Dicke + Dicke
der Trennscheiben.

Unabhingig von der Anzahl der zwischen den Trennscheiben
verwendeten Distanzscheiben muss eine Distanzscheibe mit
einer Kantenvertiefung verwendet und direkt unter der zweiten
Trennscheibe positioniert werden, um deren Zentrierung zu
gewahrleisten.

Der Furchenfraser kann mit einer oder zwei Schneidscheiben

verwendet werden.

e Schrauben Sie den Feststellknopf (7) ab und klappen Sie den
Fuf (8) nach unten.

e Losen Sie die Schrauben (14), mit denen der Schutz der
Schneidscheibe (5) befestigt ist (Abb. C).

e Schieben Sie den vorderen Griff (1) zur Seite und nehmen Sie
den Schutz fir die Schneidscheibe (5) ab (Abb. D).

e Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (11) gedriickt und
schrauben Sie dann mit dem Spezialschliissel (im Lieferumfang
enthalten) den AuBenflansch (15) ab (Abb. E).

e Wichtig! Drehen Sie die Mutter gegen den Uhrzeigersinn in
derselben Richtung, in der sich die Trennscheiben drehen.

e Entfernen Sie die Trennscheiben, Distanzscheiben und den
Innenflansch von der Spindel und reinigen Sie diese griindlich.

« Wichtig! Der Innenflansch muss korrekt auf der Spindel sitzen.

e \\Setzen Sie den Innenflansch, die Trennscheiben und die
Distanzscheiben so ein, dass die gewlinschte Nutbreite erreicht
wird (achten Sie darauf, dass sich die Trennscheiben in die
richtige Richtung drehen — siehe Pfeile auf den Trennscheiben
und der Schutzhaube).

e Ziehen Sie den AuBenflansch (15) fest, wahrend Sie den
Spindelarretierungsknopf (11) gedriickt halten.

« Bauen Sie die Ubrigen Komponenten in umgekehrter Reihenfolge
wie beim Ausbau wieder ein.

Unabhingig von der gewiinschten Furchenbreite miissen alle

Distanzscheiben montiert werden, um ein Losen der

Schneidscheiben zu verhindern. Zwischen den

Schneidscheiben muss mindestens eine Distanzscheibe

montiert sein. Bei Verwendung von zwei Schneidscheiben

missen immer beide Schneidscheiben gleichzeitig
ausgetauscht werden.

EINSTELLUNG DER FURCHENTIEFE

Der verstellbare FuR des Furchenziehers dient gleichzeitig als

Schnitttiefenbegrenzer. Die Schnitttiefe lasst sich in einem Bereich

von 8 bis 30 mm einstellen.

e Losen Sie den Feststellknopf des FuRes (7)

e Stellen Sie den FuR (8) anhand der Skala am
Schneidscheibenschutz (5) auf die gewiinschte Schnitttiefe ein.

e Ziehen Sie den Feststellknopf des FuRes (7) fest, um die
eingestellte Position zu sichern.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

Uberpriifen Sie vor dem Einsatz des Furchenschneiders den
Zustand der Schneidscheiben. Verwenden Sie keine
Schneidscheiben, die abgesplittert, gerissen, verzogen oder
anderweitig beschadigt sind. Ersetzen Sie verschlissene
Schneidscheiben durch neue. Fiihren Sie vor Arbeitsbeginn
einen mindestens einminiitigen Leerlauf-Testlauf durch.
Schalten Sie die Nutfrdse nach Beendigung der Arbeiten immer
aus und warten Sie, bis die Trennscheiben vollstindig zum
Stillstand gekommen sind. Erst dann sollten Sie die Nutfrése
abstellen.

« Die Trennscheiben miissen ordnungsgemaR befestigt sein und
sich frei drehen kénnen.

o Uberlasten Sie die Schlitzfrase niemals. Uberlastung und
UbermaRiger Druck konnen zu gefahrlichen Briichen in den
Trennscheiben fiihren.

« Schlagen Sie niemals mit den Trennscheiben auf das Werksttick.

e Verwenden Sie niemals Trennscheiben von Kreisséagen, die fir
den Holzschnitt ausgelegt sind. Die Verwendung solcher
Trennscheiben  fihrt  haufig zu  Ruckschlagen des
Elektrowerkzeugs, zum Verlust der Kontrolle (iber das Werkzeug
und kann zu Verletzungen des Bedieners fiihren.

EIN- UND AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss mit der auf dem Typenschild der
Nutfrase angegebenen Spannung libereinstimmen. Halten Sie
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die Nutfrase beim Starten und wéahrend des Betriebs mit beiden
Handen fest.

Die Nutfrase ist mit einem Sicherheitsschalter ausgestattet, um ein
versehentliches Anlaufen zu verhindern.

Einschalten:
« Bewegen Sie den Schalterverriegelungshebel (10) nach vorne.
e Driicken Sie den Schalterknopf (9) (Abb. F).

Ausschalten:
e Lassen Sie den Druck auf den Einschaltknopf (9) nach.

BEDIENUNG DER FUGENSCHNEIDEMASCHINE
Die Wandschlitzmaschine ist ausschlieBlich fiir gerade
Schnitte ausgelegt. Sie darf nicht fiir Kurvenschnitte oder
Abrundungen verwendet werden. Die Maschine ist
ausschlieBlich fiir Trockenschnitte ausgelegt.

Uberpriifen Sie vor Arbeitsbeginn den Arbeitsbereich auf
verdeckte Wasser-, Strom- oder Gasleitungen, die mit einem
speziellen Leitungsortungsgerat aufgespiirt werden miissen.

Warten Sie beim Starten der Wandschlitzmaschine, bis die
Trennscheiben ihre maximale Drehzahl erreicht haben; erst
dann dirfen Sie mit der Arbeit beginnen. Schalten Sie die
Wandschlitzmaschine wahrend eines Schnitts weder ein noch
aus. Der Schalter darf nur betéitigt werden, wenn sich die
Trennscheiben nicht im Schnittgut befinden.

« Stellen Sie die Schnittbreite und -tiefe ein.

e Setzen Sie den hinteren Teil des Sockels (8) zusammen mit der
Flhrungsrolle (12) an die Wand an (wobei die Trennscheiben
Uber die Wandoberflache hinausragen miissen).

e Starten Sie die Wandschlitzmaschine und warten Sie, bis die
Trennscheiben ihre volle Drehzahl erreicht haben.

e Senken Sie die Wandschlitzfrése langsam ab und driicken Sie
die Trennscheiben dabei in die Wand (wahrend dieser Bewegung
solite die Hinterkante des Sockels in Kontakt mit der
Wandoberflache bleiben) (Abb. G).

e Sobald der gesamte Sockel der Wandschlitzsége auf der Wand
aufliegt, setzen Sie den Schnitt fort, indem Sie die
Wandschlitzsdge zu sich hin bewegen (entgegen der
Drehrichtung der Trennscheiben).

* Beenden Sie den Schnitt in entgegengesetzter Richtung zu der,
in der Sie ihn begonnen haben, indem Sie die Wandschlitzfrase
um die Linie drehen, an der die Hinterkante des Sockels auf die
Wand trifft.

e Lassen Sie die Trennscheiben nach dem Ausschalten der
Maschine vollstandig zum Stillstand kommen und legen Sie den
Wandschlitzfraser erst dann beiseite.

« Entfernen Sie eventuelle Briicken, die sich in der Nut gebildet
haben, mit einem MeiRel.

Um Unebenheiten auszugleichen, die beim Frasen entstanden

sind, stellen Sie die Schnitttiefe etwa 3 mm tiefer als erforderlich

ein. Beim Meilkeln von Wanden, z. B. mit einem Bohrhammer,
kénnen Sie Materialabplatzungen an der Wandoberflache
weitgehend verhindern, indem Sie zunéachst mit der Wandfrése eine

Nut in maximaler Schnitttiefe frasen.

Halten Sie die rotierenden Trennscheiben nach dem
Ausschalten der Wandschlitzmaschine nicht an, indem Sie sie
gegen das Werkstiick driicken oder den
Spindelarretierungsknopf betatigen.

Driicken Sie den Wandschlitzfraser nicht zu fest nach unten.
Der Druck sollte moderat sein und sich gleichmaRig tber die
Kontaktflaiche zwischen der Grundplatte und dem Werkstiick
verteilen. UbermaBiger Druck auf den Wandschlitzfraser kann
zu einer Uberhitzung des Motors, zu Schiden an den
Trennscheiben oder zur Auslésung des Uberlastschutzes
fiihren. Legen Sie wahrend des Betriebs regelmaBig Pausen
ein.

Die Maschine ist mit einem elektronischen System
ausgestattet, das sowohl fiir eine Drehzahlstabilisierung als
auch fiir einen Uberlastschutz sorgt. Bei iibermiRiger
Belastung wird der Motor der Wandschlitzfrase automatisch
abgeschaltet. Entlasten Sie die Wandschlitzfrase in solchen
Féllen sofort und lassen Sie sie etwa 1 Minute lang ohne Last
laufen, damit sie abkiihlen kann.



Trennscheiben erreichen wahrend des Betriebs sehr hohe
Temperaturen — beriihren Sie sie nicht mit ungeschiitzten
Korperteilen, bis sie abgekiihlt sind.

Beim Schneiden besonders harter Materialien kann sich die
Trennscheibe liberhitzen und dadurch beschadigt werden. Ein
Funkenregen um die Trennscheibe herum ist ein Anzeichen fiir
Uberhitzung. Beenden Sie in diesem Fall den Schneidvorgang
sofort und kiihlen Sie die Trennscheibe ab, indem Sie die
Schlitzmaschine 3-5 Minuten lang ohne Last mit maximaler
Drehzahl laufen lassen.

Ein spiirbarer Riickgang der Schneidleistung und ein
Funkenregen um die Trennscheibe herum koénnen ein
Anzeichen dafiir sein, dass die Trennscheibe stumpf geworden
ist.

BETRIEB UND WARTUNG

Ziehen Sie vor der Durchfiihrung von Montage-, Einstell-,
Reparatur- oder Wartungsarbeiten den Stecker des Netzkabels
aus der Steckdose.

o Die Nutfrase lasst sich am besten mit einer weichen Birste oder
einem Druckluftstrahl reinigen.

e Verwenden Sie zur Reinigung kein Wasser
chemischen Reinigungsmittel.

e Bewahren Sie die Fugenschneidmaschine stets an einem
trockenen Ort und auRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

« Stellen Sie sicher, dass die Liftungsschlitze des Motors frei von
Hindernissen sind.

e Sollte es am Kommutator zu UberméaRiger Funkenbildung
kommen, lassen Sie den Zustand der Kohlebiirsten des Motors
von einer qualifizierten Fachkraft Gberprifen.

o Uberpriifen Sie regelmaRig, ob alle Befestigungsbolzen und -
schrauben fest sitzen. Diese kénnen sich im Laufe der Zeit
wahrend des Betriebs I6sen.

o Der Austausch des Netzkabels oder sonstige Reparaturen dirfen
nur von einer autorisierten Servicewerkstatt durchgefiihrt
werden.

AUSTAUSCH DER KOHLEBURSTEN

Abgenutzte (kiirzer als 5 mm), verbrannte oder rissige
Motorkohlebiirsten miissen unverziiglich ausgetauscht
werden. Es miissen immer beide Kohlebiirsten gleichzeitig
ausgetauscht werden.

Der Austausch der Kohlebiirsten darf nur von einer
qualifizierten Fachkraft unter Verwendung von Originalteilen
durchgefiihrt werden.

und keine

Etwaige Mangel sollten von einer vom Hersteller autorisierten
Servicewerkstatt behoben werden.

Messunsicherheit angibt). Die vom Gerat ausgehenden
Schwingungen werden durch den Schwingbeschleunigungswert an
charakterisiert (wobei K die Messunsicherheit angibt).

Der in dieser Anleitung angegebene Schalldruckpegel Lpa, der
Schallleistungspegel Lwaund der Schwingbeschleunigungswert
anwurden gemaR der Norm EN 62841-1 gemessen. Der
angegebene Schwingpegel ankann zum Vergleich von Geraten und

zur  vorlaufigen  Beurteilung der  Schwingungsbelastung
herangezogen werden.
Der angegebene  Schwingungspegel ist nur fiur die

Standardanwendungen des Geréts reprasentativ. Wird das Gerat fir
andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen
eingesetzt, kann sich der Schwingungspegel &ndern. Eine
unzureichende oder unregelmaRige Wartung des Geréts fiihrt zu
hoheren Schwingungspegeln. Die oben genannten Griinde kdnnen
zu einer erhdhten Schwingungsbelastung Uber den gesamten
Nutzungszeitraum fiihren.

Um die Vibrationsbelastung genau abzuschitzen, sollten
Zeitraume beriicksichtigt werden, in denen das Gerat
ausgeschaltet ist oder zwar eingeschaltet, aber nicht in Betrieb
ist. Nach sorgféltiger Abwagung aller Faktoren kann sich die
gesamte Vibrationsbelastung als deutlich geringer erweisen.
Um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu
schiitzen, sollten zusatzliche SicherheitsmaRnahmen getroffen
werden, wie z. B.: regelmaRige Wartung des Gerats und der
Arbeitswerkzeuge, Sicherstellung einer angemessenen Temperatur

der Hande sowie eine ordnungsgemane Arbeitsorganisation.
UMWELTSCHUTZ
Elektrisch betriebene Produkte diirfen nicht mit dem Hausmidill
entsorgt werden, sondern miissen bei entsprechenden
Einrichtungen zum Recycling abgegeben werden. Informationen
— zum Recycling erhalten Sie beim Handler des Produkts oder bei
den  ortlichen  Behérden.  Ausgediente  Elektro-  und
Elektronikgerate enthalten umweltschadliche Stoffe. Gerate, die
nicht recycelt werden, stellen eine potenzielle Gefahr fiir die
Umwelt und die menschliche Gesundheit dar.
Die ,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig®, Kommanditgesellschaft
mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (im Folgenden: ,GTX Poland®), erklart
hiermit, dass alle Urheberrechte am Inhalt dieser Bedienungsanleitung (im
Folgenden: ,Handbuch*), darunter unter anderem dessen Text, Fotos, Diagramme,
Abbildungen sowie dessen Layout, ausschliefSlich GTX Poland zustehen und geméaf
dem Gesetz vom 4. Februar 1994 Uber das Urheberrecht und verwandte
Schutzrechte (d. h. Gesetzblatt 2006 Nr. 90, Pos. 631, in der jeweils giiltigen Fassung)
gesetzlich geschtzt sind. Das Kopieren, Bearbeiten, Veroffentlichen oder Verandern
des Handbuchs in seiner Gesamtheit oder einzelner Elemente zu kommerziellen
Zwecken ohne die ausdriickliche schriftliche Zustimmung von GTX Poland ist
strengstens untersagt und kann zivil- und strafrechtliche Folgen nach sich ziehen.

EG-Konformitatserkldarung

Hersteller: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285
Warschau

Produkt: Nutfrésmaschine

GRAPHITE

Seriennummer: 00001 bis 99999

Diese Konformitatserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung
des Herstellers ausgestellt.

Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten:
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

Richtlinie 2014/30/EU iiber elektromagnetische Vertraglichkeit
RoHS-Richtlinie 2011/65/EU, geédndert durch die Richtlinie

Und erfiillt die Anforderungen der folgenden Normen:
62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 60745-2-
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021+A2:2024; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;

Diese Erklarung gilt ausschlieBlich fiir die Maschine in dem Zustand,
in dem sie in Verkehr gebracht wurde, und erstreckt sich nicht auf

, die vom Endnutzer hinzt:l_gef[.'lgt wurden, oder von diesem
vorgenommene nachtrégliche Anderungen.

TECHNISCHE DATEN
NENNWERTE Modell: 59G370
PARAMETER WERT Pl
Versorgungsspannung 230 VAC
Netzfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1320 W
Leerlaufdrehzahl 9000 min~*
Scheibendurchmesser 125 mm
Innendurchmesser der Scheibe 22 mm
Schnitttiefenbereich 8-30 mm 2015/863/EU
Furchenbreiten 8-26 mm
Spindeldurchmesser M14 EN
Schutzart 1P20 22:2011+A11:2013;
Schutzklasse Il
Gewicht 4,7 kg
GERAUSCH- UND SCHWINGUNGSDATEN EN IEC 63000:2018
Schalldruckpegel Lea =102 dB(A) K=3
dB(A)
Schallleistungspegel Lwa =110 dB(A) Komponenten,
K=3 dB(A)
Schwingbeschleunigungswert an =846 ms K=
1,5 mls

Informationen zu Gerausch und Schwingungen
Der vom Gerét ausgehende Larm wird durch den Schalldruckpegel
Lpa und den Schallleistungspegel Lwa charakterisiert (wobei K die
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Name und Anschrift der in der EU ansassigen oder niedergelassenen
Person, die zur Erstellung der technischen Dokumentation befugt ist:
Unterzeichnet im Namen von:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Warschau
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Pawet Kowalski
Qualitatsbeauftragter fiir GTX POLAND
Warschau, 5. Juni 2025

(ru)
MEPEBOJ OPUMMHAIBbHbLIX UHCTPYKLIMIA
TUNNEP

59G370

BHUMAHUE! MpouuTaite BCe npeaynpexaeHus o
6e30MacHOCTH, MHCTPYKUMM, WNMIOCTPaUUM M TeXHUYeckue
XapaKTepucTuKm, npunaraemble K AaHHOMY
3NEeKTPOUHCTPYMEHTY. HecobniogeHne BCeX NpUBEAEHHBIX HUbKe
VHCTPYKLMA MOXET MPUBECTU K MOPaXKEHWUIO 3MEKTPUYECKUM TOKOM,
BO3TOPaHWIO UMK CEpPbEe3HbLIM TPaBMaM.

CoxpaHuTe BCe NpeAynpeXaeHWsi W MHCTPyKUuMM  ans
Mcronb3oBaHus B GyayLuem.

3alMTHBLIN  KOXYX, MOCTaBnseMbii B KOMMJeKTe C
VMHCTPYMEHTOM, [oNkeH ObiTb HafAeXHO 3aKpenneH Ha
3NeKTPOMHCTPYMEHTE U YCTaHOBMeH TaK, 4ToGbl
obecneunTb MakcumanbHyl 6Ge30nacHoCTb, NpU 3TOM
onepaTopy AONMKHO ObiTb BUAHO Kak MOXHO MEHbLUYIO
yacTb Aucka. OnepaTtop M MOCTOPOHHWE NMLA AOMKHbI
HaxoAMTbLCA Ha 3HAYUTENbHOM PacCTOSIHUM OT MIOCKOCTH
Bpallalowerocs Aucka. 3aluTHbIA  KOXyX  3aluiiaert
onepaTopa OT OCKOSIKOB pa3butoro Aucka U OT Cry4aiiHoro
KOHTaKTa C AVNCKOM.

Wcnonb3yiiTe ¢ 3MeKTPOMHCTPYMEHTOM TOMNbKO AWUCKM Ha
CBA3ylOLEeM, apMUPOBaHHbIe UMK anmasHble. TOT akT, YTo
TOT MMM WHOM Hacagka MOXeT O6biTb YycTaHOBMEHa Ha
3MEeKTPOUHCTPYMEHT, He rapaHTUpyeT, YTo oHa byaeT paboTaTb
6esonacHo.

HoMuHanbHas ckopocTb HacaAku AOMKHa 6bITb He MeHblue
MaKcUMarnbHoW ckopocTH, yKkasaHHoOM Ans
3NeKTPOUHCTPYMeHTa. Hacazka, paboTatolas co CKopoCTbio,
npesblaLen e€ HOMUHAMbHY, MOXeT NOBPeauTbCcs 1
pasneTeTbCst Ha KyCKu.

[uckun crnepyeT WCNONb30oBaTb  UCKIIOYUTENILHO B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMsAAMU. Hanpumep: He wnudyite
GOKOBOW NOBEPXHOCTbLIO pexyluero Aucka. AGpasmeHble
pexylme [OUCKW  npedHasHayeHbl Ans  nepudepuinHoro
WnnchoBaHMs; GokoBble Harpysku, AecTBYIOME Ha 3TU NUCKK,
MOTyYT MPUBECTYU K UX Pa3pyLUEHUIO.

Bcerpa ucnonb3yure Her pexn Ie Konbua
AMaMeTPOM, COOTBETCTBYIOIIMM  BbIOPaHHOMY  Kpyry.
Moaxodsime 3axuMHble KonbLa obecneumBaoT Haanexallyio
ornopy kpyra, TEM CaMbIM CHUXasi PUCK Er0 NOSIOMKM.

He wucnonb3yiTe W3HOWEHHbIE apMUPOBAHHbIE [AWUCKHU,
npefHa3HavyeHHble ANsi 3MeKTPOMHCTPYMEHTOB Gonbluero
pa3mepa. [IMCKM, paccuMTaHHble Ha SMeKTPOUHCTPYMEHTbI
Gonbliero pasmepa, He noaxodsT Ans paboTbl Ha Gonee
BbICOKMX CKOPOCTSX, XapaKTePHbIX sl MEHbLUX NHCTPYMEHTOB,
1 MOTYT CrioMaThCsi.

HapyxHbii AuaMeTp M TOMWMHA Hacagku [OMKHbI
COOTBETCTBOBaTb HOMMHarbHbLIM MapameTpaMm [aHHOro
3NEKTPOUHCTPYMEHTA. Hacapku c HENoAXoAALLMMM
pasMepamMn  HEBO3MOXHO  HA[EXHO  3akpenuTb  WIn
KOHTPONMpOBaTb.

[vameTp oTBepcTUS [AWCKOB UM  naHueB [AOMKeH
npaBunbHO COOTBETCTBOBATb WINMHAEno
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA. [Mcku 1 priaHLbl C OTBEPCTUSIMU, HE
NOAXOAALMMY K 32KUMHBLIM 3MEMEHTaM 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa,
ByayT paboTtaTb ¢ pasbanaHcMpoBKOW, YpeamepHO BUOpMpoBaTb
1 MOTYT NPVBECTM K MOTepe KOHTPOJIst Ha, UHCTPYMEHTOM.

He wucnonb3yite noBpexaeHHble Aucku. Mepen KaxAbIM
ncnonb3oBaHWEM NPOBepsANTe AWCKM Ha Hanuuue CKONoB
unu TpewmH. Ecnu anekTpouMHCTpYMeHT Unu AucK ynanw,
npoBepbTe UX Ha Hanu4iue NOBPEXAEHUIA UK yCTaHOBUTE
AUCK B ucnpaBHOM cocTosiHuu. [locne npoBepku u
YCTaHOBKM  [MCKa pacrnoniokuTecb camMu U  BcCeX
MOCTOPOHHMX NUL Ha ©e30MacHOM pacCTOSIHUM  OT
ns ™ [ ocAl  Agucka M 3anycTute
3NEKTPOMHCTPYMEHT Ha MaKCMManbHOW CcKopocTu 6e3
Harpy3ku Ha ofHy MUHYTY. [oBpexneHHble AUCKU OBbIYHO
JIOMaloTCS BO BPEMS 3TOV NPOBEPKU.

35

e O6nAsaTeNnbHO HOCUTE CPpeACTBa MHAMBUAYANbHON 3alUUTbI.
B 3aBucuMocTM OT BuAa paboT Heo6XoAWMO HOCUTH
3alUMTHYI0 MackKy, 3alUMTHble OYKM UMK 3aLUUTHbIE OYKU C
6okoBbIMM WMTKaMu. lpu HeobGxoauMMocTM HapeBauTe
Nbine3aluUTHY0 MacKy, CpeAcCcTBa 3aluThl Cryxa, nepyaTkn
M MacTepckuii hapTyK ANsA 3aluTbl OT MEeNKUX OCKOJNKOB
abpa3suBHbIX MaTepuarnos Unu 3arotoBok. CpefcTBa 3alnThbl
rma3 [JOIDKHbI NMPefoXpaHsTb OT OCKOIKOB, OOpasyloLLMXCsl BO
BPEMS pPas3NNyHbIX onepauuii. [MbinesawutHasi mMacka uwnu
pecnupaTop AOMKHbI (OUNBLTPOBATL YacTULibl, 0bpasyoLmecs B
npouecce paboTbl. [nuTenbHoe npebbiBaHMe B YCHOBUSX
BbICOKOTO YPOBHSI LLyMa MOXET MPUBECTY K MoTepe cryxa.

e YGeauTecb, UTO MOCTOPOHHME INMUA HaxoAATCA Ha
6e3onacHOM pacCTosiHMM OT paboueit 30HbI. Jllo6Gon, KTO
BXOAUT B 3Ty 30HY, J[AOJMKeH HOCUTb CpeAcTBa
vHauBMAYyanbHOM  3awmTbl. OCKOMKW  3aroTOBKM  WIU
CMOMaHHOro Aucka MOryT pasnetaTbCsl U MPUYWHATL TPaBMbl
[axe 3a npefenamy HernocpeACTBEHHOM paboyelt 30HbI.

e [pu BbiNONHeHUM paboT, B XoAe KOTOPLIX PEeXyLMin
VWHCTPYMEHT  MOXeT  COMPUKOCHYTLCSI CO  CKPbITOM
3MeKTPONpPOBOAKON UNM coGCcTBEHHbIM Kabenem, Aepxute
3NEeKTPOUHCTPYMEHT TonbKo 3a M30NNPOBaHHbIe
NOBEPXHOCTN PYKOATOK. KOHTaKT pexyllero WHCTpyMeHTa ¢
kabenem nop HarnpsbkeHMeM MOXET MPUBECTM K TOMY, 4TO
OTKPbITbIE METaNnM4eckMe YacT ANEKTPOMHCTPYMEHTa CTaHyT
HaxoAsLMMNUCS MOf  HanpsDKEHUEM, 4YTO MOXET BbI3BaTb
NopaXkeHne 31eKTPUHECKUM TOKOM.

« [lepxuTe kabenb noaanbLlue oT Bpalatoleincs aetanu. Ecnu
Bbl MOTepsieTe KOHTPOSb, kabenb MoXeT ObiTb NepepesaH unn
3anyTaTbCsi, YTO MOXET MPUBECTU K TOMY, YTO Balla pyka unm
npeanneyse GyAyT BTAHYTbI BO BPaLLAIOLWMIACS ANCK.

e Hwukorga He KnaguTe 3MEKTPOMHCTPYMEHT, Moka Hacafka
NONHOCTLIO He ocTaHOBWUTCA. Bpawawowminca anck moxeT
3aLenuTbCs 3@ NOBEPXHOCTb M NPUBECTU K NOTEPE KOHTPONS Haj
3MEeKTPOUHCTPYMEHTOM.

¢ He ucnonb3yinte aneKTPOMHCTPYMEHT, Aepxa ero y Goka.
CnyyaiHblii  KOHTaKT C BPaLLAOWMMCH  HACagKol MoxeT
NPUBECTU K 3alLlen1BaHuIio ofexXabl, B pesynbTaTe Yero Hacagka
6yneT NpuTsHYTa K Ballemy Teny.

e PerynsipHo ouuwanTe BEHTUNSILUOHHbIE  OTBEPCTUS
3NeKTPOMHCTPYMeHTa. BeHTunsitop pgsuratens BTsirMBaeT
Mbifb B KOPMYC, @ Ype3MepHOe CKOMMeHNe MeTanIM4eckoii nbinm
MOXeT MpPEeACTaBMsiTb OMacHOCTb MOPaXKEeHUs1 ANEKTPUYECKUM
TOKOM.

e He ucnonb3ynte 3NEKTPOUHCTPYMEHT BONM3N
nerkoBocnnameHsiloWmMxca  matepuanoB. Mckpbl  moryT
NPUBECTU K BO3ropaHuio 3TUX MaTepuanos.

« He ucnonba3yiite Hacagku, TpeGyloLyme NPUMEHEHUSs XUAKNUX
oxnaxpawmowux cpep. Mcnonb3oBaHve BoAbl WUNW  ApYyrux
KUOKUX OXMaXAALWMX CPeA MOXET MPUBECTU K NOPaXeHUo
3MEeKTPUYECKUM TOKOM.

MPUYMHbBLI U NPEAOTBPALLEHUE OTOAYU ONEPATOPOM:

e Otgava — 9TO BHesanHasi peakuusi Ha 3aKNMHUBaHWE WK
3aLlenneHne BpaLLaloLLerocs kpyra, A1cka, LWeTkU Ui gpyroro
npucnocobnenunsi. 3aknMH1BaH1e Unu 3alenneHne NpUBOaUT K
pes3koii OCTaHOBKE BpALLAIOLLErocsi NpUCNocoBrneHuns, 4To, B
CBOI O4epefb, Bbl3blBAaeT HEKOHTpONMpyemoe oTEpackiBaHue
3MEeKTPOMHCTPYMEHTa B HampaBrieHUM, MNPOTUBOMONOXHOM
HanpaBneHuio  BpalieHWs  NpucnocobneHns, B Touke
3aKIMHUBaHMS.

* Hanpumep, ecnv wWnucoBanbHbIA AVCK 3aLENUNCS UK 3axancs
3a obpabaTbiBaeMblii NpeaMeT, Kpal AUcka, nonajarowwuin B
TOYKY 3aXMMa, MOXeT Bpe3aTbCsi B MOBEPXHOCTb MaTepuana, B
pesyrnbTate 4ero Auck GyaeT BbITONKHYT Mnn copsaH. [uck
MOXET noneTeTb B CTOPOHY Onepatopa Wnu OT Hero, B
3aBMCUMOCTU OT HaNPaBMEHWS €ro ABUKEHUS B MOMEHT 3aXnMa.
B Takux ycnoBusix abpasvBHble OWCKM  Taloke  MOryT
paspyLUMTbCS.

o Otgava siBMsieTcs pesynbTaToM HEMPaBUIbHOTO UCTONb30BaHUS
3MEeKTPOUHCTPYMEHTa n/unu HecobniofeHnst pabounx npouenyp
WNM  ycrioBuit M MoxeT OblTb MpeaoTBpalleHa nyTem
COBMIOfIEHNs1  COOTBETCTBYIOLUIMX Mep  MPeAOCTOPOXHOCTH,
NepeynCTIeHHbIX HUXe:

> Kpenko aepxuTe 3aneKTPOMHCTPYMEHT o6enmu
PpyKamu U pacrnonioxuTe Teno 1 pyku Tak, 4To6bl
WUMeTb BO3MOXHOCTbL NPOTUBOAENCTBOBATL cUne
oTaauu. Becerpa ncnonb3yiite 4ONONHUTENLHYIO



PYKOSATKY, €CN1 OHa MMeeTcs, AnsA obecneyeHus
MaKCMMarbHOro KOHTPONs Haj oTAauven Unu
peakuuei KpyTaLero MOMeHTa Npu 3anycke
MHCTpyMeHTa. OnepaTop MoOXeT KOHTPONMpoBaThb
peakLum KpyTSLLEro MOMEHTa UMM CUMbl OTAAYH,
eCny NPUHUMAIOTCS COOTBETCTBYIOLLME Mepbl
NpefoCTOPOXHOCTY.

> Hukoraa He noaHOCUTE PYKM K Bpallaowmumcs
Hacagkam. OThava MoXeT NpUBECTU K TOMY, YTO
Hacapka GyAeT oTOpoLLeHa B CTOPOHY BaLLMX PyK.

> He pacnonaraiTe Teno Ha 0AHOW NUHUM C
BpaLjalLMMca AUCKOM. Ecniv MHCTpyMeHT
3aKIMHUT, OTAa4a BbITOMKHET €ro B HanpaBneHuy,
NPOTVBOMONOXHOM [ABWKEHUIO AncKa.

> ByabTe 0COGEHHO OCTOPOXHbI NpU paboTe
BGNU3M YrNoB, OCTPbIX KPOMOK U T. n. He
AonyckaiiTe NOANPbLIrMBaHUA UMK 3aLlenmneHuns
WHCTPYMEHTa. YITbl, OCTPble KPOMKW 1N
noanpbIrMBaHWe MOryT NPUBECTY K 3aLienneHno
BpaLLaloLLEerocsi MHCTPYMEHTa, YTO, B CBOIO oYepefp,
MOXeT BbI3BaTb MOTEPIO KOHTPOMS UMW OTAAYY.

> He ycTtaHaBnuBaWnTe pexyluyto uenb, nuny Ans
pe3b6bl NO AepeBy, CErMEeHTUPOBAHHbIN
anmasHblil AUCK C OKPYXXHOCTHBLIM 3a3opom Gonee
10 MM unmn 3yG4aThIi pexywmm guck. Munsl atoro
TWNa YaCTO BbI3bIBAIOT OTAAYY W NOTEPIO KOHTPONSA
Haf, MIHCTPYMEHTOM.

> He «GnoknpyiTe» AUCK U He OKa3biBaiiTe Ha Hero
ype3mepHoro gaBneHus. He nobitantecb
BbINONHATL CIIULLKOM FIy6okue nponunblt.
Meperpyaka Ancka yBenuumnBaeT Harpysky Ha Hero u
PUCK CKPYUMBaHWS UNW 3aKNWHWBaHWS AMCka BO
BpEMS PE3KW, @ Takke BEPOSITHOCTb OTAAYM Unn
MOMOMKU Aucka.

> Ecnu avck 3aknuHuncs unu peska npepBanacb
Mo Kakon-nnbo npuuuHe, BbIKNIOYUTE
3NEeKTPOUHCTPYMEHT U yAepXuBaiite ero
HenoABWXHO A0 NOJIHOW OCTaHOBKM Aucka. Hu B
KOeM cryyae He nbiTalTecb BbITalWUTb AUCK U3
nponuna, noka oH HaxoAUTCA B ABWXEHUU, TaK
KaK 3TO MOXeT BbI3BaTk OTAauy. BuisicHute
NPUYMHY 3aKIMHUBAHUS AVCKa U NPUMUTE
COOTBETCTBYIOLLME MEPbI [I151 €70 0CBOBOXAEHUS.

> WUcnonk3yiTe onopHeie naHenu unm niobeie
KpynHora6apuTHbIE 3aroToBKM, 4TO6LI CBECTH K

yMy pUCK 3aKi avcka n

BO3HUKHOBEHMs1 oTAauu. KpynHble 3aroToBku
MMEIOT TEHAEHLMIO NPOrnBaThbCst Nof COGCTBEHHbLIM
BECOM. YCTaHOBWTE OMOpbI MO/ 3aroTOBKOW PSAOM C
NHWEN pe3a U Mo Kpato 3aroToBKU C 06enx CTOPOH OT
[amvcka.

> ByAbTe 0COGEHHO OCTOPOXHLI NPU BLINOMHEHUM
«BbIEMHBIX MPOMUIMOBY B CYLIECTBYIOLMX CTEHAX
WNKn Apyrux mecTax, KoTopbie TpyaHo
0603peBaTb. BbicTynatoLwmii AUCK MOXeT
nepepesaTh ra3oBble UMM BOAONPOBOAHLIE TPYGbI,
anekTpuyeckue kabenu unu apyrue npeameTbl, YTo
MOXeT NpUBECTU K oTAave.

HecMoTpsi Ha MCnonb3oBaHMe KOHCTPYKLIMK, KOTOpasi o CBOEN CyTn

aBnseTca  GesonacHoil, a Takke Mep 6GesonacHoCTM U

[OMONHUTENbHLIX ~ CPeACTB  3aWuThl, npu paboTe Bceraa

CyLLECTBYET OCTaTOYHbIN PUCK NOMNyYeHUst TpaBM.

NOACHEHUA K UCNOMNb3YEMbIM MUKTOrPAMMAM:

[

®CE[ <

1. MNpouuTaiiTe pykoBOACTBO NONb3oBaTeNs U creayiite
copep)allMmMcs B HeM NpeaynpexaeHnsmM n MHCTPYKLMSIM No
TexHuke 6esonacHocTm!
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2. WcnonbayiiTe cpeacTBa WHAMBMAYanbHOW 3aliuTbl (3aLUUTHbIE
OYKY, HAYLLIHWKM, MbINe3allUTHbIe Macku).

3. WcnonbayiiTe cpeactBa MHAMBMAYaNbHOW 3alLUTbI: 3alUUTHbIE
nepyaTtku

4. Hocute 3awwmTHYt0 oaexay.

5. He BbIGpackiBaiiTe BMecTe ¢ 6bITOBLIMM OTXOA4aMu

6. Beperute npubop ot Bnaru.

7. YcTponcTBO cooTBETCTBYET HopMam EBponerickoro Cotosa.

8. BHak ceptudpmkaumm EAC.

9. BHak cepTudmKaLmm Anst yKPaWHCKOro pbiHKa

OMUCAHUE UNMIOCTPALUA
MpuBegeHHast HUXe HymepaLusi OTHOCUTCS K YacTAM yCTPOIiCTBa,
1306pakEHHBIM Ha UMNMIOCTPALMSX B AaHHOM PyKOBOACTBE.
MepenHsisi pykosiTka
Pyyka
Apantep
Hacapka anst otBoaa nbinu
3alnTHBIN KOXYX pexyLLero aucka
Pexywwmn auck
Pyyka chukcaumm ocHoBaHus
OcHoBaHue
Bbikntoyatens nutaHus
10. Pbiyar 6rokupoBky BbIKMoHaTens NUTaHus
11. KHonka doukcaumm wnuHaens
12. Hanpaenstowmii ponuk
13. laitka
14. BUHTBI
15. HapyxHbli hnaxel,
BO3MOXHbI OTKIIOHEHMSI MeXay 4YepTexoM W  (haKTU4eCKUM
nagenvem.

CENOARWN

*

OBOPYIOBAHUE U NPUHAONEXHOCTU
CrneumanbHbIi Koy

MepexoaHuk

LLlecTurpaHHbIn kno4

Mpoknagka TonwwHoi 3,8 Mm
Mpoknaaka ¢ 3eHKoBaHMeM

[onoTto

Yexon Ans nepeHocku

MAPKUPOBKA HA YCTPOWCTBE

Lsn

RRRR - rof Bbinycka

MM - Mecsil Bbinycka

Y -pononHuTensHoe o6o3HaueHne
XXXXX - CEpUIHbIN HoMep

NNN -[OMOMNHUTENbHOE 0603HAYeHNE

KOHCTPYKUMA U NPEAHA3HAYEHUE

CreHope3 npefcTaBnsieT CcoOOW  py4HOW  3MNEKTPOUHCTPYMEHT,
NpUBOAUMBIA B [eiCTBME  OAHOMA3HbIM  KOMMYTaTOPHbLIM
[Buratenem ¢ uonsiumen knacca Il

OTOT aNeKTPOUHCTPYMEHT NpeAHasHauYeH Ans pesku 1 NnpopesaHns
MOHTaXHbIX KaHaBOK B CTEHaX, Monax u T. [. B Takux matepuanax,
Kak 6ETOH, KaMeHb, KUpnuy 1 T. n., 6e3 1cnonbL3oBaHUs BoAbI.
KoHCcTpykumusi ~ cTeHope3a  npeaycmatpuBaeT  BO3MOXHOCTb
NOAKMIOYEHUST K BHELUHEW cucTeMe MbineyAaneHusi, HanpuMep, K
NPOMBILLIIEHHOMY MbINECOCY, KOTOPbIV JOIHKEH ObITb NMOAKIIOHEH BO
Bpemsi paboTbl MHCTpyMeHTa. Cpepbl €ro MPUMEHEHVst BKITIOYaoT
PEMOHTHbIE 1 CTpouTENbHbIE PaboTkl, @ Takke BCe BUAbLI paboT no
Aomy

He ucnonb3yiTe 3neKTPOMHCTPYMEHT AN Lieneid, OTNUYHbIX OT
TeX, Ansi KOTOPbIX OH NpeAHa3Ha4eH.

NOAroTOBKA K UCMONIb3OBAHUIO

YCTAHOBKA / CHATUE AQANTEPA

e BcrasbTe agantep (3) (Y6eanBLIMCh, YTO €r0 BbICTYMbI BOLIAN B
Hanpaensiolwme) B Hacaaky Ans oTBoAa nbinu (4) v 3akpenute
ero, MOBEPHYB MO 4acoBoW cTpernke (puc. A).

e [INsi CHATUS NepexofHuKa BbINOMHUTE NPoLieAypYy YCTaHOBKW B
obpaTHOM nopsiake.

RRRRMM Y xxxxx "/




OTBEAEHMUE NbiN
Bo Bpemsa pabGoTbl kaHaBKOpe3 AOMKEeH ObITh MOAKIIOYEH K
BHeLWHeW cucTeme NbineyaaneHus.

e OcnabbTe raiiky (13) Ha nepexogHuke (3).

e BcTaBbTe  KOHel,  BCacCblBalWEro  lMaHra  CUCTEMbI
nbineynanenus B agantep (3) v 3akpenuTe ero, 3aTsHyB ranky
(13) (puc. B) (ybeautech, Y4TO COeIMHEHNE TEPMETUYHO).

Mepenq Hayarom paGoTbl CHayama  BKMIOYUTE  CUCTEMY

nbineyaaneHys (Hanpumep, NPOMBILLMEHHbIN MbINecoc), a 3aTem —

nasopes. [lo OKOHYaHWM paBoTbl BLIMONMHWTE npouedypy B

obpaTHOM MopsiAke: CHayana BbIKMOYATE MNasopes, a 3aTem

nbinecoc. 3TO NPeAoTBPATUT HEHY)XHOE CKOMMeHWe Mbinu Ha
paboyem wMecTe. B HeKoTOpbIX MOAENsiX MPOMbILLNEHHbIX

MbINIECOCOB, OCHALLEHHbIX PO3ETKOW AN 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB,

MbINECOC  BKIIOYAETCA U BbIKIIOYAETCsl  aBTOMaTWYecku Mof

ynpasneHneM BbIKMoYaTens 3aNeKTPOUHCTPYMEHTA.

PEFYNIUPOBKA LWWPUHbI KAHABA |/ 3AMEHA PE3YLUUX
ANCKOB

WUcnonb3yinte TONbKO anmasHble pexywue ANCKN,
npeaHa3HaYeHHble ANA CYyXOi pe3ku, obpalias BHUMaHME Ha
MakcumMaribHO AOoNYyCTUMYHO CKOPOCTb BpalleHUs, yKa3aHHYH

Ha pexyluem aucke.

LnpvHa nasa 3aBUCKT OT KONMYeCTBA MPOKIAAOK, YCTAHOBMEHHbBIX
MeXay PexyLMu AUCKamu, U OT TOMLMHbI CaMUX PexyLLmux
avckos. LLnpuHa nasa coctaensieT ot 8 4o 26 MMm.

LLnpnHy nasa MoxHO paccuuTaThb CrieayoLmm obpasom:

LlivpuHa nasa = KONMYECTBO MPOKMafoOK X MX TONWMHa +
TOSLUMHA PEXYLUMUX AUCKOB.

HesaBuMCMMO OT KOnMMuecTBa MPOKNAAoOK, MCMOMb3yeMbiX
MeXay PpexywuMmMu [uckamu, Heo6XxoauMo Mcnonb3oBaTbh
npoknagky ¢ YTOMMEHHbIM KPaeM W pacnornoxutb eé
HEMoCpeACTBEHHO MOA BTOPbIM PEXYLIUM AUCKOM, YTOGbI
obecneynTb ero LeHTpUpoBaHue.

Bopo3aopes MOXHO MCMONb30BaTh C OAHUM UMW ABYMS PEXYLLMMI

auckamu.

e OTBMHTUTE py4Ky cbukcaumu onopel (7) u onyctute onopy (8)
BHU3.

e OtBuHTUTE BonThbl (14), Kpenswme KOXyX pexyllero aucka (5)
(puc. C).

e OTOABMHbTE MEPEeAHIo PYKOATKY (1) B CTOPOHY U CHUMUTE
KOXyX pexyLiero aucka (5) (puc. D).

e Haxmute u yaepxusainTe kKHonky GnokvpoBku wnnHaens (11),
3aTeM C MOMOLLbIO CMEeLManbHOro Kroya (BXOAWUT B KOMMIEKT)
OTBUHTUTE HapyXHbI cnaHel, (15) (puc. E).

e BaxHo! MNosopauvBaliTe raiiky NpoTMB 4acoOBOW CTPENkKN B TOM
e HanpaBlieHUN, B KOTOPOM BPALLAIOTCS PEXYLLIME JUCKN.

e CH/MWTE pexyLume ANCKW, NPOKNaAKu U BHYTPEHHUIA dnaHew ¢
WINMHAENS W TIWaTEmNbHO O4NUCTUTE UX.

e BaxHo! T[puBogHOW BHYTPEHHUN braHel, A[oKeH 6biTb
NpaBUIbHO YCTAHOBIIEH Ha LWNWHAENe.

e \\YcTaHOBWUTE BHYTPEHHUN bnaHel, Ppexylue OUCKU U
npoknagku Takum obpasom, 4To6bl ObBecneunTb xenaemyio
LMpWHY nasa (y6eauTech, YTO pexylive AUCKV BpalLalTcs B
NpaBUIbHOM HarnpaBreHn — CM. CTPerKi Ha pexyLLyx avckax
1 3aLLUTHOM KOXyXe).

e 3aTtsaHuTe HapyxHbiI onaHel (15), yaepxvBas HaxaTol KHOMKY
6nokupoBky WnuHaens (11).

e YcraHOBWTE oOCTamnbHble Aetanu B 06paTHOM mnopsigke Mo
CPaBHEHUIO C MOPSAKOM pa3bopKu.

He3aBucumo ot xenaemoit LIMPUHBLI 60po3abl ycTaHOBUTE BCe

npoKnagku, 4To6bl NPeAoOTBPaTUTL OCnabGreHue pexyLwmnx

AuckoB.  Mexay — pexywumu OuMcKamMuM  [oMmkHa  6bITb

yCTaHOBNEHa Kak MMHMMYM ofHa npoknagka. Mpu paGote c

ABYMSI PeXyLIUMU Bceraa 3a WTe oba pexywmx

AWUCKA OQHOBPEMEHHO.

PEMYNIMPOBKA rMyBUHbI BOPO3/bl

Perynupyemas onopa 6oposfgogena Takke BbIMOMHSAET (YHKLMIO

orpaHuunTens rmy6uHbl pesa. [My6rHY peaa MOXHO perynupoBaTtb

B AnanasoHe ot 8 4o 30 Mm.

e OcnabbTe pyyky ukcaumm onopesl (7)

e C nomowpio wWkansl Ha Koxyxe pexylero paucka (5)
nepemectute onopy (8) Ha HyxHyto rnybuHy peaa.
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e 3aTaHuTe pyuky dukcauum onopbl (7), 4Tobbl 3adukcupoBaTh
YCTaHOBIIEHHOE MOJIOXEHME.

OKCMNYATALMSA / HACTPOUKU

Mepen ucnonb3oBaHnem Goposaoaena NpoBepbLTe COCTOsIHME
pexyLmx AMckoB. He ncnonb3yiTe pexylume AUCKM C CKONamu,
TpewmHamu, aedopMaLmUsaMm UNU APYrMMU NOBPEXAEHUAMMU.
3amMeHUTe U3HOLUEHHble pexyuwme AUCKM Ha HOBble. nepe,q
Havyanom pa6GoTbl npoBeauTe NPOGHbLIA  XONOCTOW  XoA4
NPOAOIMKUTENBbHOCTLIO HE MeHee OHHOﬁ MUWUHYTbI.

Mo oOKOoH4YaHuKu paGOTbI Bcerpga BbIKNnO4anTe nasope3 wu
AOXAWUTECH MOMHOW OCTAaHOBKM PEeXYLMUX ANUCKOB. Tomnbko
nocrne 3Toro MOXXHO NOCTaBUTb Na3ope3 Ha NoACTaBKY.

e Pexywme AuckM AOMKHBI ObiTb MPaBWUIIbHO 3aKpenneHbl W
cBo60oAHO BpaLLaTLCS.

e Hu B koem cnyyae He neperpyxainTe kaHaskopes. [eperpyska n
ype3mepHoe AaBfieHne MoryT NpMBECTM K ONacHbIM TpelmHam B
PexXyLUmMX anckax.

e Hu B KOEM cnyyae He yaapanTe pexywymy Auckamu no
3aroToBke.

e Hu B KoeMm crnyyae He WuCNONb3yWTe pexywme AUCKU OT
UMPKYNAPHbIX NUn, npeaHas3Ha4yeHHbIX ONA pe3Kn OpeBeCUHbl.
Wcnonb3oBaHne Takux pexywmnx AONCKOB 4acTo NpuBOAUT K
oTAaye 3MeKTPOUHCTPYMEHTa, MoTepe KOHTPONA Hag HUM U
MOXeT NpMBECTN K TpaBMUPOBaHUIO onepaTopa.

BKINIOYEHUE / BbIKIMIOYEHUE

Hanpmxeuue B CETU AO/MKHO COOTBETCTBOBATb HaNpsXXeHWr,

yKaszaHHOMY Ha nacnopTHoﬁ Tabnuyke KaHaBKope3a. Bo BpemMsa

3anycka v pa6oTbl AepxuTe KaHaBKope3 o6eMMmu pykamu.

KaHaBkopes oOcHalleH npefoxpaHuUTenbHbIM

npeaoTBpaLlaloLLmMM CryvanHbIn 3amnyck.

BblKnto4aTenem,

Bknioyennme:

* [lepeBeaute pbiyar 6nokvpoBKM Nepekntoyatens (10) Bnepen.
e HaxmuTe kHonky Bbiknodatens (9) (puc. F).

BbikntoueHue:

e OTNyCTUTE KHOMKY BKIOYEHMS (9).

SKCMNYATALIUA ®PE3EPHOIO CTAHKA

KanaBope3 npeAHa3Ha4yeH UCKNIOYUTENBHO ANA BbINOMHEHUs
npambix nponunos. Ero 3anpeuwaeTtcsi ucnonb3oBaTh Ans
BbIMOMHEHUS1 KPUBOJIMHEMHbIX MPOMUIIOB WM CKPYrMeHWM.
MawwuHa npegHa3HayveHa TONbKO ANA CyXON pe3ku.

Mepen Havanom pa6GoTbl OCMOTPUTE YYacTOK, Ha KOTOPOM

6yAayT npoBoAWTbCA pPaboThbl, Ha HanMM4Me  CKPbITbIX
BOAOMNPOBOAHbIX, ANEeKTPUYECKNX unu ras’oBbIX
KOMMYHMKaUuiA, KoOTopble Heo6XoAuMO OOHapyXuTb C

MOMOLLbIO CMeuManbHOro YCTPOWCTBa AnA oGHapyXeHus Tpyo.

Mpu 3anycke nasopesa AoXAWTECb, NOKa pexyliue AUCKA
DOCTUTHYT NbHOM poOCTU; TONMbKO nocre 3Toro
MOXHO NpucTynaTk k pabote. He BkntoyaiiTe u He BbIKNoYanTe
nasope3 BO Bpemsi pe3ku. BbiknioyaTenb MOXHO HaXumaTtb
ToNnbKO TOrAa, KOrga pexyliue AWCKM He COMpMKacalTcs ¢
pe3aeMbIM MaTepuanom.

e YCTaHOBWTE LUMPUHY U rYBUHY pesa.

e [pwxmuTe 3afgHIOl YacTb OCHOBaHMsS (8) BMmecTe cC
HanpaenawWUM ponukom (12) k cTeHe (Mpu 3TOM pexyluue
[VCKI [OIDKHBI HAXOANTLCS Haf, MOBEPXHOCTBIO CTEHbI).

e 3anycTuTe CTeHOpe3 U [JOXAUTECh, NOKa pexylume OUCKU He
[[OCTUTHYT NMOMTHON CKOPOCTU BpaLLEHUS.

* [locTeneHHo onyckaiiTe CTEHOPE3, BAABNMBAs PeXyLLne AUCKA B
CTeHy (BO Bpemsl 3TOro [BWKEHUS 3aJHUA Kpail OCHOBaHMA
[OMKeH 0CTaBaTbCA B KOHTAKTe C MOBEPXHOCTbIO CTEHbI) (pUcC.
G).

e Kak TOnbko BCS OCHOBa MWkl yNpeTCcst B CTeHy, npojorkante
pesky, nepemeljas cTeHopes k cebe (B HanpaBneHuu,
NPOTMBOMONOXHOM HaMpPaBlEHUIO BPALLEHUS PEXYLLMX AUCKOB).

« 3aBepLuMTe MPONWI B HaNpaBneHnu, NPOTUBOMOOXHOM TOMY, B
KOTOPOM Bbl €70 Hayanu, MOBEpHYB CTEHOpe3 BOKPYr MUHWK
COMPUKOCHOBEHUS 3a[HETO Kpasi OCHOBAHWUS CO CTEHOM.

e [locrie BbIKMIOYEHUS] MALUUHbI AOXAOUTECH MOMHOWM OCTaHOBKU
PEXYLLUMX [MCKOB W TONMbKO MOCNE 3TOro OTNOXUTE ¢hpesy Ans
NpopesaHusi KaHanoB B CTEHE B CTOPOHY.

e Ypanute ¢ noMoLblo AonoTa Nobor MoCTuK, obpasoBaBLUMiCs
B naay.



Y1o6bI CrmaanTb HEepPOBHOCTU, BO3HUKLUIME TpU npope3aHun
KaHaBKW, ycTaHoBWUTe rMyGuUHY pe3a NpuUMepHO Ha 3 MM Gonblue
Heobxoaumoi. Mpu AONGNEeHWN CTEH, HanpUMep C MOMOLLbO
nepdopartopa, MOXHO B 3HaYUTENbHOW CTENEeHW MpefoTBpaTUTh
OTKOMbl MaTtepuarna Ha MNOBEepPXHOCTWU CTeHbl, €eCnu CcHavana
npopesaTb KaHaBKy C MOMOLLbIO CTEHOpe3a Ha MakcUManbHOM
rny6uHe pesa.

Mocne BbIKnO4yeHna CTeHope3a He ocTaHaBnuBanTe
Bpawjarouimecs pexylme gUCKU, NPpUXUMan UX K 3arotoBke nnu
HaXumasa KHOMKy 5J1°KVIpOBKVI wnuHaens.

He npuxumaniTe nasopes CNULLKOM CUIbHO. [laBrieHue AOMKHO
6bITb YMEpeHHbIM U paBHOMEpPHO pacnpefAeneHHbIM Mo Bcen
NnoBepxXHOCTU COMPUKOCHOBEHUSI OCHOBaHUA C 3aroToBKOW.
YpeamepHoe p[aBneHWe Ha na3ope3 MOXET MPUBECTU K
neperpesy ABUrartesisi, NOBPEXAEHUIO PEXYLUX AUCKOB UNu
cpabaTbiBaHUIO 3alWmThI OT Neperpy3ku. flenanTte perynspHble
nepepbIBblI BO BpeMs paboTbl.

MawwuHa OCHalleHa 3NEeKTPOHHOW cucTeMon,
obecneunBaroLlei cTabunusaumio CKOPOCTH, a Takke 3aWUTY
oT neperpy3ku. B cnyvyae upe3amepHoW Harpy3kd ABuratenb
nasopesa aBTOMaTU4YeCKU OTKIIHO4aeTCA. B Takux cnyvaax
HeMeANeHHO CHUMUTEe Harpy3Ky Cc nasopesa U BKIOYMTE ero
CHOBa 6e3 Harpy3ku NnpMMepHo Ha 1 MUHYTY, 4TOGbI AaTb eMy
OCTbITh.

Pexywme Aucku Bo BpeMs paGoTbl HarpeBaloTcs A0 O4YeHb
BbICOKMX TeMnepaTyp — He NpUKacanTecb K HUM OTKPbITLIMU
YacTAMM Tena, MoKa OHN He OCThIHYT.

Mpu pe3ke ocob6o TBEPALIX MaTepUanoB PexyLmnin AUCK MOXeT
neperpeTbCcs U, Kak crieACTBUe, BbIATU U3 cTpos. MoTok uckp
BOKPYF pexXyLiero Aucka siBNsieTcsi NpuU3HakoMm neperpesa. B
3TOM crny4yae HeMeANeHHO npeKpaTuTe pe3Ky M oxnagute
PexXywuin  OuUCK, f[aB  KaHaBKkope3y nopa6otaTb  Ha
MaKCMMarbHOW CKOPOCTU 6e3 Harpy3ku B TeyeHue 3—5 MUHYT.

3ameTHOE CHMXEeHUe NPOU3BOAUTENBHOCTU pe3aHus U AOXAb
VCKP BOKPYr pexyluero Aucka MoryT CBUAETeNnbLCTBOBaTb O
TOM, YTO AMUCK 3aTynuncs.

QKCMNYATALUA N TEXHUYECKOE OBCIY>XUBAHUE

Mepen BbiNonHeHWeM nOGbLIX paboT nNo  ycTaHOBKe,
perynupoBKe, PeMOHTY WU TeXHU4ecKomy oﬁcny)KMBaHmo
BbiTalMTe BUJIKY LLHYpPa NUTaHUA U3 PO3ETKU.

e Jlyywe Bcero ounlatb kKaHaBKOPE3 C MOMOLLbIO MSITKOM LLETKU
UMW CTPYM CXaToro Boaayxa.

e He vcnionb3yiiTe Anst O4MCTKU BOAY UMM XUMUYECKWE YNCTSLLVE
cpeacTBa.

e Bcerga xpaHuTe nasopes B CyxOM MeCTe, HeJOCTYMHOM Ansi
neten.

e YBeautecb, YTO BEHTWUNSLMOHHbIE LUeNW [ABWraTens He
3a6MOKMPOBaHbI.

e Ecru Ha kommyTaTtope Habniogaetcsl upe3mepHoe MCKpeHue,
obpatutecb K KBanMAUUMPOBAHHOMY  Creuuanucty Ans
NPOBEPKN COCTOSIHUS YTONbHbIX LLETOK ABUraTerns.

e PerynspHo npoBepsiiTe 3aTshkKy BCEX KpenexHbix GonToB u
BUHTOB. CO BpeMeHeM OHM MOryT ocnabHyTb B mnpouecce
aKcnyaTaumum.

e BameHa kabensa nNuUTaHWs Unu NGO APYro PEMOHT AOIKHbI
BbIMOJNHSATLCA UCKITIOYNTENIbHO B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM
LieHTpe.

3AMEHA YIMEBOOHbIX WWETOK

U3HoweHHble (ANMHA MeHee 5 MM), oGropeBlwMe wnu

TPecHyBLUME YrofibHble LeTKn ABuratens Heobxogumo

HemeZAneHHo 3ameHuThL. OGe yronbHbIe WeTKU Bceraa cneayet

3aMeHATb OAHOBPEMEHHO.

3amMeHa  yronbHbIX  WETOK [OMKHa  MPOU3BOAUTLCS

VCKIIOUNTENBHO  KBanuUUMUPOBaHHbIM  CMeuuanucToMm ¢

ncnonb3oBaHMEM OPUrMHANbHBIX 3an4yacTen.

TMobble HEeNCnpaBHOCTN OOMMKHbI YCTPAHATLCA B aBTOPU30BAHHOM
CEePBUCHOM LIEHTpe Npon3soguTend.

TEXHUYECKMUE XAPAKTEPUCTUKU
HOMMWHAIbHBIE XAPAKTEPUCTUKU
[ NAPAMETP

[ 3HAYEHME |

HanpsikeHune nutanus 230 VAC
YacroTa cetn 50 Hz

HomMuHansHas MoWwHOCTb 1320 W
YacTtoTa BpaLleHnsi XonocToro xoga 9000 MuH™"
[vamveTp ancka 125 mm

BHyTpeHHUIA AuameTp gucka 22 Mm

[nanasoH rny6uHbl pe3aHus 8-30 mm
LLinpuHa 6opo3abl 8-26 Mm
OuameTp wnuHaens M14
CTeneHb 3almnTbl 1P20
Knacc sawutbl I

Bec 4.7 xr

OAHHbBIE O LWYME 1 BABPALIUK
YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHNs

Lra = 102 aB(A), K =

3 aB(A)

YpoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU Lwa =110 ab(A), K
=3 aB(A)

BenunuuHa yckopeHusi Bupaumm an =846 M K=
1,5 mic’

WHdopmauus o wyme n BuGpaummn

Wym, wu3ny4aembin nNpuGOPOM, XapaKTepu3yeTCsi:  YPOBHEM
3BYKOBOTO A@BneHnst Lpa 1 ypoBHeM 3ByKOBOW MOLLYHOCTM Lwa (roe
K o6o3Ha4aeT norpelHocTb U3Mepenust). Bubpauwu, nsnyyaemoie
nprGopoM, XapaKTepu3yrTCsl 3HAYEHNEM YCKOPEHUSI BUGpaLMK an
(rae K 0603HayvaeT NorpeLLHoCTb U3MepeHus).

YkazaHHble B J@aHHOM PYKOBOACTBE YpOBEHb 3BYKOBOMO [AaBNEHUS
Lpa, ypoBeHb 3BYKOBOW MOLUHOCTM Lwan 3HauyeHue yckopeHus
BUGpaLMM anbbinin U3MEpeHbl B COOTBETCTBUM CO cTaHaaptom EN
62841-1. YkasaHHbI ypoBeHb BMOGpaLMU anMOXHO MCNONb3oBaTh
ANs CpaBHEHWs1 YCTPOMCTB W [Ans npeABapuTEnbHON  OLEHKM
BO3aeicTBUS BUGpaumu.

YkasaHHbIi  YpOBEHb  BUOpauLMWM  XapaKkTepeH TOmnbko  Anst
CTaHAapTHBIX  YCMOBWIA  akcnnyaTtauuu obopyaoBanus.  [pu
MCrnonb3oBaHMM 06opy[oBaHNsS B APYrvX YCIOBUSIX UMW C APYTMU
pabounMu MHCTPYMEHTaMM YPOBEHb BUGPALIMM MOXET U3MEHUTLCS.
HeHapnexallee unu HeperynsipHoe TexHW4eckoe obBCnyxuBaHue
obopynoBaHMst npuBedeT K MOBbLILEHWIO YPOBHS  BUOpaLmMu.
YkazaHHble Bbllle MPUYMHBI MOTYT TMPUBECTU K YBEMUAYEHUO
BO3[elCTBYS BUGpaLMW B TeYEHWe BCEro cpoka aKCryaTaLum.
[ns TOYHON OUEHKW BO3AEUCTBUA BUOpauun crnepyeT
yuuTbIBaTb NepuoAbl, KOrAa YCTPOMUCTBO BbIKMIOYEHO WU
BKIIOYEHO, HO He ucnonb3yetcs. Mocne TwatenbHOW OUEHKN
Bcex pakTopoB ob6Lulee BO3geNCTBME BUGpauuMM MOXeT
oKa3aTbCsl 3HAYUTENbHO HUXE.

[ns 3awmThl nonb3oBaTens OT BO3AENCTBUSI BUOpauuu criepyet
NPUHATL  AOMOMHUTENbHBIE Mepbl ©e30MacHOCT, Takue  Kak:
perynsipHoe TexH14eckoe obcnyxuBaHne o6opyAoBaHUs U paBoUmnx
VHCTPYMEHTOB, nogaepXaHue pyk B KOMDOPTHOW TemnepaType u
npaBuIbHas opraHu3auus Tpyaa.

OXPAHA OKPYXXAIOLLEWN CPE[bI
W3nenns ¢ anekTpUYeckUM MNPUBOAOM Henb3si BbiGpackiBaTh
BMecTe C GbiTOBBIMM OTXOAaMu; WX Heobxoaumo caasaTe Ha
nepepaGoTKy B COOTBETCTBYIOWIME MNyHKTBI. WHdopmaumio o
=== | [nepepaboTke MOXHO MOMy4MTb Yy MpOA@BUA W3fENns Unn B
MECTHbIX OpraHax BnacTu. Bblweawee u3 akcnnyaTtauuu
BMEKTPUYECKOE M 3NEKTPOHHOe 06opynoBaHMe — COAepXUT
BelllecTBa, BpeaHbie [ANs OKpyxalollei cpeasl. O6opyaosaHue,
He noseeprHyToe nepepaboTke, NPeACTaBnseT NoTeHUMarbHyo
Yrpo3y Ans OkpyXaloLel Cpefibl U 30POBbS Yernoseka.
«GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig», ¢ 3aperucTpupoBaHHbLIM
oducom B Bapluase, yn. MorpaHnyHas, 2/4 (nanee — «GTX Poland»), HacTosiwmm
3asBISieT, YTO BCe aBTOPCKVE NpaBa Ha cofiepXaHie JaHHOro PYKOBOACTBA (fanee
— «PykoBoACTBOY), BKIIIOYasi, B YACTHOCTM, €ro TeKCT, choTorpachuu, auarpammbi,
WNNIOCTPaLWK, a Takke ero MakeT, NPUHAANeXaT UCKIIYUTENBHO koMnaHm GTX
Poland 1 oxpaHstoTcsi 3aKOHOM B COOTBETCTBUM C 3akoHOM OT 4 dheBpansi 1994 roga
«OB aBTOPCKOM MpaBe 1 CMexHbIX npasax» (T. e. CEopHUK 3akoHoB 2006 r., Ne 90,
n. 631, ¢ nonpaskamu). KonuposaHue, obpaboTka, nyGnukauus unu uameHeHve
PyKOBOACTBA B LIENOM WM Kak1X-MBO €ro OTAENbHBIX AMEMEHTOB B KOMMEPHECKUX
uensix 6e3 SIBHOTO MMCbMEHHOrO cornacust komnanu GTX Poland crtporo
3anpellleHbl M MOTyT noBfedb 3a COGOM  PakKAaHCKylo UM YroMoBHYIO
OTBETCTBEHHOCT.

. (cs)
PREKLAD PUVODNICH POKYNU
TILLER
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UPOZORNENIi Pieététe si vSechna bezpeénostni varovani,

pokyny, ilustrace a technické udaje dodané s timto elektrickym

naradim. Nedodrzeni vSech nize uvedenych pokyni muze mit za
nasledek Uraz elektrickym proudem, poZar nebo vazné zranéni.

Vsechna varovani a pokyny si uschovejte pro budouci pouziti.

e Ochranny kryt dodany s naradim musi byt pevné pfipevnén
k elektrickému naradi a umistén tak, aby byla zajiSténa
maximalni bezpecnost, a to tak, aby byl pro obsluhu
viditelny co nejmensi usek kotouce. Obsluha i osoby v okoli
by se mély drzet v dostatecné vzdalenosti od roviny
rotujiciho kotouée. Ochranny kryt chrani obsluhu pred tlomky
rozbitého kotouce a pfed nahodnym kontaktem s kotouc¢em.

o S elektrickym naradim pouzivejte pouze lepené, vyztuzené
nebo diamantové kotouce. SkuteCnost, Ze Ize konkrétni
pfislusenstvi namontovat na elektrické naradi, nezarucuje, ze
bude fungovat bezpecné.

e Jmenovita rychlost prisluSenstvi musi byt alespoi rovna
maximalni rychlosti uvedené na elektrickém naradi.
PFislusenstvi pracujici pfi rychlosti vy$si, nez je jeho jmenovita
rychlost, se mlUze poskodit a rozletét na kusy.

e Kotouce smi byt pouzivany pouze v souladu s pokyny.
Napfiiklad: nebruste bokem fezaciho kotouce. Abrazivni
fezaci kotouce jsou uréeny pro obvodové brouSeni; boc¢ni sily
pusobici na tyto kotou¢e mohou zpusobit jejich zlomeni.

e Vzdy pouzivejte neposSkozené upinaci pfiruby o priméru
vhodném pro zvoleny kotou¢. Vhodné upinaci pfiruby zajistuji
dostate€nou oporu kotouce, ¢imz snizuiji riziko jeho zlomeni.

¢ Nepouzivejte opotiebované vyztuzené kotouce uréené pro
vétsi elektrické naradi. Kotouce urené pro vétsi elektrické
naradi nejsou vhodné pro pouziti pfi vy$Sich otackach mensich
nastroju a mohou prasknout.

e VnéjSi pramér a tloustka prislusenstvi musi odpovidat
jmenovitym parametrim daného elektrického naradi.
Prislusenstvi s nevhodnymi rozméry nelze fadné upevnit ani
ovladat.

e Pramér otvoru kotoucl a pfirub musi spravné odpovidat
vietenu elektrického naradi. Kotouce a priruby s otvory, které
neodpovidaji upinacim prvkim elektrického narfadi, budou
nevyvazené, budou nadmérné vibrovat a mohou zpusobit ztratu
kontroly nad naradim.

¢ Nepouzivejte poSkozené kotouce. Pfed kazdym pouzitim
zkontrolujte, zda kotouc¢e nemaji od$tépky nebo praskliny.
Pokud elektrické naradi nebo kotou¢ spadne na zem,
zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni, nebo nasadte kotou¢
v dobrém stavu. Po kontrole a nasazeni kotouce se vy i
pfipadné osoby v okoli umistéte v dostate¢né vzdalenosti od
roviny rotujiciho kotouce a nechte elektrické naradi bézet
jednu minutu na maximalni otacky bez zatéze. Poskozené
kotouce se béhem této zkousky obvykle zlomi.

e Je nutné nosit osobni ochranné prostiedky. V zavislosti na
druhu prace je nutné nosit obli¢ejovy Stit, ochranné bryle
nebo ochranné bryle s bo¢nimi kryty. V pfipadé potieby
noste protiprachovou masku, chrani¢e sluchu, rukavice a
dilenskou zastéru na ochranu pred jemnymi uGlomky
brusivych materialii nebo obrobki. Ochrana o¢i musi chranit
pred Ulomky vznikajicimi pfi rlznych operacich. Protiprachova
maska nebo respirator musi odfiltrovat ¢astice vznikajici pfi praci.
Dlouhodobé vystaveni vysoké hladiné hluku muze zpUsobit
ztratu sluchu.

e Zajistéte, aby se osoby v okoli zdrzovaly v bezpecné
vzdalenosti od pracovniho prostoru. Kazdy, kdo vstoupi do
tohoto prostoru, musi nosit osobni ochranné prostredky.
Ulomky z obrobku nebo rozbitého kotoude mohou odletét a
zpusobit zranéni i mimo bezprostiedni pracovni prostor.

e Pfi provadéni praci, pfi nichz maze fezaci nastroj pfijit do
styku se skrytym vedenim nebo s vlastnim kabelem, drzte
elektrické naradi pouze za izolované povrchy rukojeti.
Kontakt mezi fezacim nastrojem a kabelem pod napétim mutze
zpUsobit, Ze se odkryté kovové &asti elektrického naradi stanou
pod napétim, coz mlze vést k Urazu elektrickym proudem.

e Udrzujte kabel mimo dosah rotujicich ¢asti. Pokud ztratite
kontrolu nad naradim, muze dojit k prefiznuti nebo zamotani
kabelu, coz by mohlo mit za nasledek vtazeni vasi ruky nebo
paze do rotujiciho kotouce.

o Elektrické naradi nikdy neodkladejte, dokud se pfisluSenstvi
zcela nezastavi. Rotujici kotou¢ se mlze zachytit o povrch a
zpusobit ztratu kontroly nad elektrickym naradim.
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Elektrické naradi nepouzivejte, pokud ho drzite u boku.
Nahodny kontakt s rotujicim pfisluSenstvim muze zpUsobit
zachyceni odévu, coz muzZe vést k pfitazeni prisluSenstvi k
vaSemu télu.

Pravidelné cistéte ventilaéni otvory elektrického naradi.
Ventilator motoru nasava prach do skfiné a nadmérné hromadéni
kovového prachu muze predstavovat elektrické nebezpedi.
Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti hoflavych
materialu. Jiskry by mohly tyto materialy zapalit.

Nepouzivejte prislusenstvi, které vyzaduje pouziti kapalnych
chladicich médii. Pouziti vody nebo jinych kapalnych chladicich
médii mGze vést k Urazu elektrickym proudem.

PRICINY A PREVENCE ODRAZKY ZE STRANY OBSLUHY:

Zpétny radz je nahla reakce na zaseknuti nebo zachyceni
rotujiciho kotouce, disku, kartaée nebo jiného prisluSenstvi.
Zaseknuti nebo zachyceni zpUsobi nahlé zastaveni rotujiciho
pfislusenstvi, coz nasledné vede k tomu, Ze se nekontrolované
elektrické naradi v misté zaseknuti vymrsti v opaéném sméru,
nez je smér otaceni pfislusenstvi.
Napfiklad pokud se brusny kotou¢ zachyti nebo zasekne o
obrobek, muze se okraj kotouce vstupujici do mista zaseknuti
zaryt do povrchu materialu, coz zpUsobi, Ze bude kotou¢ vytlacen
nebo odhozen. Kotou¢ muze odletét smérem k obsluze nebo od
ni, v zavislosti na sméru jeho pohybu v okamziku zaseknuti. Za
takovych podminek muze také dojit k prasknuti brusnych
kotoucu.
Zpétny raz je dusledkem nespravného pouzivani elektrického
naradi a/nebo nespravnych pracovnich postupd ¢i podminek a
Ize mu zabranit dodrzovanim nize uvedenych bezpeénostnich
opatfeni:
> Elektrické naradi pevné drzte obéma rukama a
télo i paze umistéte tak, abyste mohli vyvazit silu
zpétného razu. Pii spousténi naradi vzdy
pouzivejte pomocnou rukojet’, je-li k dispozici,
abyste dosahli maximalni kontroly nad zpétnym
razem nebo reakeni silou to¢ivého momentu.
Obsluha muze reakéni sily toivého momentu nebo
sily zpétného razu ovladat, pokud jsou pfijata
prisludna bezpecnostni opatteni.
> Nikdy nepfiblizujte ruce k rotujicimu
prislusenstvi. Odraz muZze zpUsobit, Ze se
prislusenstvi vymrsti smérem k vasim rukam.
> Nestavte se do osy rotujiciho kotouce. Pokud se
naradi zasekne, zpétny rdz ho vymrsti v opaéném
sméru, nez je smér pohybu kotouce.
Zvlastni opatrnost je treba vénovat pfi praci v
blizkosti roh(, ostrych hran atd. Zabraiite
odskakovani nebo zachyceni naradi. Rohy, ostré
hrany nebo odskakovani mohou zpusobit zachyceni
rotujiciho nafadi, coZ mize vést ke ztraté kontroly
nebo zpétnému razu.
> Nepouzivejte fezaci fetéz, pilovy kotou¢ na
rezbarstvi, segmentovy diamantovy kotou¢ s
obvodovou mezerou vétsi nez 10 mm ani ozubeny
fezaci kotoug. Pilové kotouce tohoto typu zplsobuiji
Casté zpétné razy a ztratu kontroly nad naradim.
> Nezablokujte kotou¢ ani na néj nevyvijejte
nadmérny tlak. Nepokousejte se provadét prilis
hluboké fezy. Pretizeni kotouce zvySuje jeho
zatiZeni a riziko jeho zkrouceni nebo zaseknuti
bé&hem Fezani, stejné jako moznost zpétného razu
nebo zlomeni kotouce.
> Pokud se kotou¢ zasekne nebo je fez z jakéhokoli
duvodu prerusen, vypnéte elektrické naradi a
drzte jej v klidu, dokud se kotouc¢ zcela nezastavi.
Nikdy se nepokousejte vytahnout kotou¢ z fezu,
dokud se pohybuje, protoze by mohlo dojit k
zpétnému razu. Zjistéte pficinu zaseknuti kotouce a
provedte pfislu§na napravna opatfeni k jeho
uvolnéni.
> Podeprete desky nebo jakékoli nadmérné velké
obrobky, abyste minimalizovali riziko zaseknuti
kotouce a nasledného zpétného razu. Velké
obrobky maiji tendenci se prohybat pod vlastni vahou.
Umistéte podpéry pod obrobek v blizkosti fezné cary
a na okraj obrobku na obou stranach kotouce.
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2Zvlastni opatrnost je tfeba vénovat pfi provadéni
,vyfrezavacich fezi“ do stavajicich stén nebo v
jinych mistech, ktera jsou Spatné viditelna.
Vyenivajici pilovy kotou¢ mtze profiznout plynové
nebo vodovodni potrubi, elektrické kabely ¢i jiné
predméty, coz mlze zpusobit zpétny raz.

| pfes pouziti konstrukce, ktera je ze své podstaty bezpetnd, a
navzdory bezpecnostnim opatfenim a dodateénym ochrannym
prostfedkiim vzdy existuje zbytkové riziko Urazu pfi praci.

VYSVETLENi POUZITYCH PIKTOGRAMU:
E:

e 0]

ElCermE

1. Prectéte si navod k pouziti a dodrzujte varovani a bezpec¢nostni
pokyny v ném uvedené!

2. Pouzivejte osobni ochranné prostfedky (ochranné bryle, chranice
sluchu, protiprachové masky).

3. Pouzivejte osobni ochranné prostredky: ochranné rukavice

4. Noste ochranny odév.

5. Nevyhazuijte do domovniho odpadu

6. Chrarite zafizeni pfed vihkosti.

7. Zafizeni splfiuje predpisy Evropské unie.

8. Certifikatni znacka EAC.

9. Certifikatni znacka pro ukrajinsky trh

POPIS OBRAZKU
Cislovani nize odkazuje na &asti zafizeni zobrazené na obrazcich
v tomto navodu.
. Predni rukojet
. Rukojet’
. Adaptér
. Tryska pro odsavani prachu
. Kryt fezaciho kotouce
. Rezaci kotoug
. Uzaviraci knoflik zakladny
. Zakladna
. Vypina¢
10. Packa aretace vypinace
11. Tlacitko aretace vietena
12. Vodici valecek
13. Matice
14. Srouby
15. Vnéjsi pfiruba
* Mezi vykresem a skute¢nym vyrobkem mohou byt rozdily.

©ONOOAWN=

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

e Specialni kli¢ -1
o Adaptér -1
o Sestihranny klig -1
¢ Podlozka o tloustce 3,8 mm -5
e Podlozka se zahloubenim -1
e Dlato -1
e Prepravni kuffik -1

OZNACENI NA ZARIZENi

> RRRRMM Y xxxxx "™

RRRR - rok vyroby

MM - mésic vyroby

Y -doplrikové oznacéeni
XXXXX - sériové Cislo

NNN -doplrikové oznaceni

KONSTRUKCE A UCEL POUZITI
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Sténova drazkovacka je ruéni elektrické naradi
jednofazovym komutatorovym motorem s izolaci tfidy II.
Elektrické naradi je uréeno k fezani a vytvareni instalacnich drazek
ve sténach, podlahach atd. v materidlech, jako je beton, kamen,
cihla atd., bez pouziti vody.

Konstrukce drazkovace zahrnuje systém umoznujici pfipojeni k
externimu odsavacimu zafizeni, napf. primyslovému vysavaci,
které musi byt pfipojeno béhem provozu naradi. Mezi oblasti jeho
pouziti patfi renovacni a stavebni prace, stejné jako vSechny druhy
kutilskych praci

Elektrické naradi nepouzivejte k jinym ucelim, nez k jakym je
uréeno.

pohanéné

PRIPRAVA K POUZITi

NASAZENIi / ODSTRANENI ADAPTERU

e Vlozte adaptér (3) (dbejte na to, aby jeho vystupky zapadly do
voditek) do saci trysky (4) a zajistéte jej otoCenim ve sméru
hodinovych rucicek (obr. A).

e Chcete-li adaptér vyjmout, postupujte v opaéném poradi nez pfi
montazi.

ODVOD PRACHU

Béhem provozu musi byt drazkovaci stroj pfipojen k externimu

systému odsavani prachu.

* Povolte matici (13) na adaptéru (3).

e Zasuiite konec saci hadice odsavaciho systému do adaptéru (3)
a zajistéte jej utazenim matice (13) (obr. B) (ujistéte se, Ze je spoj
vzduchotésny).

Pii zahajeni prace nejprve zapnéte odsavaci systém (napr.

prumyslovy vysavac) a teprve poté drazkovac. PFi ukonéeni prace

postupujte opacné: nejprve vypnéte drazkovac a poté vysavac. Tim

zabranite zbytecnému hromadéni prachu na pracovisti. U

nékterych modelt primyslovych vysavacéu vybavenych zasuvkou

pro elektrické naradi se vysava¢ zapina a vypina automaticky, a to
pomoci spinace elektrického naradi.

NASTAVENI SiRKY DRAZKY / VYMENA REZACICH KOTOUCU
Pouzivejte pouze diamantové fezné kotouce uréené pro suché
fezani a dbejte na maximalni pfipustné otacky uvedené na
fezacim kotouci.

Sitka drazky zavisi na poétu distanénich podloZek umisténych mezi
fezacimi kotoudi a na tloustce fezacich kotoudu. Sitka drazky se
pohybuje v rozmezi 8 az 26 mm.

Sitku drazky Ize vypogitat nasledovné:

Sitka drazky = poéet distanénich podlozek x jejich tloustka +

tloustka rezacich kotouéu.

Bez ohledu na pocet distanénich podlozek pouzitych mezi

fezacimi kotouci je nutné pouzit distan¢ni podlozku se

zapusténym okrajem a umistit ji pfimo pod druhy fezaci kotoug,
aby bylo zaji$téno jeho vycentrovani.

Brazdic¢ Ize pouzivat s jednim nebo dvéma fezacimi kotouci.

e Odsroubujte aretacni knoflik nohy (7) a sklopte nohu (8) dold.

e Odsroubujte Srouby (14) upeviiujici kryt fezaciho kotouce (5)
(obr. C).

« Odklopte predni rukojet (1) a sejméte kryt fezaciho kotouce (5)
(obr. D).

« Stisknéte a podrzte tlacitko aretace vietena (11) a poté pomoci
specidlniho klice (soucast dodavky) odsroubujte vnéjsi pfirubu
(15) (obr. E).

« Dulezité! Matici otacejte proti sméru hodinovych rucicek, tedy ve
stejném sméru, jakym se otaceji fezné kotouce.

« Demontujte fezné kotouce, distanéni podlozky a vnitfni pfirubu z
vietena a dukladné je ocistéte.

o Dulezité! Hnaci vnitini pfiruba musi byt na vietenu spravné
usazena.

« \\Nasadte vnitfni pfirubu, fezné kotouce a distan¢ni podlozky tak,
abyste dosahli poZzadované $itky drazky (ujistéte se, Ze se fezné
kotouce otaceji spravnym smérem - viz Sipky na fezacich
kotoucich a ochranném krytu).

e Utahnéte vnéjsi pfirubu (15) a pfitom pridrzte tlaCitko aretace
vietena (11).

e Zbyvajici soucasti namontujte v opacném poradi, nez v jakém
jste je demontovali.

Bez ohledu na pozadovanou $itku brazdy namontujte vSechny

distanéni podlozky, aby se fezné kotouce neuvolnily. Mezi



fezné kotouc¢e musi byt vlozena alespon jedna distanéni
podlozka. PFi praci se dvéma fezacimi kotouci vzdy vyménujte
oba fezné kotouce soucasné.

NASTAVENi HLOUBKY BRAZDY

Nastavitelna patka brany slouzi také jako omezova¢ hloubky Fezu.

Hloubku fezu Ize nastavit v rozmezi 8 az 30 mm.

e Povolte aretacni knoflik patky (7)

e Pomoci stupnice na krytu fezaciho kotouce (5) nastavte nohu (8)
na pozadovanou hloubku fezu.

e Utahnéte zajistovaci knoflik patky (7), abyste nastavenou polohu
zajistili.

PROVOZ / NASTAVENi

Pfed pouzitim ryhovace zkontrolujte stav fezacich kotoucu.

Nepouzivejte fezaci kotouce, které jsou odstipnuté, prasklé,

zdeformované nebo jinak poskozené. Opotiebované fezaci

kotouce vyménte za nové. Pred zahajenim prace provedte

zkusebni chod bez zatéze trvajici alespon jednu minutu.

Po dokonceni prace vzdy vypnéte drazkovac a pockejte, az se

fezné kotouce zcela zastavi. Teprve poté odlozte drazkovac.

e Rezné kotoude musi byt spravné upevnény a musi se volné
otacet.

e Drazkovaci stroj nikdy nepfetézZujte. Pretizeni a vyvijeni
nadmérného tlaku muze zpUsobit nebezpecné zlomeni fezacich
kotou€u.

o Nikdy neudefte fezacimi kotouci do obrobku.

* Nikdy nepouzivejte fezné kotouce z kotoucovych pil uréenych k
fezani dfeva. Pouziti takovych fezacich kotoucl Casto vede k
zpétnému razu elektrického naradi, ztraté kontroly nad nim a
muze zpUsobit zranéni obsluhy.

ZAPNUTI / VYPNUTI

Sit'ové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na typovém

Stitku drazkovace. Béhem spousténi a provozu drzte drazkovaé

obéma rukama.

Drazkovac je vybaven bezpe€nostnim spinacem, ktery zabraruje
nahodnému spusténi.

Zapnuti:

o Posurite packu aretace spinace (10) dopredu.

» Stisknéte tlacitko spinace (9) (obr. F).

Vypnuti:
e Uvolnéte tlak na spinac (9).

PROVOZ DRAZKOVACE

Sténova drazkovaci fréza je uréena vyhradné k provadéni
pfimych fezi. Nesmi se pouzivat k provadéni zakfivenych fez
nebo zaobleni. Stroj je uréen pouze pro suché rezani.

Pred zahajenim prace zkontrolujte misto, kde se ma prace
provadét, zda se v ném nenachazeji skryté vodovodni,
elektrické nebo plynové rozvody, které je nutné lokalizovat
pomoci specialniho detektoru potrubi.

Pfi spousténi drazkovace pockejte, az fezné kotouce dosahnou
maximalni rychlosti; teprve poté muzete zahdjit praci. Béhem
fezani drazkovaé nezapinejte ani nevypinejte. Spina¢ smi byt
ovladan pouze tehdy, kdyz jsou fezné kotouc¢e mimo fezany
material.

* Nastavte Sitku a hloubku Fezu.

e Zadni ¢ast zakladny (8) spolu s vodicim valeckem (12) pfilozte
ke zdi (s fezacimi kotouci zvednutymi nad povrch zdi).

e Spustte drazkova¢ a pockejte, az fezné kotouce dosahnou
plnych otacek.

e Postupné spoustéjte drazkova¢ a vtlaCujte fezné kotouce do
stény (b&hem tohoto pohybu by zadni hrana zakladny méla
zUstat v kontaktu s povrchem stény) (obr. G).

e Jakmile celd zakladna pily spociva na zdi, pokradujte v fezani
posunem drazkovace smérem k sobé (v opaéném sméru, nez se
otaceji fezné kotouce).

o Rez dokongete v opaéném sméru, nez v jakém jste jej zahaiili, a
to otocenim frézky podél ¢ary, kde se zadni hrana zakladny styka
se sténou.

e Po vypnuti stroje pockejte, az se fezné kotouce zcela zastavi, a
teprve poté odlozte drazkovaé stranou.

e Pomoci sekace odstraiite ptipadny mustek, ktery se vytvoril v
drazce.
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Chcete-li vyrovnat nerovnosti vzniklé pfi frézovani drazky, nastavte
hloubku fezu pfiblizné o 3 mm hloubé&ji, nez je pozadovano. Pfi
sekani do stén, napf. pomoci priklepové vrtacky, mizete do znacné
miry zabranit odlupovani materialu na povrchu stény tim, Ze nejprve
vyfrézujete drazku frézou na stény pfi maximalni hloubce fezu.

Po vypnuti drazkovace nezastavujte rotujici fezné kotouce tim,
ze je pritlacite k obrobku nebo stisknutim tlacitka aretace
vietena.

Nedrzte drazkovac pfilis silné pritlaceny. Tlak by mél byt mirny
a rovhomérné rozlozeny po celé sty¢né ploSe mezi zakladnou
a obrobkem. Plisobeni nadmérného tlaku na drazkova¢ muze
zpusobit piehiati motoru, poskozeni fezacich kotouéu nebo
spusténi ochrany proti pretizeni. Béhem prace si pravidelné
dopiejte prestavky.

Stroj je vybaven elektronickym systémem, ktery zajistuje
stabilizaci otacek i ochranu proti pretizeni. V pripadé
nadmérného zatizeni se motor drazkovace automaticky vypne.
V takovych pfip lehcete drazkovac a nechte
jej bez zatéze bézet pfiblizné 1 minutu, aby se ochladil.

h okamzité od

Rezné kotouée dosahuji béhem provozu velmi vysokych teplot
— nedotykejte se jich zadnou odkrytou casti téla, dokud
nevychladnou.

Pii fezani obzvlasté tvrdych materiald se muze fezaci kotoué
prehiat a nasledné poskodit. Znackou piehfati je sprska jisker
kolem fezaciho kotouce. V takovém pfipadé okamzité preruste
fezani a nechte fezaci kotou¢ vychladnout tak, ze nechate
drazkovaci stroj bézet bez zatéze na maximalni otacky po dobu
3-5 minut.

Zietelny pokles fezaciho vykonu a sprska jisker kolem fezaciho
kotouée mohou byt znamkou toho, ze se fezaci kotouc¢ otupil.

PROVOZ A UDRZBA

Pred provedenim jakychkoli instalaénich, sefizovacich,
opravarenskych nebo udrzbariskych praci odpojte zastréku
napajeciho kabelu ze zasuvky.

e Drazkova¢ se nejlépe Cisti mékkym kartaéem nebo proudem

stlaéeného vzduchu.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani chemické Cistici prostredky.

Drazkovag¢ vzdy skladujte na suchém misté, mimo dosah déti.

Zajistéte, aby ventilaéni otvory motoru zustaly volné.

Pokud dochazi k nadmérnému jiskfeni na komutatoru, nechte

kvalifikovanou osobu zkontrolovat stav uhlikovych kartacu

motoru.

* Pravidelné kontrolujte, zda jsou vSechny upevriovaci Srouby a
vruty pevné utaZzeny. BEhem provozu se mohou ¢asem uvolnit.

e Vyménu napdjeciho kabelu nebo jakékoli jiné opravy smi
provadét pouze autorizované servisni stfedisko.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (krat$i nez 5 mm), spalené nebo popraskané

uhlikové kartace motoru je nutné okamzité vyménit. Vzdy je

nutné vyménit oba uhlikové kartace soucasné.

Vyménu uhlikovych kartact smi provadét pouze kvalifikovana

osoba s pouzitim originalnich dilu.

Veskeré zavady by mélo odstranit autorizované servisni stfedisko
vyrobce.

TECHNICKE UDAJE

JMENOVITE UDAJE
PARAMETR HODNOTA
Napajeci napéti 230 VAC
Sitova frekvence 50 Hz
Jmenovity vykon 1320 W
VolnobéZné otacky 9000 min~*
Primér kotouce 125 mm
Vnitfni pramér kotouce 22 mm
Rozsah hloubky fezu 8-30 mm
Sifka brazd 8-26 mm
Primér vietena M14
Stupen kryti 1P20
Trida ochrany 1]
Hmotnost 4,7 kg




UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku Lea =102 dB(A) K=3
dB(A)

Hladina akustického vykonu Lwa =110 dB(A)
K=3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibraci an =8,46m" K=
1,5 m/s’

Informace o hluku a vibracich

Hluk vyzafovany pfistrojem je charakterizovan: hladinou
akustického tlaku Lpa a hladinou akustického vykonu Lwa (kde K
oznacuje nejistotu méfeni). Vibrace vyzafované pristrojem jsou
charakterizovany hodnotou zrychleni vibraci an (kde K oznacuje
nejistotu méreni).

Uroved akustického tlaku Lpa, Grover akustického vykonu Lwaa
hodnota vibraéniho zrychleni anuvedené v tomto navodu byly
zméfeny v souladu s normou EN 62841-1. Uvedena Urovern vibraci
anmUze byt pouzita k porovnani zafizeni a pro pfedb&zné posouzeni
vystaveni vibracim.

Uvedena uroven vibraci je reprezentativni pouze pro standardni
pouziti zafizeni. Pokud je zafizeni pouzivano pro jiné Gcely nebo s
jinymi pracovnimi nastroji, mize se urovern vibraci zménit.
Nedostate¢na nebo nepravidelna udrzba zafizeni povede k vy$$im
urovnim vibraci. Vy$e uvedené divody mohou vést ke zvySené
expozici vibracim po celou dobu pouzivani.

Pro presny odhad expozice vibracim je tfeba zohlednit obdobi,
kdy je zafizeni vypnuté nebo zapnuté, ale nepouziva se. Po
peclivém zhodnoceni vSech faktort se mize celkova expozice
vibracim ukazat jako vyrazné nizsi.

K ochrané uzivatele pred ucinky vibraci je tfeba zavést dals$i
bezpecnostni opatfeni, jako jsou: pravidelna udrzba zafizeni a
pracovnich nastroju, zajisténi vhodné teploty rukou a spravna
organizace prace.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Vyrobky napéajené elektfinou nesmi byt likvidovany spolu s
komunélnim odpadem, ale musi byt odevzdany k recyklaci v
prisludnych zafizenich. Informace o recyklaci Ize ziskat u prodejce
vyrobku nebo u mistnich Gfadu. Elektricka a elektronicka zafizeni
na konci Zivotnosti obsahuiji latky Skodlivé pro Zivotni prostredi.
Zarizeni, ktera nejsou recyklovana, predstavuiji potencialni hrozbu
pro Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Spole¢nost ,GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig®, se sidlem ve
Var$aveé, ul. Pograniczna 2/4 (dale jen ,GTX Poland“), timto prohlasuje, Ze veskera
autorska prava k obsahu tohoto navodu (ddle jen ,pfirucka®), véetné mimo jiné textu,
fotografii, schémat, ilustraci i grafického usporadani, naleZi vyluéné spolecnosti GTX
Poland a jsou chréanéna zakonem v souladu se zakonem ze dne 4. inora 1994 o
autorskych pravech a pravech souvisejicich (tj. Sbirka zakon 2006 ¢. 90, polozka
631, ve znéni pozdéjSich predpist). Kopirovani, zpracovani, zvefejiiovani nebo
upravy PFirucky jako celku &i jakychkoli jejich jednotlivych prvki pro komeréni tcely
bez vyslovného pisemného souhlasu spolegnosti GTX Poland jsou pfisné zakazany
amohou vést k ob&anskopravni i trestni odpovédnosti.

Prohlaseni o shodé ES

Vyrobce: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285
VarSava

Vyrobek: Drazkovaci stroj

Model: 59G370

Obchodni nazev: GRAPHITE

Sériové Cislo: 00001 az 99999

Toto prohlaseni o shodé je vydano na vyhradni odpovédnost vyrobce.
VySe popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi dokumenty:
Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES

Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU
Smérnice RoHS 2011/65/EU, ve znéni smérnice 2015/863/EU

A spliiuje pozadavky nasledujicich norem:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN
22:2011+A11:2013;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN |IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021+A2:2024; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 63000:2018

Toto prohlaSeni se vztahuje vyhradné na stroj ve stavu, v jakém byl
uveden na trh, a nevztahuje se na soucasti

pfidanych koneénym uZivatelem ani nasledné Gpravy jim provedené.
Jméno a adresa osoby s bydlistém nebo sidlem v EU opravnéné k
vypracovani technické dokumentace:

Podepsano jménem:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Var$ava

60745-2-

e 1 .
Pawet Kowalski

Zastupce pro kvalitu spole¢nosti GTX POLAND
VarSava, 5. ¢ervna 2025

(sk)
PREKLAD POVODNYCH POKYNOV
TILLER

59G370

UPOZORNENIE Precitajte si vSetky bezpecnostné varovania,

pokyny, obrazky a Specifikacie dodavané s tymto elektrickym

naradim. Nedodrzanie véetkych nizSie uvedenych pokynov méze mat
za nasledok Uraz elektrickym prudom, poZiar alebo vazne zranenie.

Vsetky varovania a pokyny si uchovajte pre budtce pouzitie.

e Ochranny kryt dodavany s naradim musi byt bezpecne
namontovany na elektrické naradie a umiestneny tak, aby
bola zaistena maximalna bezpecnost', a to tak, aby obsluha
videla ¢o najmenej z kotti¢a. Obsluha a osoby v okoli by sa
mali drzat' v dostatocnej vzdialenosti od roviny rotujuceho
kotuca. Ochranny kryt chrani obsluhu pred tlomkami rozbitého
kotuc¢a a pred nahodnym kontaktom s kota¢om.

e S elektrickym naradim pouzivajte iba lepené, vyztuzené
alebo diamantové kotuce. Skutonost, Ze konkrétne
prisluSenstvo je mozné namontovat na elektrické naradie,
nezarucuje, ze bude fungovat bezpecne.

e Menovita rychlost' prislusenstva musi byt aspoin rovnaka
ako maximalna rychlost' uvedena na elektrickom naradi.
Prislusenstvo pracujuce pri rychlosti vySsej ako je jeho menovita
rychlost sa méze poskodit’ a rozletiet na kusky.

« Kotulce sa smu pouzivat' iba v sulade s navodom. Napriklad:
nebruste bokom rezacieho kott¢a. Brisne rezacie kotuce su
ur¢ené na okrajové brusenie; bocné sily pdsobiace na tieto
kotic¢e mdzu spdsobit ich zlomenie.

e Vzdy pouzivajte neposSkodené upinacie prstence s
priemerom vhodnym pre zvoleny kotué. Vhodné upinacie
prstence poskytuju kotu€u dostatoént oporu, ¢im znizuju riziko
jeho zlomenia.

* Nepouzivajte opotrebované vyztuzené kottice urcené pre
vacsie elektrické naradie. Kotice uréené pre vacsie elektrické
naradie nie su vhodné na pouzitie pri vy$Sich otackach mensich
naradi a mézu sa zlomit.

e Vonkaj$i priemer a hrubka prislu§enstva musia spiiat’
menovité parametre prislusného elektrického naradia.
PrisluSenstvo s nevhodnymi rozmermi nie je mozné riadne
upevnit ani ovladat.

e Priemer otvoru kotucov a prirub musi spravne zodpovedat’
vretenu elektrického naradia. Kotice a priruby s otvormi, ktoré
nezodpovedaju upinacim komponentom elektrického naradia,
budd nevyvazené, budi nadmerne vibrovat a mézu spdsobit
stratu kontroly nad naradim.

* Nepouzivajte poskodené kotuce. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte, ¢i kotice nemaju odstiepenia alebo praskliny.
Ak vam elektrické naradie alebo koti¢ spadol, skontrolujte,
¢i nie je poSkodeny, alebo nasad'te kotti¢ v dobrom stave. Po
skontrolovani a nasadeni kotiica sa vy a vSetky osoby v
okoli umiestnite dostato¢ne daleko od roviny rotujuceho
kotic¢a a nechajte elektrické naradie bezat' na maximalnych
otackach bez zat'azenia po dobu jednej mintty. PoSkodené
kotuce sa zvy€ajne pocas tejto skusky zlomia.

« Je nutné pouzivat osobné ochranné prostriedky. V zavislosti
od druhu prace je nutné nosit’ ochranny §tit, ochranné
okuliare alebo ochranné bryle. V pripade potreby noste
protiprachovi masku, chranice sluchu, rukavice a dielenska
zasteru na ochranu pred jemnymi uGlomkami brasnych
materialov alebo obrobkov. Ochrana o¢i musi chranit pred
tlomkami vznikajucimi po¢as roéznych operacii. Protiprachova
maska alebo respirator musia filtrovat astice vznikajuce pocas
prace. DIhodobé vystavenie vysokej hladine hluku méze sposobit’
stratu sluchu.

e Zabezpecte, aby sa osoby v okoli zdrziavali v bezpecnej
vzdialenosti od pracovného priestoru. Kazdy, kto vstipi do
tohto priestoru, musi nosit' osobné ochranné prostriedky.
Ulomky z obrobku alebo zlomeny kotti¢ mézu odletiet a sposobit
zranenie aj mimo bezprostredného pracovného priestoru.



e Pri vykonavani prac, pri ktorych méze rezny nastroj prist’ do
kontaktu so skrytym vedenim alebo s vlastnym kablom,
drzte elektrické naradie iba za izolované povrchy rukovati.
Kontakt medzi reznym nastrojom a kablom pod napéatim moéze
sposobit, Ze odkryté kovové Casti elektrického naradia budu pod
napatim, ¢o moéze viest k Urazu elektrickym pridom.

o Kabel drzte dalej od rotujucej ¢asti. Ak stratite kontrolu, kabel
sa moze pretrhnit alebo zamotat, ¢o mdze mat za nasledok
vtiahnutie vasej ruky alebo ramena do rotujiceho kotuca.

o Elektrické naradie nikdy neodkladajte, kym sa prislusenstvo
uplne nezastavi. Rotujlci koti¢ sa méze zachytit o povrch a
sposobit’ stratu kontroly nad elektrickym naradim.

e Elektrické naradie nepouzivajte, ked' ho drzite pri boku.
Nahodny kontakt s rotujucim prisluSsenstvom moéze spdsobit
zachytenie odevu, ¢o moze viest k pritiahnutiu prislusenstva k
vasmu telu.

e Pravidelne ¢istite ventilaéné otvory elektrického naradia.
Ventildtor motora nasava prach do skrine a nadmerné
nahromadenie kovového prachu méze predstavovat elektrické
nebezpecenstvo.

o Nepouzivajte elektrické naradie v blizkosti horlavych
materialov. Iskry moZzu tieto materialy zapalit.
¢ Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré vyzaduje pouzitie

kvapalnych chladiacich prostriedkov. Pouzitie vody alebo
inych kvapalnych chladiacich prostriedkov méZe sposobit’ Uraz
elektrickym prudom.

PRICINY A PREVENCIA ODRAZANIA Z STRANY OBSLUHY:

e Odraz je nahla reakcia na zaseknutie alebo zachytenie
rotujuceho kottca, disku, kefy alebo iného prislusenstva.
Zaseknutie alebo zachytenie sposobi nahle zastavenie
rotujuceho  prislusenstva, ¢o nasledne spdsobi, ze
nekontrolované elektrické naradie bude v mieste zaseknutia
vytlaené v smere opaénom k smeru otacania prisluSenstva.

o Napriklad ak sa brusny kotu¢ zachyti alebo zasekne o obrobok,
okraj koti¢a vstupujuci do miesta zaseknutia sa méze zarazit do
povrchu materidlu, ¢o spdsobi, Zze kotu¢ bude vytlateny alebo
odhodeny. Koti¢ méze odletiet smerom k obsluhe alebo od nej,
v zavislosti od smeru jeho pohybu v okamihu zaseknutia. Za
takychto podmienok sa mdzu brasne kotuce aj zlomit'.

e Spatny raz je dosledkom nespravneho pouzivania elektrického
naradia al/alebo nespravnych pracovnych postupov alebo
podmienok a je mozné mu predist dodrZiavanim nizSie
uvedenych bezpecénostnych opatreni:

> Elektrické naradie pevne drzte oboma rukami a
telo a ruky umiestnite tak, aby ste mohli vyvazit’
silu spatného razu. Pri spustani naradia vzdy
pouzivajte pomocnu rukovat’, ak je naradie fiou
vybavené, aby ste dosiahli maximalnu kontrolu
nad spatnym razom alebo reakénou silou
kratiaceho momentu. Ak su prijaté vhodné
bezpecnostné opatrenia, obsluha méze kontrolovat
reakéné sily krutiaceho momentu alebo spatné sily.

> Nikdy nepriblizujte ruky k rotujucim
prislusenstvam. Odraz mbze spdsobit, Ze sa
prisluSenstvo vymrsti smerom k vasim rukam.

> Nestavajte sa do jednej linie s rotujicim kotu¢om.
Ak sa naradie zasekne, spatny raz ho vymrsti v
smere opacnom k pohybu kotuca.

> Venujte osobitnu pozornost’ pri praci v blizkosti
rohov, ostrych hran atd’. Zabrarte odskakovaniu
alebo zachyteniu naradia. Rohy, ostré hrany alebo
odskakovanie mézu spdsobit zachytenie rotujiceho
naradia, ¢o moéZe nasledne viest k strate kontroly
alebo spatnému narazu.

> Nepouzivajte ret'az na rezanie, ¢epel na
rezbarstvo, segmentovy diamantovy kotu¢ s
obvodovou medzerou vaéSou ako 10 mm ani
ozubeny rezaci kotué. Cepele tohto typu sposobuju
Casté spatné raz a stratu kontroly nad naradim.

> Ne,,zablokujte* kotu¢ ani nan nevyvijajte

nadmerny tlak. Nepokusajte sa vykonavat' prilis
hlboké rezy. Pretazenie kotic¢a zvySuje jeho
zataZenie a riziko jeho skrutenia alebo zaseknutia
pocas rezania, ako aj moznost spatného razu alebo
zlomenia kotuca.

> Ak sa kotu¢ zasekne alebo je rez z akéhokol'vek

dovodu preruseny, vypnite elektrické naradie a
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drzte ho nehybne, kym sa kotu¢ uplne nezastavi.
Nikdy sa nepokusajte vytiahnut' kotuc z rezu, kym
sa pohybuje, pretoze to moze sposobit’ spatny
raz. Zistite pricinu zaseknutia kotuca a vykonaijte
vhodné napravné opatrenia na jeho uvolnenie.
> Podoprite dosky alebo akékol'vek nadmerne velké
obrobky, aby ste minimalizovali riziko zaseknutia
kotuca a nasledného spatného razu. Velké
obrobky maju tendenciu prehybat sa pod vlastnou
vahou. Umiestnite podpery pod obrobok v blizkosti
reznej linie a na okraji obrobku na oboch stranach
kottca.
> Venujte osobitni pozornost’ pri vykonavani

»rezov do vyklenkov* v existujicich stenach
alebo v inych miestach, ktoré su tazko viditefné.
Vyénievajuci kotu¢ moéze prefiznut plynové alebo
vodovodné potrubia, elektrické kable alebo iné
predmety, o mdze spdsobit spatny raz.

Napriek pouzitiu konstrukcie, ktora je zo svojej podstaty bezpecna,

a napriek bezpec¢nostnym opatreniam a dodatoénym ochrannym

opatreniam vzdy existuje zvySkové riziko Urazu pri praci.

VYSVETLENIE POUZITYCH PIKTOGRAMOV:

Fal e | N D

ElCere

1. Precitajte si pouzivatel'sku priruku a dodrziavajte varovania a
bezpecnostné pokyny v nej uvedené!

2. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (ochranné okuliare,
chranice sluchu, protiprachové masky).

3. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky: ochranné rukavice

4. Noste ochranny odev.

5. Nevyhadzujte do domového odpadu

6. Chrarite zariadenie pred vlhkostou.

7. Zariadenie spifia predpisy Eurépskej Ginie.

8. Certifikacna znacka EAC.

9. Certifikacna znacka pre ukrajinsky trh

POPIS ILUSTRACII
Cislovanie nizsie sa vztahuje na &asti zariadenia zobrazené na
obrazkoch v tomto navode.
Predna rukovat
Rukovat
Adaptér
Nasada na odsavanie prachu
Ochranny kryt rezacieho kotuca
Rezaci kotu¢
Uzamykaci gombik zakladne
Zakladna
Vypina¢
10. Packa aretacie vypinaca
11. Tlacidlo aretéacie vretena
12. Vodiaci valGek
13. Matica
14. Skrutky
15. Vonkaj$ia priruba
* Medzi vykresom a skutoénym vyrobkom mozu existovat rozdiely.

CINOIARWN =

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

o Specialny klag -1
e Adaptér -1
e Imbusovy klu¢ -1
e Podlozka s hrubkou 3,8 mm -5
e Podlozka s zahlbovanim -1
e Dlato -1
e Prenosné puzdro -1
OZNACENIA NA ZARIADENi



Lsn

RRRRMM Y xxxxx ")

RRRR - rok vyroby

MM - mesiac vyroby

Y -doplfiujice oznacenie
XXXXX - sériové Cislo

NNN -doplfiujice oznacenie

KONSTRUKCIA A URCENE POUZITIE

Nastroj na vyrezavanie drazok v stenach je ruéné elektrické naradie
poharané jednofazovym komutatorovym motorom s izolaciou triedy
1.

Elektrické naradie je uréené na rezanie a vytvaranie instalaénych
drazok v stenach, podlahach atd. v materidloch, ako je betdn,
kamen, tehla atd., bez pouzitia vody.

Kons$trukcia drazkovaca zahffia systém, ktory umozriuje jeho
pripojenie k externému systému odsavania prachu, napr. k
priemyselnému vysavacu, ktory musi byt pripojeny pocas
prevadzky naradia. Medzi oblasti jeho pouzitia patria renovacné a
stavebné prace, ako aj vSetky druhy kutilskych prac

Elektrické naradie nepouzivajte na iné ucely, ako su tie, na
ktoré je urcené.

PRIPRAVA NA POUZITIE

NASADENIE / ODSTRANENIE ADAPTERA

e Vlozte adaptér (3) (davajte pozor, aby jeho vystupky zapadli do
vodiacich drazok) do odsavace;j trysky (4) a zaistite ho oto¢enim
v smere hodinovych ruciciek (obr. A).

e Na demontaz adaptéra postupujte v opa¢nom poradi ako pri
montazi.

ODSAVANIE PRACHU

Pocas prevadzky musi byt drazkovacia fréza pripojena k

externému systému odsavania prachu.

« Povolte maticu (13) na adaptéri (3).

e Koniec sacieho hadice systému odsavania prachu vlozte do
adaptéra (3) a zaistite ho dotiahnutim matice (13) (obr. B) (dbajte
na to, aby bolo pripojenie vzduchotesné).

Pri zacati prace najskor zapnite systém odsavania prachu (napr.

priemyselny vysavac) a az potom drazkova¢. Pri ukonéeni prace

postupujte v opaénom poradi: najskor vypnite drazkova¢ a az
potom vysava¢. Tym zabranite zbytoénému hromadeniu prachu na
pracovisku. U niektorych modelov priemyselnych vysavacov

vybavenych zasuvkou pre elektrické naradie sa vysavac zapina a

vypina automaticky, riadeny spina¢om elektrického naradia.

NASTAVENIE SiRKY DRAZKY / VYMENA REZNYCH KOTUCOV
Pouzivajte vyhradne diamantové rezacie kotice uréené na
suché rezanie a dbajte na maximalnu povolent rychlost’
otacania uvedenu na rezacom kotugci.

Sirka drazky zavisi od poétu distanénych podloZiek umiestnenych
medzi rezacimi kotG&mi a od hribky rezacich kottgov. Sirka drazky
sa pohybuje v rozmedzi od 8 do 26 mm.

Sirku drazky mozno vypogitat takto:

Sirka drazky = poéet distanénych podloziek x ich hribka +
hrabka rezacich koticov.

Bez ohladu na pocet rozpieracich podlozZiek pouzitych medzi
rezacimi koti¢mi je potrebné pouzit’ rozpieraciu podlozku so
zapustenym okrajom a umiestnit’ ju priamo pod druhy rezaci
kotug, aby bolo zabezpecené jeho vystredenie.

Brazdic¢ je mozné pouzivat' s jednym alebo dvoma rezacimi koti¢mi.

e Odskrutkujte poistny gombik podstavca (7) a sklopte podstavec
(8) smerom nadol.

o Odskrutkujte skrutky (14), ktoré upevriuju kryt rezacieho kotuca
(5) (obr. C).

e Odsurite prednu rukovat (1) nabok a odstrarite kryt rezacieho
kotuca (5) (obr. D).

o Stlacte a podrzte tlacidlo aretacie vretena (11) a potom pomocou
$pecidlneho kliCa (suCast dodavky) odskrutkujte vonkajSiu
prirubu (15) (obr. E).

e Dolezité! Maticu otacajte proti smeru hodinovych rudiciek, v
rovnakom smere, v akom sa otacaju rezné kotuce.

e Z vretena vyberte rezné kotuce, distanéné podlozky a vnutornt
prirubu a doékladne ich vycistite.
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o Dolezité! Hnaci vnutorny flange musi byt spravne nasadeny na
vretene.

« \\Nasadte vnatornu prirubu, rezné kotuce a rozpieracie podlozky
tak, aby ste dosiahli pozadovanu $irku drazky (uistite sa, Ze sa
rezné kotuce otacaju spravnym smerom — pozrite si Sipky na
rezacich kotuc¢och a ochrannom kryte).

e Utiahnite vonkajSiu prirubu (15) a zaroven pridrzte tlacidlo
aretacie vretena (11).

e Zostavte zvySné sucasti v opacnom poradi,
demontovali.

Bez ohladu na pozadovanu Sirku brazdy namontujte vSetky

rozpieracie podlozky, aby sa zabranilo uvolneniu rezacich

kotucov. Medzi rezacimi kotiiémi musi byt namontovana aspon
jedna rozpieracia podlozka. Pri praci s dvoma rezacimi kota¢mi
vzdy vymerite oba rezacie kotuce sucasne.

ako ste ich

NASTAVENIE HLBKY BRAZDY

Nastavite/na noha brazdi¢a slizi zaroveii ako obmedzovaé hibky

rezu. Hibku rezu je mozné nastavit v rozmedzi od 8 do 30 mm.

« Povolte poistny gombik nozicky (7)

e Pomocou stupnice na kryte rezacieho kotu¢a (5) nastavte nohu
(8) na pozadovanu hibku rezu.

e Utiahnite poistny gombik nozicky (7), aby ste zaistili nastavenu
polohu.

PREVADZKA / NASTAVENIA

Pred pouzitim brazdi¢a skontrolujte stav rezacich kotucov.

Nepouzivajte rezacie kotuce, ktoré su odstiepené, prasknuté,

zdeformované alebo inak poskodené. Opotrebované rezacie

kotiice vymeiite za nové. Pred zacatim prace vykonajte
skusobny chod bez zat'azenia trvajici aspoi jednu minutu.

Po ukoncéeni prace vzdy vypnite drazkovaé a pockajte, kym sa

rezacie kotuce Uplne zastavia. Az potom odlozte drazkovac.

* Rezacie kotuce musia byt spravne upevnené a musia sa volne
otacat.

e Nikdy nepretazujte drazkovaci stroj. Pretazenie a vyvijanie
nadmerného tlaku méze spodsobit nebezpecné zlomenia
rezacich kotucov.

¢ Nikdy neudierajte reznymi kotic¢mi do obrobku.

* Nikdy nepouzivajte rezné kotuce z okruznych pil uréenych na
rezanie dreva. Pouzitie takychto rezacich kotuc¢ov €asto vedie k
spatnému narazu elektrického naradia, strate kontroly nad nim a
mobze sposobit zranenie obsluhy.

ZAPINANIE / VYPNUTIE

Napatie v elektrickej sieti musi zodpovedat’ napétiu uvedenému
na typovom S$titku drazkovacieho stroja. Po¢as spustania a
prevadzky drzte drazkovaci stroj oboma rukami.

Drazkovag je vybaveny bezpe¢nostnym spinacom, ktory zabrariuje
nahodnému spusteniu.

Zapnutie:
o Posurite packu aretacie spinaca (10) dopredu.
« Stlacte tlacidlo spinaca (9) (obr. F).

Vypnutie:
* Uvolnite tlak na tlac¢idlo napajania (9).

PREVADZKA DRAZKOVACIEHO STROJA

Stroj na drazkovanie je uréeny vyhradne na vykonavanie
priamych rezov. Nesmie sa pouzivat na vykonavanie
zakrivenych rezov ani zaoblenych hran. Stroj je uréeny iba na
suché rezanie.

Pred zacatim prace skontrolujte miesto, kde sa ma praca
vykonavat, ¢i sa tam nenachadzaju skryté vodovodné,
elektrické alebo plynové rozvody, ktoré je potrebné lokalizovat’
pomocou S$pecializovaného zariadenia na detekciu potrubia.
Pri spuastani drazkovaca pockajte, kym rezacie kotuce
nedosiahnu maximalnu rychlost; az potom moézete zacat’
pracovat. Pocas rezania nezapinajte ani nevypinajte
drazkovac. Spina¢ sa smie ovladat' len vtedy, ked rezacie
kotuce nie su v kontakte s rezanym materialom.

¢ Nastavte $irku a hibku rezu.

e Prilozte zadnu ¢ast zakladne (8) spolu s vodiacim valéekom (12)
k stene (s rezacimi kotiémi zdvihnutymi nad povrch steny).

* Spustite drazkovac a pockajte, kym rezacie kotti¢e dosiahnu pint
rychlost otacania.



« Postupne spustajte drazkovac a vtlacajte rezacie kotuce do steny
(pocas tohto pohybu by mal zadny okraj zakladne zostat v
kontakte s povrchom steny) (obr. G).

e Akonahle celd zakladia pily spoiva na stene, pokracujte v
rezani postvanim drazkovaca smerom k sebe (v smere opacnom
k otacaniu rezacich kotucov).

e Dokoncite rez v opatnom smere, ako ste ho zacali, oto¢enim
narezéavaca stien okolo linie, kde sa zadna hrana zakladne
stretava so stenou.

e Po vypnuti stroja pockajte, kym sa rezacie kotuce Uplne zastavia,
a az potom odlozZte drazkova¢ na stranu.

e Pomocou sekaca odstrarite akykolvek mostik, ktory sa vytvoril v
drazke.

Na vyrovnanie nerovnosti vzniknutych pri drazkovani nastavte

hibku rezu priblizne o 3 mm hibsie, ako je potrebné. Pri sekani stien,

napr. pomocou vitacky s priklepom, moézete do velkej miery
zabranit odlupovaniu materialu na povrchu steny tym, Ze najskoér
vyreZete drazku drazkovagom pri maximalnej hibke rezu.

Po vypnuti drazkovaca nezastavujte rotujice rezné kotuce ich
pritlacenim k obrobku ani stlacenim tlacidla aretacie vretena.
Nedotlacajte drazkovac prili§ silno. Tlak by mal byt mierny a
rovnhomerne rozlozeny po celej kontaktnej ploche medzi
zakladiiou a obrobkom. PriliSny tlak na drazkovaé moéze
sposobit’ prehriatie motora, poskodenie rezacich kotucov
alebo aktivaciu ochrany proti pretazeniu. Poc¢as prevadzky si
robte pravidelné prestavky.

Stroj je vybaveny elektronickym systémom, ktory zabezpecuje
stabilizaciu otacok, ako aj ochranu proti pret'azeniu. V pripade
nadmerného zat'azenia sa motor drazkovaca automaticky
vypne. V takychto pripadoch okamzite odlahéite drazkovac a
bez zatazenia ho nechajte priblizne 1 minutu bezat, aby sa
ochladil.

Rezacie kotuce dosahuju pocas prevadzky vefmi vysoké
teploty — nedotykajte sa ich ziadnymi odkrytymi ¢astami tela,
kym nevychladnu.

Pri rezani mimoriadne tvrdych materialov sa rezaci kotu¢ moze
prehriat’ a nasledne poskodit. Sprska iskier okolo rezacieho
koti€a je znamkou prehriatia. V takomto pripade ihned
zastavte rezanie a nechajte rezaci koti¢ vychladnut' tak, ze
nechate drazkovaci stroj bezat' na maximalnych otackach bez
zat'azenia po dobu 3-5 minut.

Zretefny pokles reznych vykonov a sprska iskier okolo
rezacieho koti¢a mézu byt znamkou toho, ze sa rezaci kotuc
otupil.

PREVADZKA A UDRZBA
Pred vykonanim akejkolvek instalacie, nastavenia, opravy
alebo udrzby vytiahnite zastréku napajacieho kabla zo zasuvky.

e Drazkova¢ sa najlepSie cisti pomocou méakkého kefky alebo

prudom stlaéeného vzduchu.

Na &istenie nepouzivajte vodu ani chemické cistiace prostriedky.

Drazkovag¢ vzdy skladujte na suchom mieste, mimo dosahu deti.

Uistite sa, Ze ventilaéné otvory motora nie st upchané.

Ak dochadza k nadmernému iskreniu na komutatore, nechajte

kvalifikovanu osobu skontrolovat stav uhlikovych kefiek motora.

e Pravidelne kontrolujte, ¢i su vSetky upevinovacie skrutky a
svorniky pevne utiahnuté. Po¢as prevadzky sa mézu Easom
uvolnit.

e Vymenu napajacieho kabla alebo akékolvek iné opravy smie
vykonavat iba autorizované servisné stredisko.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACOV

Opotrebované (kratSie ako 5 mm), spalené alebo prasknuté
uhlikové kefy motora je potrebné ihned’ vymenit. Obe uhlikové
kefy sa musia vzdy vymienat’ sucasne.

Vymenu uhlikovych kefiek smie vykonavat' iba kvalifikovana
osoba s pouzitim originalnych dielov.

Akékolvek poruchy by malo odstranit autorizované servisné
stredisko vyrobcu.

TECHNICKE SPECIFIKACIE
MENOVITE UDAJE
[ PARAMETER

| HODNOTA |
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Napajacie napatie 230 VAC

Frekvencia siete 50 Hz

Menovity vykon 1320 W

Volnobehové otacky 9000 min~*

Priemer kotuca 125 mm

Vnutorny priemer kotuca 22 mm

Rozsah hibky rezu 8-30 mm

Sirka brazdy 8-26 mm

Priemer vretena M14

Stupen krytia 1P20

Trieda ochrany 1]

Hmotnost' 4,7 kg

UDAJE O HLUKU A VIBRACIACH

Hladina akustického tlaku Lea =102 dB(A) K=3
dB(A)

Hladina akustického vykonu Lwa =110 dB(A)
K=3 dB(A)

Hodnota zrychlenia vibracii an =8,46m"* K=
1,5 m/s’

Informacie o hluku a vibraciach

Hluk vyzarovany =zariadenim je charakterizovany: hladinou
akustického tlaku Lpa a hladinou akustického vykonu Lwa (kde K
oznacuje neistotu merania). Vibracie vyzarované zariadenim su
charakterizované hodnotou zrychlenia vibracii an (kde K oznacuje
neistotu merania).

Hladina akustického tlaku Lpa , hladina akustického vykonu Lwa a
hodnota zrychlenia vibracii an uvedené v tomto navode boli
namerané v sulade s normou EN 62841-1. Uvedena drover vibracii
an sa modze pouzit na porovnanie zariadeni a na predbezné
posudenie vystavenia vibraciam.

Uvedena uroven vibracii je reprezentativna iba pre Standardné
pouzitie zariadenia. Ak sa zariadenie pouziva na iné ucely alebo s
inymi pracovnymi nastrojmi, uroven vibracii sa moéze zmenit.
Nedostato¢na alebo nepravidelna udrzba zariadenia bude mat' za
nasledok vy$Siu Urover vibracii. Vyssie uvedené dovody mozu viest
k zvySenej expozicii vibraciam pocas celého obdobia pouzivania.
Na presny odhad vystavenia vibraciam je potrebné zohfadnit’
obdobia, ked' je zariadenie vypnuté alebo ked’ je zapnuté, ale
nepouziva sa. Po dékladnom zhodnoteni vSetkych faktorov sa
moze celkové vystavenie vibraciam ukazat’ ako vyrazne nizsie.
Na ochranu pouzivatela pred U¢inkami vibracii by sa mali zaviest
dodato¢né bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: pravidelna
udrzba zariadenia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie udrzania

rik na primeranej teplote a spravna organizacia prace.
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Vyrobky napéjané elektrickou energiou sa nesmu likvidovat spolu
s komunalnym odpadom, ale musia sa odovzdat' na recyklaciu v
prislusnych zariadeniach. Informacie o recyklécii je mozné ziskat'
— od predajcu vyrobku alebo od miestnych organov. Elektrické a
elektronické zariadenia na konci Zivotnosti obsahuiju latky, ktoré su
Skodlivé pre Zivotné prostredie. Zariadenia, ktoré nie su
recyklované, predstavuji potencidlnu hrozbu pre Zivotné
prostredie a ludské zdravie.
Spolo¢nost ,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig®, so sidlom vo
VarSave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej len: ,GTX Poland"), tymto vyhlasuje, Ze v3etky
autorské prava k obsahu tejto prirucky (dalej len ,prirucka“), vratane okrem iného jej
textu, fotografii, diagramov, ilustracii, ako aj jej grafického usporiadania, patria vyluéne
spolo&nosti GTX Poland a st chranené zakonom v stlade so zakonom zo 4. februara
1994 o autorskych a suvisiacich pravach (t. j. Zbierka zakonov 2006 ¢&. 90, bod 631, v
zneni neskorSich predpisov). Kopirovanie, spracovavanie, zverejiiovanie alebo
Uprava prirucky ako celku alebo akychkolvek jej jednotlivych prvkov na komeréné
ucely bez vyslovného pisomného suhlasu spolo¢nosti GTX Poland je prisne
zakazané a mdze mat za nasledok obcianskopravnu a trestnopravnu zodpovednost..

Vyhlasenie o zhode EU

Vyrobca: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285
VarSava

Vyrobok: Drazkovaci stroj

Model: 59G370

Obchodny nazov: GRAPHITE

Sériové ¢islo: 00001 az 99999

Toto vyhlasenie o zhode je vydané na vyhradni zodpovednost
vyrobcu.

Vyssie uvedeny vyrobok spifia poziadavky nasledujicich dokumentov:
Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES

Smernica o elektromagnetickej kompatibilite 2014/30/EU



Smernica RoHS 2011/65/EU, zmenena a doplnena smernicou
2015/863/EU
A spifia poZiadavky nasledujticich noriem:
EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022;
22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN |IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021+A2:2024; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Toto vyhlasenie sa vztahuje vyluéne na stroj v stave, v akom bol
uvedeny na trh, a nevztahuje sa na komponenty
pridanych kone¢nym pouzivatefom ani nasledné upravy vykonané
tymto pouzivatefom. i
Meno a adresa osoby s bydliskom alebo sidlom v EU, ktora je
opravnena vypracovat' technicki dokumentaciu:
Podpisané v mene:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 VarSava

e 1 r

A e

EN 60745-2-

Pawet Kowalski
Zastupca pre kvalitu spolo¢nosti GTX POLAND
Var8ava, 5. juna 2025

(hr)
PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTSTAVA
TILLER

59G370

OPREZ Proéitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije i

specifikacije prilozene uz ovaj elektricni alat. Nepridrzavanje svih

dolje navedenih uputa moze dovesti do elektricnog udara, pozara ili

teSke ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu upotrebu.

e Zastitnik isporu¢en uz alat mora biti ¢vrsto postavljen na
elektri¢ni alat i pozicioniran tako da osigura maksimalnu
sigurnost, tako da je operateru vidljiv $to manji dio diska.
Operater i osobe u blizini trebaju se drzati podalje od ravnine
rotirajuceg diska. Zastitnik stiti operatera od krhotina slomljenog
diska i od slu¢ajnog dodira s diskom.

« Koristite samo lijepljene, ojacane ili dijamantne ploce s
vasim elektriénim alatom. Cinjenica da se odredeni dodatak
moze montirati na elektri¢ni alat ne jam¢i da ¢e raditi sigurno.

e Nominimalna brzina dodatka mora biti najmanje jednaka
maksimalnoj brzini navedenoj na elektri¢nom alatu. Dodatak
koji radi brzinom viSom od svoje nominalne brzine moze se
ostetiti i razletjeti na komade.

* Diskove smijete koristiti samo u skladu s uputama. Na
primjer: ne brusite boénom stranom reznog diska. Abrazivni
rezni diskovi namijenjeni su perifernom brusenju; bocne sile koje
se primjenjuju na te diskove mogu uzrokovati njihovo lomljenje.

e Uvijek koristite neostecene prirubnice kotaca
odgovaraju¢eg promjera za odabrani kota¢. Prikladne
prirubnice kotaca pruzaju odgovarajuc¢u potporu kotacu, ¢ime se
smanjuje rizik od njegovog loma.

¢ Ne koristite istroSene ojacane ploce namijenjene veéim
elektriénim alatima. PloCe dizajnirane za vece elektricne alate
nisu prikladne za upotrebu pri veéim brzinama manjih alata i
mogu se polomiti.

e Vanjski promjer i debljina dodatka moraju biti unutar
nazivnih parametara doti¢énog elektricnog alata. Dodaci
neprimjerenih dimenzija ne mogu se pravilno pri¢vrstiti niti
kontrolirati.

e Promjer rupe na diskovima i prirubnicama mora toéno
odgovarati vretenu elektricnog alata. Diskovi i prirubnice s
rupama koje ne odgovaraju steznim komponentama elektricnog
alata bit ¢e neuravnotezeni, previse ¢e vibrirati i mogu uzrokovati
gubitak kontrole nad alatom.

* Ne koristite oStecene ploce. Prije svake upotrebe provjerite
jesu li ploce ostecene ili imaju pukotine. Ako elektri¢ni alat
ili plo€a padnu, provjerite ima li oStecenja ili ugradite novu,
ispravnu plocu. Nakon provjere i ugradnje ploce, udaljite se,
zajedno sa svim promatracima, izvan ravnine rotirajuce
ploce i pustite elektricni alat da radi na punoj brzini bez
opterecenja jednu minutu. OStecene ploce obi¢no se lome
tijekom ovog testa.

e Obavezno je nositi osobnu zastitnu opremu. Ovisno o vrsti
posla, potrebno je nositi zastitnu kacigu, zastitne naocale ili
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vizir. Po potrebi nosite masku protiv prasine, zastitu za sluh,
rukavice i radnu pregacu kako biste se zastitili od sitnih
cestica abrazivnih materijala ili radnih komada. Zastita za oci
mora Stititi od Cestica koje nastaju tijekom razlicitih operacija.
Maska protiv prasine ili respirator mora filtrirati cestice koje
nastaju tijekom rada. Dugotrajna izloZzenost visokim razinama
buke mozZe uzrokovati gubitak sluha.

« Osigurajte da se promatraci drze na sigurnoj udaljenosti od
radnog podrucja. Svaka osoba koja ulazi u ovo podrucje
mora nositi osobnu zastitnu opremu. Komadi¢i materijala s
radnog komada ili slomljenog diska mogu odletjeti i uzrokovati
ozljedu ¢ak i izvan neposrednog radnog podrucja.

« Prilikom obavljanja radova tijekom kojih reznu alatku moze
doéi u dodir s skrivenim ozi¢enjem ili vlastitim kabelom,
drzite elektricnu alatku samo za izolirane dijelove drske.
Dodir izmedu rezne alatke i pod naponom vodecéeg kabela moze
uzrokovati da izlozeni metalni dijelovi alatke postanu pod
naponom, §to moze dovesti do elektricnog udara.

e Drzite kabel podalje od rotirajuceg dijela. Ako izgubite
kontrolu, kabel se moze presjedi ili zapetljati, Sto bi moglo dovesti
do toga da vam se ruka ili podlaktica uvuku u rotirajuci kotac.

« Nikada ne odlazite elektricni alat dok se nastavak potpuno
ne zaustavi. Okretno kotate moze zakaciti za povrSinu i
uzrokovati gubitak kontrole nad alatom.

e Ne koristite elektricni alat drze¢i ga uz bok. Prilikom
slu¢ajnog kontakta s rotirajucim nastavkom odje¢a se moze
zakaditi, $to moze dovesti do toga da nastavak bude povucen
prema vasem tijelu.

* Redovito Cdistite ventilacijske otvore elektri¢nog alata.
Ventilator motora uvladi prasinu u kuciste, a prekomjerno
nakupljanje metalne prasine moze predstavljati elektri¢ni rizik.

« Ne koristite elektri¢ni alat u blizini zapaljivih materijala. Iskre
mogu zapaliti te materijale.

e Ne koristite dodatke koji zahtijevaju upotrebu tekuéih
rashladnih sredstava. Upotreba vode ili drugih tekucih
rashladnih sredstava moZe dovesti do elektricnog udara.

UZROCI | PREVENCIJA ODBACAJA OD STRANE OPERATERA:

e Odskok je iznenadna reakcija na zaglavljivanje ili zakacivanje
rotiraju¢eg kotaci¢a, diska, cetke ili drugog dodatka.
Zaglavijivanje ili zakacivanje uzrokuje naglo zaustavljanje
rotiraju¢eg dodatka, $to zauzvrat uzrokuje da se elektri¢ni alat
nekontrolirano odbaci u suprotnom smjeru od smjera rotacije
dodatka na mjestu zaglavljivanja.

* Na primjer, ako se brusni disk zapne ili zaglavi u obradku, rub
diska koji ulazi u to¢no mijesto zaglavljivanja moze se zabiti u
povrsinu materijala, $to uzrokuje da se disk izbaci ili odbaci. Disk
moze poletjeti prema operateru ili od njega, ovisno o smjeru
njegova kretanja u trenutku zaglavljivanja. U takvim uvjetima
abrazivni diskovi se takoder mogu slomiti.

« Povratni udar je posljedica nepravilne uporabe elektricnog alata
ifili neispravnih radnih postupaka ili uvjeta te se moze izbjeci
poduzimanjem odgovaraju¢ih mjera opreza navedenih u
nastavku:

> Cvrsto drzite elektriéni alat objema rukama i
pozicionirajte tijelo i ruke tako da mozete
suprotstaviti sili odskoka. Uvijek koristite
pomoénu rucku, ako je opremljena, kako biste
postigli maksimalnu kontrolu nad odskokom ili
reakcijom okretnog momenta pri pokretanju alata.
Operater moze kontrolirati reakcije okretnog
momenta ili sile odskoka ako se poduzmu
odgovarajuce mjere opreza.

> Nikada ne priblizavajte ruke rotiraju¢im dodacima.

Odskok moze uzrokovati da se dodatak baci prema
vasim rukama.

> Ne postavljajte tijelo u liniji s rotiraju¢im diskom.

Ako se alat zaglavi, odbacaj ¢e ga potisnuti u smjeru
suprotnom od kretanja diska.

> Posebno pazite pri radu u blizini kutova, ostrih

rubova itd. Sprijecite odskok ili zakacivanje alata.
Kutovi, ostri rubovi ili odskok mogu uzrokovati
zakacivanije rotirajuc¢eg alata, $to mozZe dovesti do
gubitka kontrole ili odbacaja.

> Ne montirajte reznu lanac, ostricu za rezbarenje

drva, segmentirani dijamantni disk s prazninom
na obodu ve¢éom od 10 mm ili nazubljeni rezni



disk. Ostrice te vrste uzrokuju ¢est odskok i gubitak
kontrole nad alatom.
Ne ‘zakljucavajte’ disk niti na njega primjenjujte
prekomjeran pritisak. Ne pokusavajte izvoditi
previSe duboke rezove. Preopterecivanje diska
povecéava opterecenje na njega i rizik od uvijanja ili
zaglavljivanja diska tijekom rezanja, kao i moguénost
odskoka ili loma diska.
> Ako se list zaglavi ili rez iz bilo kojeg razloga
bude prekinut, iskljucite elektricni alat i drzite ga
mirno dok se list potpuno ne zaustavi. Nikada ne
pokusavaijte izvuéi list iz reza dok se krece jer to
moze uzrokovati odskok. IstraZite uzrok
zaglavljivanja lista i poduzmite odgovarajuce
korektivne mjere kako biste ga uklonili.
> Postavite potpore ispod radnog komada blizu linije
reza i na rub radnog komada s obje strane oStrice
kako biste smanjili rizik od zaglavljivanja ostrice i
odbijanja. Veliki radni komadi imaju tendenciju
opustanja pod vlastitom teZinom.
> Posebno pazite pri izvodenju utornog rezanja u
postojec¢im zidovima ili drugim tesko vidljivim
podrugjima. Izboc¢ena plo¢a moze prerezati plinske
ili vodovodne cijevi, elektri¢ne kabele ili druge
objekte, $to moze uzrokovati odskok.
Unato€ upotrebi dizajna koji je po svojoj prirodi siguran, sigurnosnih
mjera i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji preostali rizik od
ozljeda tijekom rada.

OBJASNJENJE KORISTENIH PIKTOGRAMA:
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1. Procitajte upute za uporabu i slijedite upozorenja i sigurnosne
upute sadrzane u njima!

2. Koristite osobnu zastitnu opremu (zastitne naocale, zastitu za usi,
maske za prasinu).

3. Koristite osobnu zastitnu opremu: zastitne rukavice

4. Nosite zastitnu odjecu.

5. Ne odlagajte s kuénim otpadom

6. Zastitite uredaj od vlage.

7. Uredaj je u skladu s propisima Europske unije.

8. Znak EAC certifikacije.

9. Znak certifikacije za ukrajinsko trziSte

OPIS ILUSTRACIJA
Brojéana oznaka u nastavku odnosi se na dijelove uredaja
prikazane na ilustracijama u ovom priruéniku.
. Prednja rucka
. Dréka
. Adapter
. Usisna mlaznica za prasinu
. Zastitnik reznog diska
. Rezni disk
. Gumb za zaklju¢avanje baze
. Baza
. Kvacilo prekidaca napajanja
10. Poluga za zaklju¢avanje prekidaca napajanja
11. Gumb za zaklju¢avanje vretena
12. Vodi¢ni valjak
13. Matica
14. Vit
15. Vanjska lezajna ploca
* Mogu postojati razlike izmedu crteza i stvarnog proizvoda.

©ONOOOAWN =

OPREMA | PRISTUPCI
e Specijalni klju¢

47

e Priklju¢ak -1
e Imbus klju¢ -1
e Prirubnica razmaknica debljine 3,8 mm -5
* Prstenasti razmakiva¢ s utornom glavom -1
« Dlijeto -1
* Futrola za noSenje -1
OZNAKE NA UREDAJU
SN NNN

L RRRRMM Y XXXXX J
RRRR - godina proizvodnje
MM - mjesec proizvodnje

Y -dodatna oznaka
XXXXX -serijski broj
NNN -dodatna oznaka

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Zidni Zlijebnik je ruéna elektriéna oprema pogonjena jednosmjernim
motorom s komutatorom i izolacijom klase II.

Alat je namijenjen za rezanje i izvodenje ugradbenih utora u
zidovima, podovima itd., u materijalima kao $to su beton, kamen,
ciglena itd., bez upotrebe vode.

Dizajn zidne freze ukljuuje sustav koji omogucéuje njezino
povezivanje s vanjskim sustavom za odsisavanje prasine, npr.
industrijskim usisavacem, koji se mora prikljuciti tijekom rada alata.
Podruéja primjene uklju€uju renovacijske i gradevinske radove, kao
i sve vrste poslova "uradi sam".

Ne koristite elektri¢ni alat za svrhe za koje nije namijenjen.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

MONTAZA / DEMONTAZA PRIKLJUCKA

e Umetnite adapter (3) (paze¢i da se njegovi izboCeni dijelovi
uklope u vodilice) u usisnu mlaznicu (4) za odsisavanje prasine i
pricvrstite ga okretanjem u smjeru kazaljke na satu (Sl. A).

e Za uklanjanje adaptera slijedite postupak instalacije u obrnutom
redoslijedu.

USIS PRASINE
Tijekom rada, stroja za utoranje mora biti priklju¢ena na vanjski
sustav za odsisavanje prasine.

e Otpustite maticu (13) na adapteru (3).

e Umetnite kraj usisne cijevi sustava za odsisavanje prasine u
adapter (3) i uCvrstite ga zatezanjem matice (13) (slika B)
(provjerite je li spoj zaptiven).

Prije pocetka rada najprije ukljucite sustav za odsisavanje prasine

(npr. industrijski usisava¢), a zatim zidnu utornicu. Prilikom

zavrSetka rada postupite obrnuto: najprije iskljucite zidnu utornicu,

a zatim usisavad. To ¢e sprijeciti nepotrebno nakupljanje prasine na

radnom mjestu. Kod nekih modela industrijskih usisavaca

opremljenih utinicom za elektri¢ne alate, usisava¢ se automatski
ukljucuje i iskljucuje, a radom upravlja prekida¢ elektricnog alata.

PODESAVANJE SIRINE ZLJEBA / MIJENJANJE REZNIH PLOCA
Koristite samo dijamantne reznice namijenjene suhom rezanju,
pazeci na maksimalnu dopustenu rotacijsku brzinu oznaéenu
na reznici.

Sirina utora ovisi o broju podlogki za razmak postavljenih izmedu
reznog diska i o debljini reznog diska. Sirina utora kreée se od 8 do
26 mm.

Sirinu utora mozete izradunati na sliedeci nagin:

Sirina zlijeba = broj podloski x njihova debljina + debljina
reznog diska.

Bez obzira na broj podloski za razmak koriStenih izmedu
reznog diska, mora se koristiti podloSka za razmak s
udubljenim rubom i postaviti je izravno ispod drugog reznog
diska kako bi se osiguralo njegovo centriranje.

Reza¢ brazda moze se koristiti s jednim ili dva rezna diska.

« Odvijte rucicu za zaklju€avanje stopala (7) i nagnite stopalo (8)
prema dolje.

o Odvijte vijke (14) koji pri€vr§¢uju zastitu reznog diska (5) (slika
C).

e Pomaknite prednju ru¢ku (1) u stranu i uklonite zastitu reznog
diska (5) (slika D).



e Pritisnite i drzite gumb za zakljuavanje vretena (11), zatim
pomocu prilozenog posebnog klju¢a odvrnite vanjsku prirubnicu
(15) (slika E).

e Vazno! Navijte maticu u smjeru suprotnom od kazaljke na satu,
u istom smjeru u kojem se okrecu reznice.

e Uklonite reznu plo€u, razmakne podloske i unutarnju prirubnicu
sa vretena i temeljito ih oCistite.

e Vazno! Pogon unutarnje prirubnice mora biti pravilno postavljen
na vreteno.

e Postavite unutarnju prirubnicu, reznu plo¢u i razmakne podloske
tako da postignete Zeljenu S$irinu utora (provjerite rotiraju li reznu
plo€u u ispravnom smjeru — pogledajte strelice na reznim
plo¢ama i zastitnom poklopcu).

e Zategnite vanjsku prirubnicu (15) drzeci pritisnutim gumb za
zaklju¢avanje vretena (11).

e Ponovno montirajte preostale komponente u
redoslijedu demontaze.

Bez obzira na zeljenu Sirinu brazde, postavite sve podloske

kako biste sprijecili otpustanje reznog diska. Najmanje jedna

podloska mora biti postavljena izmedu reznog diska. Prilikom
rada s dva rezna diska, uvijek zamijenite oba rezna diska
istovremeno.

PODESAVANJE DUBINE BRAZDE

Podesiva noga kultivatora takoder sluzi kao ogranicitelj dubine

rezanja. Dubina rezanja moze se podesiti u rasponu od 8 do 30

mm.

o Otpustite maticu za zaklju¢avanje stopala (7)

* Pomaknite stopicu (8) na Zeljenu dubinu rezanja pomocu ljestvice
na zastitniku reznog diska (5).

e Zategnite maticu za zaklju¢avanje stopice (7) kako biste ucvrstili
postavljeni polozaj.

RAD / POSTAVKE

Prije uporabe urezaca provjerite stanje reznog diska. Ne

koristite reznu plocu koja je oste¢ena, napuknuta, iskrivljena ili

na drugi nacin oStecena. IstroSene reznu ploéu zamijenite

novom. Prije pocetka rada izvedite probni rad bez optere¢enja

u trajanju od najmanje jedne minute.

Nakon zavrSetka rada, uvijek iskljucite uredaj za utoranje i

pricekajte dok se reznim diskovima ne zaustavi rotacija. Tek

tada odlozite uredaj.

obrnutom

e Rezni diskovi moraju biti ispravno priévréeni i moraju se
slobodno okretati.

* Nikada ne preoptere¢ujte uredaj za utoranje. Preoptere¢enje i
primjena prekomjernog pritiska mogu uzrokovati opasne lomove
na reznim diskovima.

« Nikada ne udarajte obradak o reznu plocu.

« Nikada ne koristite reznu plo¢u iz kruzne pile namijenjene rezanju
drva. Kori$tenje takve rezne ploce ¢esto dovodi do odskoka alata,
gubitka kontrole nad njim i moZe uzrokovati ozljedu operatera.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Naponska mreza mora odgovarati naponu navedenom na

plocici s podacima uredaja. Drzite uredaj za utorbu objeSenim

rukama tijekom pokretanja i rada.

Uredaj je opremljen sigurnosnim prekidatem koji

slucajno pokretanje.

sprjeGava

Ukljucivanje:

e Pomaknite polugu zaklju€avanja prekidaca (10) prema naprijed.
o Pritisnite tipku prekidaca (9) (slika F).

Iskljucivanje:

e Otpustite tipku za ukljucivanje (9).

RAD S MASINOM ZA REZANJE ZLIJEBOVA

Zidni reza¢ je namijenjen isklju¢ivo za izvodenje ravnih rezova.
Ne smije se koristiti za izvodenje zakrivljenih rezova ili za
zaobljavanja. Stroj je namijenjen samo za suho rezanje.

Prije pocetka rada pregledajte podrucje na kojem ¢e se radovi
izvoditi radi eventualnih skrivenih vodova za vodu, struju ili
plin, koje je potrebno locirati pomocu specijaliziranog uredaja
za detekciju cijevi.

Prilikom pokretanja uredaja za rezanje zidova pric¢ekajte da
reznice dostignu punu brzinu; tek tada mozete zapoceti rad. Ne
ukljuéujte i ne iskljucujte uredaj za rezanje zidova tijekom reza.
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Prekida¢ se smije koristiti samo kada su reznice udaljene od
materijala koji se reze.

* Postavite Sirinu i dubinu reza.

« Postavite straznji dio baze (8), zajedno s vodilicom (12), uz zid (s
reznim diskovima podignutima iznad povrsine zida).

* Ukljucite uredaj za rezanje u zidu i pricekajte da reznice dostignu
punu rotacijsku brzinu.

e Postupno spustajte ureza¢ u zid, gurajuéi reznu plo¢u u zid
(tijiekom tog pomaka straznji rub baze trebao bi ostati u kontaktu
s povr$inom zida) (slika G).

e Kada cijela baza pile poiva na zidu, nastavite rezanje
pomicanjem zidne reznice prema sebi (u suprotnom smjeru od
smjera rotacije reznica).

e Zavrsite rez u suprotnom smjeru od onog u kojem ste zapoceli,
okreéuci uredaj za rezanje zida oko linije na kojoj straznji rub
baze dodiruje zid.

* Neka se reznice potpuno zaustave nakon iskljucivanja stroja, a
tek onda odloZite zidni nastavak.

e Odstranite svaki mosti¢ koji se stvorio u utoru ¢eki¢em.

Kako biste izravnali sve neravnine nastale tijekom utoranja,

postavite dubinu rezanja otprilike 3 mm dublje od potrebne. Prilikom

dlijetanja zidova, npr. udarnom busilicom, mozete uvelike sprijeciti
ljustenje materijala na povrsini zida tako da prvo izrezete utor
zidnim reza¢em na maksimalnoj dubini rezanja.

Nakon iskljucivanja urezaca za zidove, ne zaustavljajte
rotirajuce reznice pritiskom na obradak ili pritiskom na tipku za
zaklju€avanje vretena.

Ne pritiskujte zidni reza¢ prejako. Pritisak treba biti umjeren i
ravnomjerno rasporeden po kontaktnoj povrsini izmedu baze i
radnog komada. Prekomjeran pritisak na zidni reza¢ moze
uzrokovati pregrijavanje motora, oste¢enje reznog diska ili
aktiviranje zastite od preopterecenja. Tijekom rada redovito
pravite pauze.

Uredaj je opremljen elektronickim sustavom koji osigurava
stabilizaciju brzine i zastitu od preopterecenja. U slucaju
preopterecenja, motor uredaja za utore se automatski
iskljucuje. U takvim sluc¢ajevima odmah smanjite opterecenje
uredaja i ponovno ga ukljucite bez opterec¢enja na otprilike 1
minutu kako bi se ohladio.

Rezne ploce tijekom rada dosezu vrlo visoke temperature —
nemojte ih dodirivati golim dijelovima tijela dok se ne ohlade.

Pri rezanju posebno tvrdih materijala, reznu ploéu moze
pregrijati i time ostetiti. Sikanje iskri oko rezne ploée znak je
pregrijavanja. U tom slu¢aju odmah prestanite rezati i ohladite
reznu plocu tako da uredaj za utoranje radite na maksimalnoj
brzini bez opterecenja 3-5 minuta.

Primjetan pad performansi rezanja i Sikanje iskri oko reznog
diska mogu biti znak da je rezni disk otupio.

RAD | ODRZAVANJE

Prije obavljanja bilo kakve instalacije, podeSavanja, popravka

ili odrzavanja, izvadite utika¢ napajnog kabela iz zidne uti¢nice.

e Rezac¢ Zlijebova najbolie se &isti mekom ¢Eetkom ili mlazom
komprimiranog zraka.

* Ne koristite vodu ili kemijska sredstva za ¢iS¢enje.

e Uvijek Cuvajte uredaj za utore na suhom mjestu, izvan dohvata
djece.

* Osigurajte da ventilacijski otvori motora ostanu neometani.

« Ako se na kolektoru pojavi pretjerano iskrenje, neka kvalificirana
osoba provjeri stanje motornih uglji¢nih etki.

* Redovito provjeravajte jesu li svi vijci i matice za priévrséivanje
zategnuti. Tijekom rada mogu se olabaviti.

e Zamjenu napojnog kabela ili bilo kakve druge popravke smije
obavljati isklju¢ivo ovlasteni servisni centar.

ZAMJENA UGLICNIH KISTICA

IstroSene (krace od 5 mm), izgorele ili napukle ugljicne cetke
motora potrebno je odmah zamijeniti. Obje ugljicne cetke
uvijek se moraju zamijeniti istovremeno.

Zamjenu grafitnih ¢etki smije obaviti samo kvalificirana osoba
koristeci originalne dijelove.

Sve kvarove treba otkloniti ovlasteni servis proizvodaca.



TEHNICKE SPECIFIKACIJE
NAMJENSKI PODACI

PARAMETAR VREDNOST

Napon napajanja 230V AC

Mrezna frekvencija 50 Hz

Nominalna snaga 1320 W

Brzina praznog hoda 9000 min~’

Promijer diska 125 mm

Unutarnji promjer diska 22 mm

Raspon dubine reza 8-30 mm

Sirine brazda 8-26 mm

Promjer vretena M14

Razina zastite 1P20

Razred zastite Il

TezZina 4,7 kg

PODACI O BUCI | VIBRACIJAMA

Razina zvuénog tlaka Lea= 102 dB(A) K=3
dB(A)

Razina zvuéne snage Lwa =110 dB(A)
K=3 dB(A)

Vrijednost ubrzanja vibracija an =8,46m"* K=
1,5 m/s’

Informacije o buci i vibracijama

Buka koju uredaj emitira karakterizirana je: razinom zvucnog tlaka
Lpai razinom zvuéne snage Lwa(pri ¢emu K oznaava nesigurnost
mjerenja). Vibracije koje uredaj emitira karakterizirane su
vrijedno$¢u ubrzanja vibracija an(pri ¢emu K oznagava nesigurnost
mjerenja).

Razina zvuénog tlaka Lpa, razina zvucne snage Lwai vrijednost
ubrzanja vibracija annavedene u ovom prirucniku izmjerene su u
skladu sa standardom EN 62841-1. Navedena razina vibracija
anmoze se koristiti za usporedbu uredaja i za preliminarnu procjenu
izloZzenosti vibracijama.

Navedeni razina vibracija predstavlja samo standardne primjene
opreme. Ako se oprema koristi za druge primjene ili s razli¢itim
radnim alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Neadekvatno ili
rijetko odrzavanje opreme rezultirat ¢e viSim razinama vibracija.
Razlozi navedeni iznad mogu dovesti do povecane izloZzenosti
vibracijama tijekom cijelog razdoblja uporabe.

Za tocnu procjenu izlozenosti vibracijama uzmite u obzir
razdoblja kada je uredaj iskljucen ili kada je uklju€en, ali se ne
koristi. Nakon pazljive procjene svih ¢imbenika, ukupna
izloZzenost vibracijama moze se pokazati znatno nizom.

Kako bi se korisnika zastitlo od ucinaka vibracija, potrebno je
provesti dodatne sigurnosne mjere, kao $to su: redovito odrzavanje
opreme i radnih alata, odrzavanje ruku na odgovarajucoj temperaturi
i pravilna organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

Proizvode na elektriéni pogon ne smije se odlagati s ku¢nim
otpadom, ve¢ se mora predati na reciklazu u odgovarajuce objekte.
Informacije o reciklazi mogu se dobiti od prodavaca proizvoda ili
lokalnih vlasti. Elektricna i elektronicka oprema na kraju Zivotnog
vijeka sadrZi tvari koje su Stetne za okoli§. Oprema koja se ne
reciklira predstavlja potencijalnu prijetnju za okoli§ i ljudsko
zdravlje.

Tvrtka 'GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig' Limited Partnership,
sa sjediStem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: 'GTX Poland'), ovime
izjavljuje da sva autorska prava na sadrzaj ovog prirucnika (u daljinjem tekstu:
"Priruénik"), uklju€ujuci, izmedu ostalog, njegov tekst, fotografije, dijagrame, ilustracije,
kao i njegov izgled, isklju¢ivo pripadaju tvrtki GTX Poland i zasti¢eni su zakonom u
skladu sa Zakonom od 4. veljae 1994. o autorskim pravima i srodnim pravima (tj.
Narodne novine 2006., br. 90, stavak 631, s izmjenama i dopunama). Kopiranje,
obrada, objavijivanje ili mijenjanje Priru¢nika u cijelosti ili bilo kojeg njegovog
pojedinacnog elementa u komercijalne svrhe bez izricite pisane suglasnosti tvrtke
GTX Poland strogo je zabranjeno i moZe dovesti do gradansko-pravne i kazneno-
pravne odgovormosti.

Izjava o sukladnosti EU

Proizvodac¢: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285
VarSava

Proizvod: Grooving stroj

Model: 59G370

Trgovacki naziv: GRAPHITE

Serijski broj: 00001 do 99999

Ova izjava o sukladnosti izdana je isklju¢ivo na odgovornost
proizvodaca.

Gornji proizvod je u skladu sa sliede¢im dokumentima:
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ
Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU
Direktiva RoHS 2011/65/EU, kako je izmijenjena Direktivom
2015/863/EU
| ispunjava zahtjeve sliedec¢ih normi:
EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN
22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021+A2:2024; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Ova izjava odnosi se isklju€ivo na stroj u stanju u kojem je stavljen na
trziSte i ne obuhvaca komponente
dodane od strane krajnjeg korisnika ili naknadne izmjene koje su oni
izvrSili.
Ime i adresa osobe sa sjediStem ili prebivaliStem u EU ovlastene za
izradu tehni¢ke dokumentacije:
Potpisano u ime:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Warsaw
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Pawet Kowalski

Predstavnik za kvalitetu za GTX POLAND
VarSava, 5. lipnja 2025.

(It)
ORIGINALYJUY INSTRUKCIJY VERTIMAS
TILLER

59G370

|SPEJIMAS Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu pateiktus

saugos jspéjimus, instrukcijas, iliustracijas ir techninius

duomenis. Jei nesilaikysite visy toliau pateikty instrukcijy, galite patirti
elektros smigj, kilti gaisras arba patirti rimty suzalojimy.

Visus jspéjimus ir instrukcijas iSsaugokite, kad galétuméte jais

pasinaudoti ateityje.

e Su jrankiu pateiktas apsauginis gaubtas turi bati tvirtai
pritvirtintas prie elektrinio jrankio ir iSdéstytas taip, kad buty
uztikrintas maksimalus saugumas, t. y. kad operatorius
matyty kuo mazesne disko dalj. Operatorius ir Salia esantys
asmenys turi laikytis atokiai nuo besisukancio disko
plokStumos. Apsauginis gaubtas apsaugo operatoriy nuo
suskilusio disko fragmenty ir nuo atsitiktinio sgly¢io su disku.

e Su savo elektriniu jrankiu naudokite tik klijuotus, armuotus
arba deimantinius diskus. Tai, kad tam tikrg priedg galima
pritvirtinti prie elektrinio jrankio, nereiskia, kad jis veiks saugiai.

e Priedo vardiné sukimosi greitis turi biti ne mazesnis uz
elektriniame jrankyje nurodyta didziausig greitj. Priedas,
veikiantis didesniu nei jo vardinis greitis, gali bati pazeistas ir
suskilti j gabalus.

« Diskus reikia naudoti tik laikantis instrukcijy. Pavyzdziui:
negalima $lifuoti pjovimo disko Sonu. Abrazyviniai pjovimo
diskai skirti periferiniam $lifavimui; Soninés jégos, veikiancios
Siuos diskus, gali sukelti jy l0Zimg.

e Visada naudokite nepazeistus disko flansus, kuriy
skersmuo tinka pasirinktam diskui. Tinkami disko flansai
uztikrina pakankama disko atrama, taip sumazindami jo lGZzimo
rizikg.

e Nenaudokite susidévéjusiy armuoty disky, skirty
galingesniems  elektriniams jrankiams. Diskai, skirti
galingesniems elektriniams jrankiams, netinka naudoti mazesniy
jrankiy didesniu greiciu ir gali [GZti.

e Priedo iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti atitinkamo
elektrinio jrankio nominalius parametrus. Netinkamy
matmeny priedy nejmanoma tinkamai pritvirtinti ar valdyti.

o Disky ir flanSy skylés skersmuo turi bati tinkamai suderintas
su elektrinio jrankio velenu. Diskai ir flansai, kuriy skylés
neatitinka elektrinio jrankio tvirtinimo detaliy, bus nesubalansuoti,
pernelyg vibruos ir gali sukelti jrankio kontrolés praradima.

* Nenaudokite pazeisty disky. Prie§ kiekvienag naudojima
patikrinkite, ar ant disky néra jskilimy ar jtrikimy. Jei
elektrinis jrankis ar diskas nukrito, patikrinkite, ar néra
pazeidimy, arba uzdékite geros biklés diska. Patikring ir
uzdéje diska, atsistokite patys ir uztikrinkite, kad Salia
esantys zmonés buty pakankamai toli nuo besisukanéio
disko plokS§tumos, ir vieng minute paleiskite elektrinj jrankj



maksimaliu grei¢iu be apkrovos. PaZeisti diskai paprastai
sulGzta per §j bandyma.

Bitina déveéti asmenines apsaugos priemones. Priklausomai
nuo darbo pobidzio, bitina déveti veido skydelj,
apsauginius akinius arba apsaugines akines. Prireikus
dévékite dulkiy kauke, ausy apsaugus, pirstines ir dirbtuvés
prijuoste, kad apsisaugotuméte nuo smulkiy abrazyviniy
medziagy ar apdirbamy detaliy fragmenty. Akiy apsauga turi
apsaugoti nuo fragmenty, susidaranciy atliekant jvairias
operacijas. Dulkiy kauké arba respiratorius turi filtruoti darbo
metu susidarancias daleles. ligalaikis buvimas didelio triuk§mo
aplinkoje gali sukelti klausos praradima.

Uztikrinkite, kad paSaliniai asmenys laikytysi saugaus
atstumo nuo darbo zonos. Kiekvienas, jeinantis j Sig zona,
privalo dévéti asmenines apsaugos priemones. Apdirbamojo
ruoSinio ar suldzusio disko nuolauzos gali iSskristi ir sukelti
suzalojimus net uz tiesioginés darbo zonos riby.

Atliekant darbus, kuriy metu pjovimo jrankis gali liestis su
pasléptais elektros laidais arba savo pacio kabeliu, elektrinj
jrankj laikykite tik uz izoliuoty rankeny pavirSiy. Pjovimo
jrankio salytis su jtampag turinCiu kabeliu gali sukelti, kad
atidengtos metalinés elektrinio jrankio dalys taps jtampos
turinCios, o tai gali sukelti elektros smugj.

Laikykite laidg atokiau nuo besisukancios dalies. Jei
prarasite kontrole, laidas gali bati perkirptas arba jsipainioti, dél
ko jasy ranka ar ranka gali bati jtraukta j besisukantj diska.
Niekada nenuleiskite elektrinio jrankio, kol priedas visiskai
nesustos. Besisukantis diskas gali uzsikabinti uz pavirSiaus ir
priversti jus prarasti elektrinio jrankio kontrole.

Nenaudokite elektrinio jrankio laikydami jj Sone. Atsitiktinis
sglytis su besisukanciu priedu gali uzkabinti drabuzius, dél ko
priedas bus pritrauktas prie jasy kano.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacijos angas.
Variklio ventiliatorius j korpusg jsiurbia dulkes, o per didelis
metaliniy dulkiy susikaupimas gali kelti elektros pavojy.
Nenaudokite elektrinio jrankio $alia degiy medziagy.
Kibirkstys gali uzdegti Sias medziagas.

Nenaudokite priedy, kuriems reikalingi skysti ausinimo
skysciai. Vandens ar kity skysty ausinimo skysciy naudojimas
gali sukelti elektros smagj.

ATSOKIMO PRIEZASTYS IR PREVENCIJA, SUSIJUSIOS SU
OPERATORIUMI:

Atatranka — tai staigi reakcija j besisukancio rato, disko, $epetélio
ar kito priedo uzstrigimg ar jsipainiojimg. UZstrigimas ar
isipainiojimas priver€ia besisukantj priedg staigiai sustoti, o tai
savo ruoztu sukelia, kad nekontroliuojamas elektrinis jrankis
uzstrigimo vietoje yra stumiamas prieSinga kryptimi nei priedo
sukimosi kryptis.
PavyzdZiui, jei Slifavimo diskas jstrigo arba buvo suspaustas
apdirbamojo ruos$inio, disko krastas, patekes j suspaudimo vieta,
gali jsigrezti | medziagos pavirSiy, dél ko diskas bus iSstumtas
arba iSmestas. Diskas gali nuskristi link operatoriaus arba nuo jo,
priklausomai nuo jo judéjimo krypties suspaudimo akimirka.
Tokiomis sglygomis $lifavimo diskai taip pat gali IGzti.
Atatranka atsiranda dél netinkamo elektrinio jrankio naudojimo ir
(arba) neteisingy darbo procediry ar sglyguy, ir jos galima iSvengti
imantis toliau iSvardyty atitinkamy atsargumo priemoniy:
> Elektrinj jrankj tvirtai laikykite abiem rankomis, o
king ir rankas iSdéstykite taip, kad galétumeéte
neutralizuoti atatrankos jéga. Visada naudokite
pagalbineg rankena, jei ji yra, kad paleidziant jrankj
galétuméte kuo geriau kontroliuoti atatranka arba
sukimo momento reakcija. Vartotojas gali
kontroliuoti sukimo momento reakcijas arba
atatrankos jégas, jei imasi atitinkamy atsargumo
priemoniy.
> Niekada nelaikykite ranky arti besisukanciy
priedy. Atatranka gali sukelti priedo iSmetimg j jasy
ranky puseg.
> Nestovékite vienoje linijoje su besisukanciu
disku. Jei jrankis uzstrigs, atatranka jj iSmes
priesinga kryptimi nei disko judéjimo kryptis.
> Bikite ypac¢ atsargis dirbdami Salia kampy, astriy
briauny ir pan. Venkite jrankio Sokteléjimo ar
uzsikabinimo. Kampai, astrios briaunos ar
Sokteléjimas gali priversti besisukantj jrankj

uzsikabinti, o tai savo ruoztu gali sukelti kontrolés
praradimg arba atatranka.
Nenaudokite pjovimo grandinés, medzio drozimo
peilio, segmentinio deimantinio disko, kurio
perimetrinis tarpas didesnis nei 10 mm, arba
dantyto pjovimo disko. Sio tipo peiliai sukelia dazng
atatranka ir jrankio kontrolés praradima.
> Negalima ,,uzfiksuoti“ disko arba daryti jam
pernelyg didelj spaudima. Nebandykite daryti
pernelyg giliy pjaviy. Disko perkrovimas padidina
jam tenkancig apkrovg ir rizika, kad pjaunant diskas
susisuks ar uZstrigs, taip pat atatrankos ar disko
lGzimo tikimybe.
> Jei pjovimo diskas uzstrigo arba pjovimas dél
kokios nors priezasties nutriiko, iSjunkite elektrinj
jrankj ir laikykite jj nejudamai, kol pjovimo diskas
visiSkai sustos. Niekada nebandykite iStraukti
pjovimo disko i$ pjovimo vietos, kol jis juda, nes
tai gali sukelti atatranka. ISsiaiSkinkite pjovimo disko
uzstrigimo priezastj ir imkités atitinkamy taisomuyjy
veiksmy, kad jj i$laisvintuméte.
> Naudokite atramines plokstes arba kitus didelius
atraminius elementus, kad sumazintuméte
pjovimo disko uzstrigimo ir atatrankos rizika.
Didelés apdirbamos detalés linkusios islinkti dél savo
svorio. Pastatykite atramas po apdirbama detale $alia
pjovimo linijos ir prie apdirbamos detalés krasto
abiejose pjovimo disko pusése.
Bukite ypac atsargus, kai darote ,jpjovimus*
esamose sienose ar kitose vietose, kurias sunku
matyti. ISsikiSes pjovimo diskas gali perkirpti dujy ar
vandens vamzdzius, elektros kabelius ar kitus
objektus, o tai gali sukelti atatranka.
Nepaisant i§ esmés saugios konstrukcijos, saugos priemoniy ir
papildomy apsaugos priemoniy, dirbant visada islieka nedidelé
suzalojimo rizika.

NAUDOJAMY PIKTOGRAMUY PAAISKINIMAS:
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1. Perskaitykite vartotojo vadovg ir laikykités jame pateikty jspéjimy
bei saugos nurodymy!

2. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius akinius,
ausy apsaugus, dulkiy kaukes).

Naudokite asmenines apsaugos priemones: apsaugines pirstines
Dévékite apsauginius drabuzius.

NeiSmeskite su buitinémis atliekomis

Apsaugokite prietaisg nuo drégmeés.

Prietaisas atitinka Europos Sajungos reglamentus.

EAC sertifikavimo Zenklas.

Ukrainos rinkos sertifikavimo Zenklas

ILIUSTRACIJY APRASYMAS
Toliau pateikti numeriai nurodo prietaiso dalis, pavaizduotas $io
vadovo iliustracijose.
1. Priekiné rankena
2. Rankenélé
3. Adapteris
4. Dulkiy i§siurbimo antgalis
5. Pjovimo disko apsauga
6. Pjovimo diskas
7. Pagrindo fiksavimo rankenélé
8. Pagrindas
9. Maitinimo jungiklis
10. Maitinimo jungiklio fiksavimo svirtis
11. Veleno fiksavimo mygtukas
12. kreipiamasis ritinélis
13. Verzlé
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14. Varztai
15. ISorinis flansas
* Brézinyje pavaizduotas gaminys gali skirtis nuo tikrojo.

IRANGA IR PRIEDAI

e Specialus raktas -1
e Adapteris -1
o Sesiakampis raktas -1
e 3,8 mm storio tarpiklio poverzlé -5
e Tarpiné su jdubimu -1
e Dantis -1
* NeSiojimo déklas -1
ZYMES ANT JRENGINIO

Lsn

RRRRMM Y xxxxx ")

RRRR - pagaminimo metai

MM - pagaminimo ménuo

Y -papildomas Zyméjimas
XXXXX - serijos numeris

NNN -papildomas pavadinimas

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Sieny pjovimo jrankis yra rankinis elektrinis jrankis, varomas
vienfaziy komutatoriniu varikliu su Il klasés izoliacija.

Elektrinis jrankis skirtas pjauti ir daryti montavimo griovelius
sienose, grindyse ir pan. i$ tokiy medziagy kaip betonas, akmuo,
plyty ir pan. nenaudojant vandens.

Sieny pjovimo jrankio konstrukcijoje yra sistema, leidzianti jj
prijungti prie iSorinés dulkiy surinkimo sistemos, pvz., pramoninio
dulkiy siurblio, kuris turi bati prijungtas, kol jrankis veikia. Jo
naudojimo sritys apima renovacijos ir statybos darbus, taip pat visy
rasiy namy meistry darbus

Nenaudokite elektrinio jrankio kitais tikslais nei tie, kuriems jis
yra skirtas.

PASIRENGIMAS NAUDOJIMUI

ADAPTERIO UZDEJIMAS / NUEMIMAS

o |kiskite adapterj (3) (uztikrindami, kad jo iSkySuliai jsiterpty j
kreipiamuosius) | dulkiy i$siurbimo antgalj (4) ir pritvirtinkite jj
pasukdami pagal laikrodZio rodykle (pav. A).

e Norédami nuimti adapterj, atlikite montavimo veiksmus
atvirkstine tvarka.

DULKIY SURINKIMAS
Darbui vykstant, grioveliy pjovimo staklés turi bati prijungtos
prie iSorinés dulkiy surinkimo sistemos.

o Atlaisvinkite adapterio (3) verzlg (13).

o |kiskite dulkiy surinkimo sistemos siurbimo Zarnos galg j adapterj
(3) ir pritvirtinkite jj priverzdami verzlg (13) (pav. B) (uztikrinkite,
kad jungtis baty hermetiska).

Pradédami darbg, pirmiausia jjunkite dulkiy surinkimo sistemg

(pvz., pramoninj dulkiy siurblj), o tik tada — sieny griovimo stakles.

Baigdami darbg, atlikite Siuos veiksmus atvirk$tine tvarka:

pirmiausia ijunkite sieny griovimo stakles, o tik tada — dulkiy siurblj.

Tai padés iSvengti nereikalingo dulkiy susikaupimo darbo vietoje.

Kai kuriuose pramoniniy dulkiy siurbliy modeliuose, turinciuose

elektros jrankiams skirtg maitinimo lizda, dulkiy siurblys jsijungia ir

iSsijungia automatiskai, valdomas elektros jrankio jungikliu.

GRIOVELIO PLOTIS REGULIAVIMAS / PJAUSTYMO DISKY
KEITIMAS

Naudokite tik sausam pjovimui skirtus deimantinius pjovimo
diskus, atkreipdami démesj j ant pjovimo disko nurodyta
didziausig leisting sukimosi greitj.

Grovelio plotis priklauso nuo tarp pjovimo disky jdéty tarpikliy
skaiciaus ir nuo pjovimo disky storio. Grovelio plotis svyruoja nuo 8
iki 26 mm.

Grovelio plotj galima apskaiciuoti taip:

Grovelio plotis = tarpikliy skaiCius x jy storis + pjovimo disky
storis.

Nepriklausomai nuo tarp pjovimo disky naudojamy tarpikliy
skaiciaus, butina naudoti tarpiklj su jdubusiu krastu ir jj jdéti
tiesiai po antruoju pjovimo disku, kad jis buty centruotas.
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Vagy pjoviklj galima naudoti su vienu arba dviem pjovimo diskais.

* Atsukite kojelés fiksavimo rankenéle (7) ir pakreipkite kojele (8)
Zemyn.

e Atsukite varztus (14), tvirtinan¢ius pjovimo disko apsauga (5)
(pav. C).

e Atitraukite priekine rankeng (1) j Song ir nuimkite pjovimo disko
apsauga (5) (pav. D).

« Paspauskite ir laikykite nuspaude veleno fiksavimo mygtuka (11),
tada specialiu raktu (pridedamu) atsukite iSorinj flansg (15) (pav.
E

« Svarbu! Verzle sukite pries laikrodzio rodykle ta pacia kryptimi,
kuria sukasi pjovimo diskai.

* Nuimkite pjovimo diskus, tarpines poverzles ir vidinj flansg nuo
veleno ir juos kruop$¢iai iSvalykite.

« Svarbu! Vidinis flanas turi bati teisingai uzdétas ant veleno.

« \\Uzsukite vidinj flan§a, pjovimo diskus ir tarpines ploksteles taip,
kad bty pasiektas norimas griovio plotis (jsitikinkite, kad pjovimo
diskai sukasi teisinga kryptimi — Zr. rodykles ant pjovimo disky ir
apsauginio dangcio).

e Prisukite iSorinj flansg (15),
fiksavimo mygtuka (11).

e Likusius komponentus sumontuokite atvirkstine tvarka nei
iSardymo metu.

Nepriklausomai nuo pageidaujamo griovio plocio, uzdékite

visas tarpines poverzles, kad pjovimo diskai neiSsileisty. Tarp

pjovimo disky turi bati uzdéta bent viena tarpiné poverzlé.

Dirbant su dviem pjovimo diskais, visada keiskite abu pjovimo

diskus vienu metu.

laikydami nuspaustg veleno

VAGOS GYLIO REGULIAVIMAS

Reguliuojama vagy formavimo jtaiso péda taip pat veikia kaip

pjovimo gylio ribotuvas. Pjovimo gylj galima reguliuoti nuo 8 iki 30

mm.

o Atlaisvinkite kojelés fiksavimo rankenéle (7)

« Pagal skale ant pjovimo disko apsaugos (5) nustatykite kojele (8)
i norima pjovimo gylj.

e Prisukite pédos fiksavimo rankenéle (7), kad uzfiksuotuméte
nustatytg padétj.

Eksploatacija / nustatymai

Prie$ naudodami griovimo masina, patikrinkite pjovimo disky

bikle. Nenaudokite pjovimo disky, kurie yra suskile, jtrike,

iSkreipti ar kitaip pazeisti. Nusidévéjusius pjovimo diskus

pakeiskite naujais. PrieS pradédami darbg, atlikite ne maziau

kaip vienos minutés trukmés bandomajj veikima be apkrovos.

Baige darba, visada iSjunkite grioveliy pjovimo stakle ir

palaukite, kol pjovimo diskai visiSkai sustos. Tik tada galite

padeéti grioveliy pjovimo stakle.

e Pjovimo diskai turi bati tinkamai pritvirtinti ir laisvai suktis.

» Niekada neperkraukite grioveliy pjovimo masinos. Perkrovimas ir
per didelis spaudimas gali sukelti pavojingus pjovimo disky
l0zius.

» Niekada nemuskite ruoSinio pjovimo diskais.

* Niekada nenaudokite pjovimo disky, skirty medienai pjauti.
Naudojant tokius pjovimo diskus, daznai atsiranda elektrinio
jrankio atatranka, prarandamas jo valdymas, o tai gali sukelti
operatoriaus suzalojimus.

JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS

Tinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodyta griovimo stakliy

techniniy duomeny ploksteléje. |jungiant ir dirbant laikykite

griovimo stakles abiem rankomis.

Grovelis yra jrengtas saugos jungikliu, kuris apsaugo nuo netycinio

jjlungimo.

Jjungimas:

e Pastumkite jungiklio fiksavimo svirtj (10) j priekj.

« Paspauskite jungiklio mygtuka (9) (pav. F).

ISjungimas:

o Atleiskite maitinimo mygtuka (9).

GRAZTY STAKLIY NAUDOJIMAS

Sieny griovimo staklés skirtos tik tiesiems pjuviams daryti. Jy

negalima naudoti lenktiems pjiviams ar apvalinimams daryti.

Staklés skirtos tik sausam pjovimui.



Prie$ pradédami darba, patikrinkite darbo vieta, ar joje néra
paslépty vandens, elektros ar dujy vamzdziy, kuriuos batina
surasti naudojant specialy vamzdziy aptikimo prietaisa.

Paleidziant sieny pjovimo stakle, palaukite, kol pjovimo diskai
pasieks maksimaly greitj; tik tada galite pradéti darba. Pjaunant
negalima jjungti ar iSjungti sieny pjovimo staklés. Jungiklj
galima naudoti tik tada, kai pjovimo diskai yra nutole¢ nuo
pjaunamos medziagos.

* Nustatykite pjovimo plotj ir gylj.

e Prie sienos priglauskite pagrindo (8) galing dalj kartu su
kreipiamuoju ritineliu (12) (pjovimo diskai turi bati pakelti vir§
sienos pavir§iaus).

e Jjunkite sieny pjovimo stakles ir palaukite, kol pjovimo diskai
pasieks maksimaly sukimosi greit;.

e Palaipsniui nuleiskite sieny pjovimo stakle, jspaudziant pjovimo
diskus j sieng (atliekant §j judesj, pagrindo galinis krastas turi likti
prisilietes prie sienos pavirSiaus) (pav. G).

e Kai visas pjuklo pagrindas atsirems | sieng, teskite pjovima,
stumdami sieny pjovimo jrenginj link saves (prieSinga kryptimi nei
sukasi pjovimo diskai).

o Uzbaigkite pjovima priesinga kryptimi nei pradéjote, pasukdami
sieny pjovimo stakle aplink linija, kurioje pagrindo galinis krastas
lieCiasi su siena.

¢ I8junge jrenginj, palaukite, kol pjovimo diskai visiSkai sustos, ir tik
tada atidékite sieny pjovimo jrenginj j sal].

o Danty kaltu pasalinkite griovelyje susidarius;j tiltel].
Norédami iSlyginti pjovimo metu susidariusius nelygumus,
nustatykite pjovimo gylj mazdaug 3 mm giliau nei reikia. Kalant
sienas, pvz., naudojant plaktukinj greztuva, galite i$ esmés iSvengti
medziagos atsilupimo nuo sienos pavirSiaus, jei pirmiausia
iSpjaunate griovelj sieny pjovimo jrenginiu, nustate maksimaly
pjovimo gylj.
ISjungus sieny pjovimo jrenginj, neleiskite besisukanciy
pjovimo disky sustoti, prispaudziant juos prie apdirbamojo
ruosinio arba paspaudziant veleno fiksavimo mygtuka.
Nespauskite sieny grioviklio pernelyg stipriai. Spaudimas turi
bati vidutinis ir tolygiai paskirstytas per visg pagrindo ir
apdirbamojo ruosinio salycio pavirsiy. Per didelis spaudimas
ant sieny grioviklio gali sukelti variklio perkaitima, pjovimo
disky sugadinimg arba suveikti apsauga nuo perkrovos. Darbo
metu darykite reguliarias pertraukas.

Irenginys turi elektroning sistema, uztikrinancia greicio

stabilizavimg ir apsauga nuo perkrovos. Esant per didelei

apkrovai, sieny pjovimo stakliy variklis automatiskai iSsijungia.

Tokiais atvejais nedelsiant sumazinkite stakliy apkrovg ir, kad

jos atvésty, be apkrovos vél jjunkite jas mazdaug 1 minutei.

darbo metu jkaista iki labai aukstos
lieskite jy jokiomis atviromis kino dalimis,

Pjovimo diskai
temperatiros —r
kol jie neatvés.

Pjaunant ypac¢ kietas medziagas, pjovimo diskas gali perkaisti
ir dél to sugadéti. Aplink pjovimo diska sklandancios kibirkstys
yra perkaitimo pozymis. Tokiu atveju nedelsiant nutraukite
pjovimg ir atvésinkite pjovimo diska, leidziant griovimo
stakléms 3-5 minutes veikti maksimaliu grei¢iu be apkrovos.
Pastebimas pjovimo nasumo sumazéjimas ir aplink pjovimo
diska sklandancios kibirkstys gali bati Zenklas, kad pjovimo
diskas atbuko.

EKSPLOATACIJA IR PRIEZIURA

Pries atliekant bet kokius montavimo, reguliavimo, remonto ar
priezituros darbus, iStraukite maitinimo laido kiStuka i$ elektros
lizdo.

e Grovelj geriausia valyti mink$tu Sepetéliu arba suslégto oro
srove.

« Valymui nenaudokite vandens ar cheminiy valymo priemoniy.

e Sieny griovimo jrenginj visada laikykite sausoje vietoje,
nepasiekiamoje vaikams.

e Uztikrinkite, kad variklio ventiliacijos angos nebaty uzkimstos.

e Jei komutatoriuje susidaro per daug kibirks¢iy, paprasykite
kvalifikuoto specialisto patikrinti variklio anglies Sepetéliy bakle.

e Reguliariai tikrinkite, ar visi tvirtinimo varztai ir sraigtai yra
priverzti. Jie gali atsipalaiduoti laikui bégant eksploatacijos metu.
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* Maitinimo kabelio keitimg ar bet kokius kitus remonto darbus turi
atlikti tik jgaliotas aptarnavimo centras.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidéveéjusios (trt 1és nei 5 mm), sudegusios arba
jtrakusios variklio anglies Sepetéliai turi bati nedelsiant
pakeisti. Abu anglies Sepetéliai visada turi bati kei¢iami vienu
metu.

Anglies Sepetélius keisti gali tik kvalifikuotas specialistas,
naudodamas originalias detales.

Visus gedimus turi pasalinti gamintojo jgaliotas serviso centras.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS
NOMINALUS DUOMENYS

PARAMETRAS REIKSME

Maitinimo jtampa 230 VAC

Tinklo dazZnis 50 Hz

Nominali galia 1320 W

Tusciosios eigos greitis 9000 min™*

Disko skersmuo 125 mm

Vidinis disko skersmuo 22 mm

Pjovimo gylio diapazonas 8-30 mm

Vagy plotis 8-26 mm

Veleno skersmuo M14

Apsaugos klasé 1P20

Apsaugos klasé I

Svoris 4,7 kg

DUOMENYS APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis Lea =102 dB(A) K=3
dB(A)

Garso galios lygis Lwa =110 dB(A)
K=3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté an =8,46m"° K=
1,5 m/s’

Informacija apie triuk8ma ir vibracija

Prietaiso skleidZiama triukSmg apibddina: garso slégio lygis Lpa ir
garso galios lygis Lwa (kur K Zymi matavimo neapibréztuma).
Prietaiso skleidziamas vibracijas apibdina vibracijos pagreicio verté
an (kur K Zymi matavimo neapibréztuma).

Siame vadove pateiktas garso slégio lygis Lpa , garso galios lygis
Lwa ir vibracijos pagreicio verté an buvo iSmatuoti pagal standartg
EN 62841-1. Nurodytas vibracijos lygis an gali bati naudojamas
prietaisams palyginti ir preliminariam vibracijos poveikio jvertinimui.
Nurodytas vibracijos lygis atspindi tik jprastines jrangos naudojimo
sglygas. Jei jranga naudojama kitoms reikméms arba su kitokiais
darbo jrankiais, vibracijos lygis gali pasikeisti. Netinkama arba reta
jrangos techniné priezidra lems didesn;j vibracijos lygj. Dél minéty
priezasciy vibracijos poveikis gali padidéti per visg naudojimo
laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j
laikotarpius, kai prietaisas yra iSjungtas arba kai jis yra
jjungtas, bet nenaudojamas. Atidziai jvertinus visus veiksnius,
bendras vibracijos poveikis gali pasirodyti esas Zymiai
mazesnis.

Siekiant apsaugoti naudotojg nuo vibracijos poveikio, reikéty imtis
papildomy saugos priemoniy, pavyzdZiui: reguliariai prizidréti jrangg

ir darbo jrankius, uztikrinti, kad ranky temperatara baty tinkama, bei
tinkamai organizuoti darbg.
APLINKOS APSAUGA
Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis,
juos batina perduoti perdirbti atitinkamose jmonése. Informacijg
apie perdirbimg galima gauti i§ gaminio pardavéjo arba vietos
— valdzios institucijy. Pasenusi elektros ir elektroniné jranga yra
sudaryta i$ aplinkai kenksmingy medZiagy. Neperdirbta jranga
kelia potencialig grésme aplinkai ir Zmoniy sveikatai.
,GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig®, ribotos atsakomybés
bendroveé, kurios buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4 (toliau — ,GTX Poland”),
Siuo dokumentu pareiskia, kad visos autoriy teisés j $io vadovo (toliau — ,Vadovas"),
iskaitant, be kita ko, jo tekstg, nuotraukas, diagramas, iliustracijas, taip pat jo maketa,
priklauso i§imtinai ,GTX Poland* ir yra saugomos jstatymu pagal 1994 m. vasario 4 d.
|statyma dél autoriy teisiy ir gretutiniy teisiy (t. y. Jstatymy leidinys 2006 m. Nr. 90, 631
punktas, su vélesniais pakeitimais). Kopijuoti, apdoroti, skelbti ar keisti visg Vadova ar
bet kurj jo elementa komerciniais tikslais be aiSkaus rastisko ,GTX Poland" sutikimo
grieztai draudziama ir uz tai gali bati taikoma civiliné bei baudziamoji atsakomybé.

ES atitikties deklaracija



Gamintojas: ,GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k.“, Pograniczna 2/4, 02-285
VarSuva
Gaminys: Grioveliy pjovimo staklés
Modelis: 59G370
Prekinis pavadinimas: GRAPHITE
Serijos numeris: nuo 00001 iki 99999
Si atitikties deklaracija i$duodama gamintojo asmenine atsakomybe.
Auksciau apraSytas produktas atitinka Siuos dokumentus:
Masiny direktyva 2006/42/EB
Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30/ES
RoHS direktyva 2011/65/ES, su pakeitimais, padarytais Direktyva
2015/863/ES
ir atitinka $iy standarty reikalavimus:
EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022;
22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN |IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021+A2:2024; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Si deklaracija taikoma tik tai masinai tokioje bikléje, kokioje ji buvo
pateikta j rinkg, ir neapima komponenty,
, kuriuos pridéjo galutinis vartotojas, arba vélesniy jo atlikty
modifikacijy.
ES gyvenancio ar jsisteigusio asmens, jgalioto parengti techning
dokumentacijg, vardas, pavardé ir adresas:
Pasirasyta vardu:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 VarSuva

e 1 r

A e

EN 60745-2-

Pawet Kowalski
,GTX POLAND" kokybés atstovas
Var$uva, 2025 m. birzelio 5 d.

_ _(v)
ORIGINALO NORADIJUMU TULKOJUMS
TILLER

59G370

BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus, instrukcijas,

ilustracijas un specifikacijas, kas pievienotas Sim elektriskajam

instrumentam. Ja neievérosiet visas zemak minétas instrukcijas, var
rasties elektriska strava, ugunsgréks vai nopietni ievainojumi.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas turpmakai

izmantosanai.

e Arinstrumentu piegadatais aizsargs ir drosi japiestiprina pie
elektriska instrumenta un janovieto ta, lai nodroSinatu
maksimalu drosibu, tadéjadi operatoram bitu redzama péc
iespéjas mazaka diska dala. Operatoram un apkartéjiem
cilvékiem ir jaatrodas pietiekama attaluma no rotéjosa diska
plaknes. Aizsargs pasarga operatoru no sadauzita diska
Skembam un nejausa saskares ar disku.

e Ar savu elektrisko instrumentu izmantojiet tikai saistitos,
pastiprinatos vai dimanta diskus. Tas, ka konkréto piederumu
var uzstadit uz elektriskd instrumenta, negaranté, ka tas
darbosies drosi.

e Piederuma nominalajam apgriezienu skaitam jabuat vismaz
vienadam ar elektriskaja instrumenta noradito maksimalo
apgriezienu skaitu. Piederums, kas darbojas ar atrumu, kas
parsniedz t& nominalo apgriezienu skaitu, var tikt bojats un
sadalities gabalos.

e Diskus drikst izmantot tikai saskana ar instrukcijam.
Pieméram: nedrikst slipét ar grieSanas diska malu. Abrazivie
grieSanas diski ir paredzéti periférajai slipésanai; uz Siem diskiem
iedarboties sanu spékiem var izraisit to l1a$anu.

e Vienmér izmantojiet neskartus diska uzmavas, kuru
diametrs atbilst izvélétajam diskam. AtbilstoSas diska
uzmavas nodro$ina pietiekamu diska atbalstu, tadéjadi

samazinot ta |GSanas risku.

o Nelietojiet nolietotus pastiprinatus diskus, kas paredzéti
lielakiem elektriskajiem instrumentiem. Diski, kas paredzéti
lielakiem elektriskajiem instrumentiem, nav pieméroti lietoSanai
mazaku instrumentu augstakajos apgriezienos un var sallzt.

e Piederuma aréjam diametram un biezumam jaatbilst
attieciga elektrorika nominalajiem parametriem. Piederumus
ar neatbilstoSiem izmériem nav iesp&jams pienacigi nostiprinat
vai kontrolét.
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e Disku un uzmavu cauruma diametram ir jabut pareizi
piemérotam elektriska instrumenta varpstai. Diski un
uzmavas ar caurumiem, kas neatbilst elektriska instrumenta
nostiprina$anas elementiem, darbosies nelidzsvaroti, parmérigi
vibrés un var izraisit instrumenta kontroles zaudésanu.

« Nelietojiet bojatus diskus. Pirms katras lietoSanas reizes
parbaudiet, vai diskiem nav skrambu vai plaisu. Ja
elektriskais instruments vai disks ir nokritis, parbaudiet, vai
nav bojajumu, vai uzstadiet disku, kas ir laba stavokli. Péc
diska parbaudes un uzstadiSanas nostajieties un
nodrosiniet, lai apkart esosie cilvéki atrastos pietiekami talu
no rotéjosa diska plaknes, un vienu minati darbiniet
elektrisko instrumentu ar maksimalo atrumu bez slodzes.
Bojati diski parasti saltizt §Ts parbaudes laika.

e Ir javalka individualie aizsardzibas lidzekli. Atkariba no
darba veida ir javalka sejas aizsargs, aizsargbrilles vai

aizsarg ka. Ja nepiecieSams, valkajiet puteklu masku,
ausu aizsargus, cimdus un darbnicas priekSautu, lai
pasargatos no smalkiem abrazivo materialu vai
apstradajamo detalu fragmentiem. Acu aizsardzibai japasarga
no fragmentiem, kas rodas dazadu darbibu laika. Puteklu maska
vai respirators jafiltré darba laika radusas dalinas. ligstoSa
paklausana augstam trokSna Iimenim var izraisit dzirdes
zudumu.

« Nodrosiniet, lai apkartéjie cilvéki atrastos drosa attaluma no
darba zonas. lkvienam, kas ienak S$aja zona, ir javalka
individualie aizsardzibas ldzekli. Fragmenti no apstradajama
materiala vai salizu$a diska var izlidot un izraisit traumas pat
arpus tiesas darba zonas.

e Veicot darbus, kuru laika grieSanas instruments var
saskarties ar pasléptam vadu instalacijam vai pasa
instrumenta kabeli, turiet elektrisko instrumentu tikai par
rokturu izolétajam virsmam. Saskare starp grieSanas
instrumentu un strdvas vadu var izraisit to, ka elektriska
instrumenta atklatas metala dalas klast stravas vaditas, kas var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

¢ Turot vadu talu no rotéjosas dalas. Ja zaudgjat kontroli, vads
var tikt pargriezts vai sapities, ka rezultata jasu roka vai plauksta
var tikt ievilkta rotéjoSaja diska.

« Nekad nenoliekiet elektrisko instrumentu, kamér piederums
nav pilniba apstajies. Roté&joSais disks var aizkerties par virsmu
un izraisit elektriska instrumenta kontroles zaudésanu.

* Nelietojiet elektrisko instrumentu, turot to pie saniem.
Neapzinats kontakts ar rotgjos$o piederumu var izraisit apgérba
iekerSanos, ka rezultata piederums tiks ievilkts pret jlisu kermeni.

e Regulari tiriet elektriska instrumenta ventilacijas atveres.
Motora ventilators ievelk puteklus korpusa, un parmériga metala
puteklu uzkrasanas var radtt elekiriskas briesmas.

* Nelietojiet elektrisko instrumentu uzliesmojoSu materialu
tuvuma. Dzirksteles var aizdedzinat Sos materialus.

¢ Nelietojiet piederumus, kuriem nepiecieSama Skidru
dzeséSanas lidzeklu izmantosana. Udens vai citu $kidru
dzeséSanas Iidzeklu izmantoSana var izraisit elektriskas stravas
triecienu.

ATSPRIEDES CELONI

LIETOTAJS:

* Atgriezeniskais trieciens ir péksna reakcija uz rotéjoSa ritena,
diska, sukas vai cita piederuma iesprisanu vai aizkerSanos.
lesprisana vai aizkerSanas izraisa rotéjos$a piederuma péksnu
apstasanos, kas savukart izraisa to, ka nekontrolétais elektriskais
instruments tiek izgrists pretéja virziena neka piederuma rotacija
iespri$anas vieta.

e Pieméram, ja slipéSanas disks iekeras vai tiek iespiests
apstradajamaja detala, diska mala, kas nonak saspiesanas vieta,
var iedurties materiala virsma, izraisot diska izspieSanu vai
izsviestu. Disks var aizlidot uz operatoru vai prom no vina,
atkariba no ta kustibas virziena saspie$anas bridi. Sados
apstaklos var arT saplist abrazivie diski.

* Atgriezeniskais trieciens rodas elektriska instrumenta nepareizas
lietoSanas un/vai nepareizu darba procediru vai apstaklu dél, un
to var novérst, ievérojot turpmak uzskaititos atbilstoSos drosibas
pasakumus:

> Elektrisko instrumentu stingri turiet ar abam
rokam un novietojiet kermeni un rokas ta, lai
varétu neitralizét atsitiena spéku. Vienmér
izmantojiet papildu rokturi, ja tads ir uzstadits, lai
nodrosinatu maksimalu kontroli par atsitienu vai

UN TO NOVERSANA, KO VEIC



griezes momenta reakciju, iedarbinot
instrumentu. Darbinieks var kontrolét griezes
momenta reakcijas vai atsitiena spékus, ja tiek veikti
atbilstosi droSibas pasakumi.
> Nekad netuvojiet rokas rotéjosiem piederumiem.
Atsitiena dé| piederums var tikt izsviests pret jasu
rokam.
> Nenovietojiet kermeni viena linija ar rotéjoSo
disku. Ja instruments iestrédz, atsitiena spéks to
izsviestu pretéja virziena neka diska kustibas
virziens.
> Esiet Tpasi uzmanigi, stradajot stiru, asu malu u.
c. tuvuma. lzvairieties no instrumenta lekasanas
vai iekerS$anas. Stiri, asas malas vai Iékasana var
izraisit rot&joSa instrumenta ieker$anos, kas savukart
var novest pie kontroles zaudésanas vai atsitiena.
Neuzstadiet grieSanas kédi, kokgrieSanas asmeni,
segmentétu dimanta disku ar perimetra spraugu,
kas lielaka par 10 mm, vai zobainu griesSanas
disku. Sada veida asmeni izraisa biezu atsitienu un
kontroles zaudé$anu par instrumentu.
> Ne,,blokéjiet” disku un neuzlieciet tam parmérigu
spiedienu. Neméginiet veikt parak dzilus
griezumus. Diska parslodze palielina slodzi uz to un
risku, ka disks grieSanas laika var izliekties vai
iestrégt, ka art atsitiena vai diska lizuma iespéju.
> Ja disks iestrédzis vai grieSana kada iemesla dé|
partraukta, izslédziet elektrisko instrumentu un
turiet to nekustigi, lidz disks ir pilniba apstajies.
Nekad neméginiet izvilkt disku no griezuma,
kamer tas kustas, jo tas var izraisit atsitienu.
Noskaidrojiet diska iestrégSanas céloni un veiciet
atbilstoSus pasakumus, lai to novérstu.
> Nostipriniet panelus vai jebkadus liela izméra
apstradajamos materialus, lai lidz minimumam
samazinatu diska iestrégSanas un atsitiena risku.
Lieliem apstradajamajiem materialiem ir tendence
sagazties zem sava paSa svara. Novietojiet atbalstus
zem apstradajama materiala pie grieSanas lnijas un
pie apstradajama materiala malas abas diska pusés.
> Esiet Tpasi uzmanigi, veicot ,iegriezumus”
esosajas sienas vai citas vietas, kuras ir grati
parredzamas. Izvirzits asmens var pargriezt gazes
vai Gdens caurules, elektrokabelus vai citus
priek8metus, kas var izrais't atsitienu.
Neskatoties uz to, ka izstradajums péc savas batibas ir dross, ka art
tiek ievéroti drosibas pasakumi un papildu aizsardzibas pasakumi,
darba laika vienmér pastav neliels traumu risks.

IZMANTOTO PIKTOGRAMMU PASKAIDROJUMS:

i) || |2
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1. Izlasiet lietoSanas rokasgramatu un ievérojiet taja ieklautos
bridinajumus un dro$ibas noradijumus!
2. Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus (aizsargbrilles, ausu
aizsargus, puteklu maskas).
. Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus: aizsardzibas cimdus
. Valkajiet aizsargapgérbu.
. Neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem
. Pasargajiet ierici no mitruma.
. lerice atbilst Eiropas Savienibas noteikumiem.
. EAC sertifikacijas zZime.
. Ukrainas tirgus sertifikacijas zime
ILUSTRACIJU APRAKSTS
Zemak noraditie numuri attiecas uz ierices detalam, kas paraditas
§Ts rokasgramatas ilustracijas.
1. Priek$&jais rokturis

©CoOo~NOOO AW
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Rokturis
Pieslégvads
Puteklu nosices uzgalis
Grie$anas diska aizsargs
GrieSanas disks
Pamatnes fiksé$anas pogu
Pamatne
leslégSanas slédzis
10. BaroSanas slédza blokéSanas svira
11. Varpstas fiksé$anas poga
12. Vadibas rullitis
13. Uzgrieznis
14. Skraves
15. Argjais atloks
* Zim&juma attélotais izstradajums var atSkirties no faktiska
izstradajuma.

©eNarON

APARATURA UN PARIKAS

e Specials uzgrieznu atsléga -1
* Parveidotajs -1
e SeSstlra atsléga -1
e 3,8 mm bieza starpiklis -5
o Atstarpes paplaksne ar padzilindjumu -1
e Kalts -1
e Parnésasanas soma -1

MARKEJUMI UZ IERICES

>  RRRRMM Y xxxxx ™)

RRRR - razo$anas gads

MM - razo$anas ménesis

Y -papildu apzimé&jums

XXXXX - sérijas numurs

NNN -papildu apziméjums

KONSTRUKCIJA UN PAREDZETAIS IZMANTOSANAS MERKIS
Sienu fréze ir rokas elektriskais instruments, ko darbina vienfazes
komutatoru motors ar Il klases izolaciju.

Elektriskais instruments ir paredzéts grieSanai un montazas rievu
izveidei sienas, gridas utt. tados materialos ka betons, akmens,
kiegeli utt., neizmantojot Gdeni.

Sienu griezéja konstrukcija ir ieklauta sistéma, kas lauj to pieslégt
aréjai puteklu nosices sistémai, pieméram, ripnieciskajam puteklu
stcéjam, kas japieslédz, kamér instruments darbojas. Ta
izmanto$anas jomas ietver renovacijas un bivdarbus, ka arf visus
veidus pasdarbibas darbus

Nelietojiet elektrisko instrumentu citiem mérkiem, ka vien tiem,
kam tas ir paredzéts.

SAGATAVOSANAS LIETOSANAI

ADAPTERA PIESTIPRINASANA / NONEMSANA

* levietojiet adapteri (3) (parliecinoties, ka ta izvirzijumi ievietojas
vadas) puteklu nosiices uzgall (4) un nostipriniet to, pagrieZot to
pulkstenraditaja virziena (att. A).

e Lai nonemtu adapteri, veiciet uzstadiSanas procediru pretéja
seciba.

PUTEKLU NODZISANA

Darba laika rievotajam jabit pieslégtam aréjai puteklu nosiices

sistémai.

« Atbrivojiet uzgriezni (13) uz adaptera (3).

o levietojiet puteklu noslces sistémas sikSanas §litenes galu
adapterT (3) un nostipriniet to, pievelkot uzgali (13) (sk. att. B)
(parliecinieties, ka savienojums ir hermétisks).

Sakot darbu, vispirms ieslédziet puteklu nostices sistému (piem.,
rapniecisko puteklu slicéju), péc tam — sienu rievotaju. Pabeidzot
darbu, rikojieties pretéja seciba: vispirms izslédziet sienu rievotaju,
péc tam — puteklu sicéju. Tas novérsis nevajadzigu puteklu
uzkraSanos darba vieta. DaZos ripniecisko puteklu sdc&ju
modelos, kas aprikoti ar elektrisko instrumentu stravas piesléguma
ligzdu, puteklu sicéjs ieslédzas un izslédzas automatiski, to vadot
ar elektriska instrumenta slédzi.

RIEVAS PLATUMA REGULESANA / GRIEZEJDISKU MAINA



Izmantojiet tikai dimanta grieSanas diskus, kas paredzéti
sausai grieSanai, pievérSot uzmanibu uz grieSanas diska
noraditajam maksimalajam pielaujamajam rotacijas atrumam.
Rievas platums ir atkarigs no starp grieSanas diskiem novietoto
starpslanu skaita un no grieSanas disku biezuma. Rievas platums ir
no 8 lidz 26 mm.

Rievas platums = starpslanu skaits x to biezums + grieSanas
disku biezums.

Neatkarigi no starp grieSanas diskiem izmantoto starpslanu
skaita, ir jaizmanto starpslanis ar iebiditu malu, kas janovieto
tieSi zem otra grieSanas diska, lai nodrosinatu ta centréSanu.

Rievotaju var izmantot ar vienu vai diviem grieSanas diskiem.

o Atskrivéjiet kajas fiksatora pogu (7) un nolieciet kaju (8) uz leju.

o Atskravéjiet skroves (14), kas nostiprina grieSanas diska
aizsargu (5) (C att.).

o Pabidiet priek$&jo rokturi (1) uz saniem un nonemiet grieSanas
diska aizsargu (5) (att. D).

« Nospiediet un turiet nospiestu varpstas fiksatora pogu (11), péc
tam izmantojiet specialo atslégu (ieklauta komplekta), Ilai
atskravétu aréjo atloku (15) (E att.).

e Svarigi! Pagrieziet uzgali pretéji pulkstena raditaja virzienam,
taja pasa virziena, kada griezas grieSanas diski.

* No varpstas nonemiet grieSanas diskus, starpiklus un iek$&jo
atloku, un tos rapigi iztiriet.

* Svarigi! leksgjai atlokai jabut pareizi uzliktai uz varpstas.

o \\Uzstadiet iekS&jo atloku, grieSanas diskus un starpiklus ta, lai
panaktu vélamo rievas platumu (parliecinieties, ka grieSanas
diski grieZas pareizaja virziena — skatiet bultinas uz grieSanas
diskiem un aizsargparsega).

o Pieskravéjiet aréjo atloku (15), vienlaikus nospiezot varpstas
fiksatora pogu (11).

o Paréjas detalas uzstadiet atpakal tada pasa seciba, kada tas tika
nonemtas.

Neatkarigi no vélama rievas platuma uzstadiet visas starpslanu

paplaksnes, lai novérstu griesanas disku atslabumu. Starp

grieSanas diskiem jabit vismaz vienai starpslanu paplaksnei.

Stradajot ar diviem grieSanas diskiem, vienmér nomainiet abus

grieSanas diskus vienlaikus.

VAGAS DZILUMA REGULESANA

Vagotaja regul&jamais kajinas augstums darbojas ari ka grieSanas

dziluma ierobeZotajs. GrieSanas dzilumu var regulét diapazona no

8 Iidz 30 mm.

* Atbrivojiet kajas fiksatora pogu (7)

o Parvietojiet kajinu (8) uz vélamo grieSanas dzilumu, izmantojot
skalu uz grieSanas diska aizsarga (5).

* Pievelciet kajinas fiksatora pogu (7), lai nostiprinatu iestatito
poziciju.

DARBIBA / IESTATIJUMI

Pirms rievotaja lietoSanas parbaudiet grieSanas disku stavokli.

Nelietojiet grieSanas diskus, kuriem ir skrambas, plaisas,

deformacijas vai citi bojajumi. Nomainiet nolietotos grieSanas

diskus pret jauniem. Pirms darba sakSanas veiciet vismaz
vienu miniti ilgu parbaudes darbibu bez slodzes.

Péc darba pabeigSanas vienmér izslédziet rievotaju un

pagaidiet, lidz grieSanas diski ir pilniba apstajusies. Tikai tad

varat nolikt rievotaju.

e GrieSanas diskiem jabit pareizi nostiprinatiem un tiem jagriezas
brivi.

* Nekad neparslodziet rievotaju. Parslodze un parmérigs spiediens
var izraisit bistamus grie$anas disku ldzumus.

* Nekad neuzsitiet darba gabalu ar grieSanas diskiem.

e Nekad neizmantojiet grieSanas diskus no ripzagiem, kas
paredzéti koksnes grie$anai. Sadu grie$anas disku izmanto$ana
bieZi izraisa elektrorika atsitienu, kontroles zaudé$anu par to un
var izraisit operatora traumas.

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

Tikla spriegumam jaatbilst spriegumam, kas noradits rievas

frézes identifikacijas plaksnité. leslégSanas un darbibas laika

turiet rievas frézi ar abam rokam.

Rievotajs ir aprikots ar droSibas slédzi, lai novérstu nejausu

iedarbinasanu.
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leslegsana:
« Parvietojiet sledza blokéSanas sviru (10) uz priekSu.
« Nospiediet sledza pogu (9) (att. F).

IzslegSana:

« Atlaidiet slédza pogu (9).

RIEVOSANAS MASINAS DARBIBA

Sienu rievotajs ir paredzéts tikai taisnu griezumu veik$anai. To
nedrikst izmantot, lai veiktu izliektus griezumus vai
noapalojumus. MasSina ir paredzéta tikai sausai grieSanai.

Pirms darba uzsaksSanas parbaudiet darba vietu, vai taja nav
sléptu ddens, elektribas vai gazes vadu, kurus jaatrod,
izmantojot specialu caurulu meklésanas ierici.

lesledzot sienu rievotaju, pagaidiet, Idz grieSanas diski
sasniegs maksimalo apgriezienu skaitu; tikai tad varat sakt
darbu. GrieSanas laika nedrikst ieslégt vai izslegt sienu
rievotaju. Slédzi drikst darbinat tikai tad, ja grieSanas diski nav
saskarusies ar griezamo materialu.

¢ lestatiet grieSanas platumu un dzilumu.

* Piespiediet pamatnes aizmuguréjo dalu (8) kopa ar vadibas rulltti
(12) pret sienu (grieSanas diskiem atrodoties virs sienas
virsmas).

« leslédziet sienas frézi un pagaidiet, Iidz grieSanas diski sasniedz
pilnu rotacijas atrumu.

e Pakapeniski nolaidiet sienas griezéju, iebidot grieSanas diskus
siena (8Ts kustibas laika pamatnes aizmuguréjai malai japaliek
saskaré ar sienas virsmu) (att. G).

e Kad visa zaga pamatne atrodas uz sienas, turpiniet grieSanu,
virzot sienas griez&ju uz sevi (pretéja virziena neka grieSanas
disku rotacija).

» Pabeidziet grieSanu pretéja virziena neka sakat, pagriezot sienas
griez&ju ap Imniju, kur pamatnes aizmuguréja mala saskaras ar
sienu.

e P&c masinas izslégSanas laujiet grieSanas diskiem pilniba
apstaties un tikai tad novietojiet sienas griezéju mala.

o Ar Kkalti nonemiet rieva izveidojusos tiltinu.
Lai izlidzinatu grieSanas laika raduSos nelidzenumus, iestatiet
grieSanas dzilumu aptuveni par 3 mm dzilaku neka nepiecieSams.
Veicot sienu kalSanu, pieméram, izmantojot triecienurbjmasinu,
varat liela méra novérst materiala atdali$anos no sienas virsmas,
vispirms izgriezot rievu ar sienas rievotaju maksimalaja grieSanas
dziluma.
Péc sienas rievotdja izslégSanas neapturiet rotéjoSos
grieSanas diskus, piespiezot tos pret apstradajamo detalu vai
nospiezot varpstas blokésanas pogu.
Nespiediet sienu rievotaju parak stipri. Spiedienam jabut
mérenam un vienmérigi sadalitam pa saskares virsmu starp
pamatni un apstradajamo detalu. Parmériga spiediena
pielietoSana uz sienu rievotaju var izraisit motora parkarsanu,
grieSanas disku bojajumus vai parslodzes aizsardzibas
iedarbinasanos. Darba laika regulari veiciet partraukumus.

lerice ir aprikota ar elektronisku sistému, kas nodrosina gan
atruma stabilizaciju, gan parslodzes aizsardzibu. Parmérigas
slodzes gadijuma sienas rievotaja motors automatiski
izslédzas. Sados gadijumos nekavéjoties atbrivojiet sienas
rievotdaju no slodzes un ieslédziet to atkartoti bez slodzes
aptuveni uz 1 minati, lai tas varétu atdzist.

GrieSanas diski darbibas laika sasniedz |oti augstas
temperatiiras — nepieskarieties tiem ar jebkuru atklatu kermena
dalu, kamér tie nav atdzisusi.

Griezot 1pasi cietus materialus, grieSanas disks var parkarst un
tadéjadi tikt bojats. Dzirkstelu lietus ap grieSanas disku ir
parkar$anas pazime. Sada gadijuma nekavéjoties partrauciet
grieSanu un atdzeséjiet grieSanas disku, laujot rievotajmasinai
darboties ar maksimalo atrumu bez slodzes 3-5 miniites.
levérojams grieSanas veiktspéjas kritums un dzirkstelu lietus
ap griesanas disku var liecinat par to, ka grieSanas disks ir
kluvis neass.

EKSPLUATACIJA UN APKOPE

Pirms jebkadu uzstadiSanas, reguléSanas, remonta vai
apkopes darbu veikSanas izvelciet baroSanas vadu no
elektrotikla rozetes.



* Rievotaju vislabak tirit ar mikstu suku vai saspiesta gaisa straklu.

o Tiri8anai nelietojiet Gdeni vai kimiskos tiriSanas lidzeklus.

e Sienu rievotdju vienmér glabajiet sausa vietd, bérniem
nepieejama vieta.

* Parliecinieties, ka motora ventilacijas atveres nav aizsegtas.

o Ja komutatora rodas parmériga dzirkstelo$ana, lidziet kvalificétu
specialistu parbaudit motora oglu sukas stavokli.

e Regulari parbaudiet, vai visi stiprindjuma bultskrdves un skraves
ir ciesi pievilktas. Laika gaita tas var atslabt ekspluatacijas laika.

e Stravas kabela nomainu vai jebkadus citus remontdarbus drikst
veikt tikai autorizéts servisa centrs.

OGLEKLA SUKAJU MAINA

Nolietotas (isakas par 5 mm), apdegusas vai plaisajusas
motora oglekla sukas ir nekavéjoties janomaina. Abas oglekla
sukas vienmeér janomaina vienlaikus.
Oglekla sukas drikst nomainit tikai
izmantojot originalas detalas.

kvalificéta persona,

Jebkadus defektus janovérs razotaja autorizéta servisa centra.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI

PARAMETRS VERTIBA

Piegades spriegums 230 VAC

Tikla frekvence 50 Hz

Nominala jauda 1320 W

Darbibas atrums tuk$gaita 9000 min~*

Diska diametrs 125 mm

lek$€jais diska diametrs 22 mm

GrieSanas dziluma diapazons 8-30 mm

Vagas platums 8-26 mm

Varpstas diametrs M14

Aizsardzibas pakape P20

Aizsardzibas klase Il

Svars 4,7 kg

TROK§NA UN VIBRACIJAS DATI

Skanas spiediena [imenis Lea =102 dB(A) K=3
dB(A)

Skanas jaudas limenis Lwa =110 dB(A)
K=3 dB(A)

Vibracijas paatrindjuma vértiba an =8,46 m K=
1,5 mls

Informacija par troksni un vibracijam

lerices radtto troksni raksturo: skanas spiediena limenis Lpa un
skanas jaudas limenis Lwa (kur K apzZimé& mérijumu nenoteiktibu).
lerices raditas vibracijas raksturo vibracijas paatrindjuma vértiba an
(kur K apzimé mérijumu nenoteiktibu).

Saja rokasgramata noradrtais skanas spiediena lTmenis Lpa , skanas
jaudas lTmenis Lwa un vibracijas paatrinajuma vértiba an ir noteikti
saskana ar standartu EN 62841-1. Noradito vibracijas limeni an var
izmantot, lai salidzinatu ierices un veiktu sakotné&ju vibracijas
iedarbibas novértéjumu.

Noradttais vibracijas lTmenis attiecas tikai uz iekartas standarta
lietoSanas gadijumiem. Ja iekarta tiek izmantota citiem mérkiem vai
ar citiem darba rikiem, vibracijas [Tmenis var mainities. Nepietiekama
vai neregulara iekartas apkope izraisis augstakus vibracijas
limenus. lepriek$ minétie iemesli var izraisit paaugstinatu vibracijas
iedarbibu visa lietoSanas perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibu, janem véra laiks, kad
ierice ir izslégta vai kad ta ir ieslégta, bet netiek lietota. Péc
rapigas visu faktoru izvértéSanas kopéja vibracijas iedarbiba
var izradities ievérojami zemaka.

Lai pasargatu lietotaju no vibracijas ietekmes, ir jaievie$ papildu
dro$ibas pasakumi, pieméram: regulara iekartas un darba riku
apkope, roku uzturé$ana piemeérota temperatdra un pareiza darba
organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA
Elektrisko ieri¢u nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem, bet
tas janodod parstradei atbilstoSas iekartas. Informaciju par
parstradi var sanemt no produkta pardevéja vai vietéjam iestadém.
— Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas satur vielas, kas ir
kaitigas videi. lekartas, kas netiek parstradatas, rada potencialu
apdraudé&jumu videi un cilvéku veselibai.
SIA ,GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig”, kuras registracijas
adrese ir Var8ava, ul. Pograniczna 2/4 (turpmak — ,GTX Poland”), ar $o pazino, ka
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visas autortiesibas uz $is rokasgramatas (turpmak — ,rokasgramata”), tostarp, cita
starpa, tas teksts, fotografijas, diagrammas, ilustracijas, ka arf tas izkartojums, pieder
ekskluzivi ,GTX Poland” un ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara
Likumu par autortiestbam un blakustiesibam (t. i., Likumu Véstnesis 2006, Nr. 90, 631.
punkts, ar grozijumiem). Rokasgramatas kop&Sana, apstrade, publicésana vai
parveidoSana pilniba vai jebkura tas atseviska elementa kop&Sana komercialos
noltikos bez GTX Poland skaidras rakstiskas piekriSanas ir stingri aizliegta un var
izraisit civiltiesisko un kriminalo atbildibu.

ES atbilstibas deklaracija

Razotajs: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285
Var$ava

Produkts: Rievotajs

Modelis: 59G370

Tirdzniecibas nosaukums: GRAPHITE

Sérijas numurs: no 00001 lidz 99999

i atbilstibas deklaracija ir izsniegta, uznemoties pilnu atbildibu
razotajam.

leprieks aprakstitais produkts atbilst $adiem dokumentiem:
Masinbives direktiva 2006/42/EK

Elektromagnétiskas saderibas direktiva 2014/30/ES

RoHS direktiva 2011/65/ES, kas grozita ar Direktivu 2015/863/ES
Un atbilst Sadu standartu prasibam:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022;
22:2011+A11:2013;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021+A2:2024; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 63000:2018

ST deklaracija attiecas vienigi uz iekartu tada stavoklT, kada ta tika
laista tirgQ, un neattiecas uz detalam,

, kuras pievienojis gala lietotajs, vai turpmakus parveidojumus, ko
veicis gala lietotajs.

ES rezidéjosas vai registrétas personas vards, uzvards un adrese,
kura ir pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju:

EN 60745-2-

Parakstits varda:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 VarSava
< -

I KowadA 2y
Pawet Kowalski
GTX POLAND kvalitates parstavis

Var$ava, 2025. gada 5. junijs

(sl)
PREVOD IZVIRNIH NAVODIL
TILLER

59G370

PREVIDNOST Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,

ilustracije in tehni¢ne podatke, prilozene temu elektri¢cnemu

orodju. Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko povzroci
elektricni udar, pozar ali hude poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za poznej$o uporabo.

e Zascitni pokrov, prilozen orodju, mora biti trdno pritrjen na
elektricno orodje in nameséen tako, da zagotavlja najvecjo
varnost, tako da je za uporabnika vidna ¢im manjsa povrsina
diska. Uporabnik in osebe v blizini se morajo drzati dale¢
stran od ravnine vrteCega se diska. Zascitni pokrov &¢iti
uporabnika pred odlomki poskodovanega diska in pred
nakljuénim stikom z diskom.

e Z elektricnim orodjem uporabljajte le vezane, ojacane ali
diamantne diske. Dejstvo, da je dolo¢en dodatek mogoce
namestiti na elektri¢no orodje, $e ne pomeni, da bo deloval varno.

« Nazivna hitrost dodatnega dela mora biti vsaj enaka najvecji
hitrosti, navedeni na elektricnem orodju. Dodatni del, ki deluje
pri hitrosti, viji od njegove nazivne hitrosti, se lahko po$koduje
in razleti na kosc¢ke.

« Diske je treba uporabljati izkljuéno v skladu z navodili. Na
primer: ne brusite s stranico rezalnega diska. Abrazivni
rezalni diski so namenjeni obodnemu brusenju; boc¢ne sile, ki
delujejo na te diske, lahko povzroéijo njihovo zlom.

e Vedno uporabljajte neposSkodovane pritrdilne obroce s
premerom, primernim za izbrani disk. Primerni pritrdilni obroci
zagotavljajo ustrezno oporo disku, s ¢imer zmanjSujejo tveganje
za njegov lom.

« Ne uporabljajte obrabljenih oja¢anih diskov, namenjenih za
vecja elektriéna orodja. Diski, namenjeni za vecja elektricna



orodja, niso primerni za uporabo pri vijih hitrostih manjsih orodij
in se lahko zlomijo.

Zunanji premer in debelina dodatnega dela morata ustrezati
nazivnim parametrom zadevnega elektricnega orodja.
Dodatnih delov z neustreznimi dimenzijami ni mogoce ustrezno
pritrditi ali nadzorovati.

Premer izvrtine diskov in prirobnic mora biti pravilno
prilagojen vretenu elektricnega orodja. Diski in prirobnice z
izvrtinami, ki ne ustrezajo pritrdilnim elementom elektricnega
orodja, bodo delovali neuravnotezeno, prekomerno vibrirali in
lahko povzroéijo izgubo nadzora nad orodjem.

Ne uporabljajte poSkodovanih diskov. Pred vsako uporabo
preverite, ali so na diskih odlomki ali razpoke. Ce je
elektricno orodje ali disk padel na tla, preverite, ali je
poskodovan, ali pa namestite disk v dobrem stanju. Po
pregledu in namestitvi diska se vi in morebitni prisotni
umaknite dale¢ stran od ravnine vrtecega se diska ter eno
minuto poganjajte elektricno orodje na najvecji hitrosti brez
obremenitve. Poskodovani diski se obi¢ajno zlomijo med tem
preskusom.

Nositi je treba osebno zas¢itno opremo. Glede na vrsto dela
je treba nositi zascitni $¢it za obraz, varnostna ocala ali
tna ocala. Po potrebi nosite protipraSno masko, usesne
ike, rokavice in delovni predpasnik za zascito pred
drobnimi delci abrazivnih materialov ali obdelovancev.
ZascCita za oci mora $cititi pred delci, ki nastajajo med razliénimi
postopki. Protiprasna maska ali respirator mora filtrirati delce, ki
nastajajo med delom. Dalj$a izpostavljenost visokim ravnem
hrupa lahko povzro¢i izgubo sluha.

Poskrbite, da se opazovalci zadrzujejo na varni razdalji od
delovnega obmocja. Vsakdo, ki vstopi na to obmocje, mora
nositi osebno zaséitno opremo. Delci z obdelovanca ali
zlomljenega diska lahko odletijo in povzrocijo poskodbe tudi
zunaj neposrednega delovnega obmodja.

Pri opravljanju del, med katerimi lahko rezalno orodje pride
v stik s skritimi elektricnimi vodniki ali lastnim kablom,
elektricno orodje drzite le za izolirane povrsine rocajev. Stik
med rezalnim orodjem in kablom pod napetostjo lahko povzroéi,
da se izpostavljeni kovinski deli elektricnega orodja napolnijo z
elektriéno napetostjo, kar lahko privede do elektri¢nega udara.
Kabel drzite stran od vrteéega se dela. Ce izgubite nadzor, se
kabel lahko prereze ali zaplete, kar bi lahko povzrocilo, da bi vasa
roka ali roka bila potegnjena v vrteci se disk.

Elektricnega orodja nikoli ne odlozite, dokler se prikljucek
popolnoma ne ustavi. Vrtljivi disk se lahko zatakne na povrsini
in povzro¢i izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.
Elektri¢nega orodja ne uporabljajte, medtem ko ga drzite ob
telesu. Nenameren stik z vrte€im se dodatkom lahko povzroci,
da se obladila zataknejo, kar ima za posledico, da se dodatek
potegne proti vaSemu telesu.

Redno distite prezracevalne reze elektricnega orodja.
Ventilator motorja sesa prah v ohi$je, prekomerno kopicenje
kovinskega prahu pa lahko predstavlja elektricno nevarnost.
Elektricnega orodja ne uporabljajte v bliZini vnetljivih
materialov. Iskre lahko te materiale vZgejo.

Ne uporabljajte dodatkov, ki zahtevajo uporabo tekocih
hladilnih sredstev. Uporaba vode ali drugih tekocih hladilnih
sredstev lahko povzroci elektri¢ni udar.

VZROKI IN PREPRECEVANJE ODBOJA S STRANI UPORABNIKA:

Odskok je nenadna reakcija na zatikanje ali zapletanje vrte¢ega
se kolesa, diska, krtate ali drugega dodatka. Zatikanje ali
zapletanje povzrodi, da se vrte¢i dodatek nenadoma ustavi, kar
posledi¢no povzrogi, da se elektri¢no orodje na mestu zatikanja
neovirano potisne v nasprotno smer od vrtenja dodatka.

Ce se na primer brusni disk zatakne ali se stisne ob obdelovancu,
se lahko rob diska, ki vstopi v tocko stiskanja, zagrize v povr§ino
materiala, kar povzro¢i, da se disk iztisne ali odleti. Disk lahko
odleti proti uporabniku ali stran od njega, odvisno od smeri
njegovega gibanja v trenutku stiskanja. V takih okolis¢inah se
lahko brusni diski tudi zlomijo.

Odskok je posledica nepravilne uporabe elektricnega orodja in/ali
nepravilnin delovnih postopkov ali pogojev, kar je mogoce

prepreciti z upostevanjem ustreznih varnostnih ukrepov,
navedenih spodaj:
> Elektriéno orodje trdno drzite z obema rokama ter

telo in roke namestite tako, da lahko nevtralizirate
silo odboja. Vedno uporabljajte pomozni rocaj, ce
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je nameséen, da dosezete najvecji nadzor nad
odbojem ali reakcijskim navorom ob zagonu
orodja. Uporabnik lahko obvladuje reakcijske navore
ali sile odboja, ¢e sprejme ustrezne varnostne
ukrepe.

Nikoli ne priblizujte rok vrte¢im se dodatkom.
Odskok lahko povzroci, da se dodatek vrze proti
vasim rokam.

Ne postavljajte telesa v isto linijo z vrte¢im se
diskom. Ce se orodje zatakne, ga bo odskok potisnil
Vv nasprotno smer gibanja diska.

Bodite posebno previdni pri delu v blizini
vogalov, ostrih robov itd. Preprecite
odskakovanje ali zatikanje orodja. Vogali, ostri
robovi ali odskakovanje lahko povzrocijo zatikanje
vrte€ega se orodja, kar lahko vodi do izgube nadzora
ali odboja.

Ne namescajte rezalne verige, rezila za
rezbarjenje lesa, segmentiranega diamantnega
diska z obodno vrzeljo, vecjo od 10 mm, ali
zobatega rezalnega diska. Rezila te vrste
povzroc€ajo pogoste odskoke in izgubo nadzora nad
orodjem.

Ne »zaklepajte« diska in ne izvajajte
prekomernega pritiska nanj. Ne poskusajte
izvajati preglobokih rezov. Preobremenitev diska
povecéa obremenitev na njem in tveganje, da se disk
med rezanjem zvije ali zatakne, pa tudi moznost
povratnega udarca ali zlioma diska.

Ce se rezilo zatakne ali se rez iz kakr$nega koli
razloga prekine, izklopite elektriéno orodje in ga
drzite mirno, dokler se rezilo popolnoma ne
ustavi. Nikoli ne poskusajte izvleci rezila iz reza,
medtem ko se $e giblje, saj lahko to povzroci
odskok. Ugotovite vzrok zatikanja rezila in sprejmite
ustrezne ukrepe za njegovo odstranitev.

Podprite plosce ali kakrsne koli prevelike
obdelovance, da zmanjsSate tveganje zatikanja
rezila in povzroc¢anja odboja. Veliki obdelovanci se
pogosto upogibajo pod lastno tezo. Pod obdelovanec
postavite podpore blizu rezalne ¢rte in na rob
obdelovanca na obeh straneh rezila.

Bodite Se posebej previdni pri izvajanju »vrezov«
v obstojece stene ali na drugih mestih, ki jih je
tezko videti. |Izstopajoce rezilo lahko prereze plinske
ali vodovodne cevi, elektriéne kable ali druge
predmete, kar lahko povzroci odskok.

Kljub uporabi konstrukcije, ki je Ze po svoji naravi varna, ter
varnostnim ukrepom in dodatnim za&¢itnim ukrepom vedno obstaja
preostalo tveganje poskodb med delom.

POJASNILO UPORABLJENIH PIKTOGRAMOV:
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1. Preberite navodila za uporabo in upostevajte opozorila ter
varnostna navodila, ki so v njih navedena!

2. Uporabljajte osebno za$¢itno opremo (zas¢itna ocala, uSesne
za$Cite, protipraSne maske).

3. Uporabljajte osebno zas¢itno opremo: zas¢itne rokavice

4. Nosite za$citna oblacila.

5. Ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi odpadki

6. Napravo za$¢itite pred vlago.

7. Naprava je v skladu s predpisi Evropske unije.

8. Certifikacijska oznaka EAC.

9. Certifikacijska oznaka za ukrajinski trg

OPIS SLIK



Steviléenje spodaj se nanasa na dele naprave, prikazane na
ilustracijah v tem priro¢niku.
. Spredniji ro¢aj
Rocaj
Prilagojevalnik
Soba za odsesavanje prahu
ZasCita rezalnega diska
Rezalni disk
Gumb za zaklepanje podstavka
Osnova
Stikalo za vklop
10. Rocica za blokiranje stikala za vklop
11. Gumb za blokiranje vretena
12. Vodilni valj¢ek
13. Matica
14. Vijacne vijake
15. Zunaniji prirobnik
* Med risbo in dejanskim izdelkom lahko obstajajo razlike.

CENDO R LN

OPREMA IN PRIBOR

e Poseben klju¢ -1
e Prilagojevalnik -1
o Sestkotni klju¢ -1
¢ Podlozka debeline 3,8 mm -5
e Podlozka z vdolbinico -1
e Dleto -1
e Torba za prenasanje -1
OZNAKE NA NAPRAVI

(™  RRRRMM Y xxxxx ")
RRRR - leto izdelave
MM - mesec izdelave
Y -dodatna oznaka
XXXXX - serijska Stevilka
NNN -dodatna oznaka

IZDELAVA IN NAMEN UPORABE

Stenski zag je ro¢no elektricno orodje, ki ga poganja enofazni
komutatorski motor z izolacijo razreda II.

Elektricno orodje je namenjeno rezanju in izdelavi utorov za
vgradnjo v stenah, tleh itd. v materialih, kot so beton, kamen, opeka
itd., brez uporabe vode.

Konstrukcija stenskega rezkalnika vkljuuje sistem, ki omogoca
priklju¢itev na zunaniji sistem za odsesavanje prahu, npr. industrijski
sesalnik, ki mora biti priklju¢en med delovanjem orodja. Podrocja
uporabe vklju€ujejo obnovitvena in gradbena dela ter vse vrste
domacih opravil.

Elektri¢nega orodja ne uporabljajte za namene, za katere ni
namenjeno.

PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV / ODSTRANITEV ADAPTERJA

o Vstavite adapter (3) (pri tem pazite, da se njegovi izrastki vstavijo
v vodila) v sesalno Sobo (4) in ga pritrdite z vrtenjem v smeri
urinega kazalca (sl. A).

e Za odstranitev adapterja sledite postopku namestitve v obratnem
vrstnem redu.

ODVOD PRAHU
Med delovanjem mora biti zlebilnik priklju¢en na zunanji sistem
za odsesavanje prahu.

e Oslabite matico (13) na adapterju (3).

e Konec sesalne cevi sistema za odsesavanje prahu vstavite v
adapter (3) in ga pritrdite z zategovanjem matice (13) (sl. B)
(poskrbite, da je priklju¢ek neprepusten za zrak).

Ob zacetku dela najprej vklopite sistem za odsesavanje prahu (npr.
industrijski sesalnik), Sele nato pa stroj za izrezovanje utorov. Ob
koncu dela ravnajte v obratnem vrstnem redu: najprej izklopite stroj
za izrezovanje utorov, $ele nato sesalnik. S tem boste preprecili
nepotrebno nabiranje prahu na delovnem mestu. Pri nekaterih
modelih industrijskih sesalnikov, opremljenih z vti¢nico za elektri¢na
orodja, se sesalnik vklaplja in izklaplja samodejno, in sicer ga krmili
stikalo elektricnega orodja.
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NASTAVLJANJE SIRINE ZLEBA / ZAMENJAVA REZALNIH
KOLUTOV

Uporabljajte izkljuéno diamantne rezalne diske, namenjene
suhemu rezanju, pri éemer upostevajte najvecjo dovoljeno
hitrost vrtenja, oznaceno na rezalnem disku.

Sirina utora je odvisna od $tevila distanénih podlozk, namesgenih
med rezalnimi diski, in od debeline rezalnih diskov. Sirina utora
zna$a od 8 do 26 mm.

Sirino utora lahko izraéunate na naslednji nacin:

Sirina utora = $tevilo distanénih podlozk x njihova debelina +
debelina rezalnih diskov.

Ne glede na Stevilo distan¢nih podlozk, uporabljenih med
rezalnimi diski, je treba uporabiti distanéno podlozko z
vdolbinastim robom in jo namestiti neposredno pod drugi
rezalni disk, da se zagotovi njegovo centriranje.

Brazdni rezalnik se lahko uporablja z enim ali dvema rezalnima

diskom.

« Odvijte gumb za zaklepanje noge (7) in nogo (8) nagnite navzdol.

« Odvijte vijake (14), ki pritrjujejo zasc¢itno mrezo rezalnega diska
(5) (sl. C).

e Premaknite sprednji ro¢aj (1) na stran in odstranite zascito
rezalnega diska (5) (sl. D).

e Pritisnite in pridrzite gumb za blokiranje vretena (11), nato pa s
posebnim kljuéem (priloZenim) odvijte zunaniji prirobnik (15) (sl.
E).

 Pomembno! Matico zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, v
isti smeri, v kateri se vrtijo rezalni diski.

e Zvretena odstranite rezalne diske, distanéne podlozke in notranji
prirobnik ter jih temeljito ocistite.

e Pomembno! Notranji prirobniSki pogon mora biti pravilno
namescéen na vretenu.

« \\Namestite notranji obro¢, rezalne diske in distanéne podlozke
tako, da dosezZete Zeleno §irino utora (poskrbite, da se rezalni
diski vrtijo v pravilni smeri — glejte puscice na rezalnih diskih in
zascitnem pokrovu).

e Zategnite zunanji prirobnik (15), medtem ko drzite pritisnjen
gumb za blokiranje vretena (11).

* Preostale sestavne dele ponovno namestite v obratnem vrstnem
redu, kot ste jih odstranili.

Ne glede na Zeleno Sirino brazde namestite vse distan¢ne

podlozke, da se rezalni diski ne bi popustili. Med rezalnimi diski

mora biti namescéena vsaj ena distan¢na podlozka. Pri delu z

dvema rezalnima diskom vedno zamenjajte oba rezalna diska

hkrati.

NASTAVLJANJE GLOBINE BRAZDE

Nastavljiva noga brazdnika deluje tudi kot omejevalnik globine

rezanja. Globino rezanja je mogoce nastaviti v razponu od 8 do 30

mm.

e Oslabite gumb za zaklepanje noge (7)

* Premaknite nogo (8) na Zeleno globino rezanja s pomocjo skale
na zaciti rezalnega diska (5).

e Zategnite zaporni gumb stopalke (7), da fiksirate nastavljeno
lego.

DELOVANJE / NASTAVITVE

Pred uporabo brazdnika preverite stanje rezalnih diskov. Ne
uporabljajte rezalnih diskov, ki so odlomljeni, razpokani,
deformirani ali kako drugace poskodovani. Izrabljene rezalne
diske zamenjajte z novimi. Pred zacetkom dela opravite
preskusno voznjo brez obremenitve, ki traja vsaj eno minuto.
Po konc¢anem delu vedno izklopite zZlebilnik in pocakajte, da se
rezalni diski popolnoma ustavijo. Sele nato odlozite zlebilnik.

e Rezalni diski morajo biti pravilno pritrjeni in se morajo prosto
vrteti.

e Rezalnega stroja nikoli ne preobremenjujte. Preobremenitev in
prekomeren pritisk lahko povzrogita nevarne zlome rezalnih
diskov.

« Nikoli ne udarjajte po obdelovancu z rezalnimi diski.

« Nikoli ne uporabljajte rezalnih diskov iz kroZnih Zag, namenjenih
za rezanje lesa. Uporaba taks$nih rezalnih diskov pogosto
povzro¢i odskok elektricnega orodja, izgubo nadzora nad njim in
lahko privede do poskodb uporabnika.

VKLOP / IZKLOP



Napetost omreZja mora ustrezati napetosti, navedeni na tipski
tablici stroja za rezanje utorov. Med zagonom in delovanjem
drzite stroj za rezanje utorov z obema rokama.

Zlebilnik je opremlien z varnostnim stikalom, ki prepreduje
nenameren zagon.

Vklop:
* Premaknite rocico za zaklepanje stikala (10) napre;j.
e Pritisnite gumb stikala (9) (sl. F).

Izklop:
e Sprostite pritisk na gumb za vklop (9).

UPORABA STROJA ZA IZREZOVANJE ZLEBOV

Stroj za rezanje utorov je namenjen izkljuéno za izdelavo ravnih
rezov. Ne sme se uporabljati za izdelavo ukrivljenih rezov ali
zaobljenih robov. Stroj je namenjen izkljuéno za suho rezanje.

Pred zacetkom dela preglejte obmocje, na katerem boste delali,
ali so tam skrite vodovodne, elektri¢ne ali plinske napeljave, ki
jih je treba odkriti s pomocjo posebne naprave za odkrivanje
cevi.

Ob zagonu stroja za rezanje v stenah pocakajte, da rezalni diski
dosezejo najvecjo hitrost; Sele takrat lahko zacnete z delom.
Stroja za rezanje v stenah ne vklapljajte ali izklapljajte med
rezanjem. Stikalo se sme upravljati le, ko rezalni diski niso v
stiku z materialom, ki se reze.

¢ Nastavite Sirino in globino reza.

e Zadnji del podnozja (8) skupaj z vodilnim valjckom (12) prislonite
ob steno (rezalni diski morajo biti dvignjeni nad povrsino stene).

e Zagnajte rezalnik za stene in po¢akajte, da rezalni diski dosezejo
polno hitrost vrtenja.

UPORABA IN VZDRZEVANJE
Pred kakr$nim koli delom pri namestitvi, nastavitvi, popravilu
ali vzdrzevanju izvlecite vti¢ napajalnega kabla iz vticnice.

e Rezalnik za utore najbolje ocistite z mehko krtaco ali curkom
stisnjenega zraka.

e Za CiS€enje ne uporabljajte vode ali kemicnih Cistil.

e Rezalnik za utore vedno shranjujte na suhem mestu, izven
dosega otrok.

« Poskrbite, da so prezracevalne reze motorja neprekrite.

e Ce na komutatorju prihaja do prekomernega iskrenja, naj
usposobljena oseba preveri stanje ogljikovih krtaé motorja.

e Redno preverjajte, ali so vsi pritrdilni vijaki in sorniki dobro
zategnjeni. S¢asoma se lahko med delovanjem popustijo.

e Zamenjavo napajalnega kabla ali kakrSna koli druga popravila
sme opraviti le pooblas¢eni servisni center.

ZAMENA OGLJIKOVIH SCETK

Obrabljene (krajSe od 5 mm), ozgane ali razpokane ogljene
krtace motorja je treba takoj zamenjati. Obe ogljeni krtaci je
treba vedno zamenjati hkrati.

Zamenjavo ogljikovih krta¢ sme opraviti le usposobljena oseba
z uporabo originalnih delov.

Morebitne napake mora odpraviti pooblas¢eni servisni center
proizvajalca.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE
NAMENSKI PODATKI

* Postopoma spuscajte stensko Zago in rezalne diske potiskajte v
steno (med tem gibom mora zadnji rob podnoZja ostati v stiku s
povrsino stene) (sl. G).

* Ko celotna podlaga zage pociva na steni, nadaljujte z rezanjem
tako, da Zago za rezanje utorov v steni premikate proti sebi (v
nasprotni smeri od vrtenja rezalnih diskov).

e Rez zakljucite v nasprotni smeri od tiste, v kateri ste ga zaceli,
tako da stensko Zago zavrtite okoli &rte, kjer se zadnji rob
podnozja stika s steno.

e Po izklopu stroja pocakajte, da se rezalni diski popolnoma
ustavijo, Sele nato odlozZite stenski zag.

e Morebitne mostitke, ki so se oblikovali v utoru, odstranite z
dletom.

Da izravnate morebitne neravnine, nastale med rezanjem utora,

nastavite globino rezanja priblizno 3 mm globlje, kot je potrebno. Pri

dletanju sten, npr. z udarnim vrtalnikom, lahko v veliki meri

preprecite odskakovanje materiala s povrSine stene, e najprej z

rezalnikom za stene izreZete utor pri najvedji globini rezanja.

Po izklopu stenskega zaga ne ustavljajte vrte¢ih rezalnih
diskov tako, da jih pritisnete ob obdelovanec ali pritisnete
gumb za blokado vretena.

Stenske zage ne pritiskajte premoéno navzdol. Tlak naj bo
zmeren in enakomerno porazdeljen po sticni povrsini med
podstavkom in obdelovancem. Prekomeren pritisk na stensko
zago lahko povzroci pregrevanje motorja, poskoduje rezalne
diske ali sprozi zas¢ito pred preobremenitvijo. Med delovanjem
redno delajte premore.

Stroj je opremljen z elektronskim sistemom, ki zagotavlja
stabilizacijo hitrosti ter zaScito pred preobremenitvijo. V
primeru prekomerne obremenitve se motor stenskega zagala
samodejno izklopi. V takih primerih takoj razbremenite stensko
zagalo in ga brez obremenitve ponovno vklopite za priblizno 1
minuto, da se ohladi.

Rezalni diski med delovanjem dosezejo zelo visoke
temperature — ne dotikajte se jih z nobenim odkritim delom
telesa, dokler se ne ohladijo.

Pri rezanju posebej trdih materialov se lahko rezalni disk
pregreje in posledicno poskoduje. Iskrenje okoli rezalnega
diska je znak pregrevanja. V tem primeru takoj prenehajte z
rezanjem in rezalni disk ohladite tako, da Zlebilnik pustite
delovati na najvedji hitrosti brez obremenitve 3-5 minut.
Opazen upad rezalne zmogljivosti in iskrenje okoli rezalnega
diska sta lahko znak, da je rezalni disk postal top.
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PARAMETER VREDNOST

Napetost napajanja 230 VAC

Frekvenca omrezja 50 Hz

Nazivna mo¢ 1320 W

Stevilo vrtljajev v prostem teku 9000 min”’

Premer diska 125 mm

Notranji premer diska 22 mm

Obmocje globine reza 8-30 mm

Sirina brazde 8-26 mm

Premer vretena M14

Stopnja zasdite 1P20

Razred zascite Il

Teza 4,7 kg

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Raven zvo¢nega tlaka Lea =102 dB(A) K=3
dB(A)

Raven zvo¢ne modi Lwa =110 dB(A)
K=3 dB(A)

Vrednost pospeska vibracij an =8,46 m K=
1,5m/s

Podatki o hrupu in vibracijah

Hrup, ki ga oddaja naprava, je opredeljen z: ravnjo zvo¢nega tlaka
Lpa in ravnjo zvoéne moci Lwa (kjer K oznaduje merilno
negotovost). Vibracije, ki jih oddaja naprava, so opredeliene z
vrednostjo pospeska vibracij an  (kjer K oznacuje merilno
negotovost).

Raven zvoénega tlaka Lpa , raven zvocne moci Lwa in vrednost
pospeska vibracij an) navedene v tem prirocniku, so bile izmerjene
v skladu s standardom EN 62841-1. Navedena raven vibracij an se
lahko uporabi za primerjavo naprav in za predhodno oceno
izpostavljenosti vibracijam.

Navedena raven vibracij velja le za standardne nacine uporabe
naprave. Ce se naprava uporablja za druge namene ali z drugaénim
delovnim orodjem, se raven vibracij lahko spremeni. Neustrezno ali
redko vzdrzevanje naprave bo povzrogilo vije ravni vibracij. Zgoraj
navedeni razlogi lahko povzrocijo povecano izpostavljenost
vibracijam skozi celotno obdobje uporabe.

Za natanéno oceno izpostavljenosti vibracijam upostevajte
obdobja, ko je naprava izklopljena ali ko je vklopljena, vendar
se ne uporablja. Po skrbni oceni vseh dejavnikov se lahko
izkaze, da je skupna izpostavljenost vibracijam znatno nizja.
Za zascito uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvajati dodatne
varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje opreme in delovnih
orodij, zagotavljanje ustrezne temperature rok ter ustrezna
organizacija dela.

VARSTVO OKOLJA



Elektri¢nih izdelkov se ne sme odlagati skupaj z gospodinjskimi
odpadki, temve¢ jih je treba predati v recikliranje v ustreznih
obratih. Informacije o recikliranju lahko dobite pri prodajalcu

— izdelka ali pri lokalnih organih. Elektri¢na in elektronska oprema na
koncu Zivljenjske dobe vsebuje snovi, ki so $kodljive za okolje.
Oprema, ki se ne reciklira, predstavlja potencialno nevarnost za
okolje in zdravje ljudi.

Druzba »GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig«, s sedezem v

Var$avi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju: »GTX Poland«), s tem izjavija, da so vse

avtorske pravice na vsebino tega priro¢nika (v nadaljnjem besedilu: »priroénik«),

vkljuéno med drugim z besedilom, fotografiiami, diagrami, ilustracijami ter njegovo
postavitvijo, izkljuéno pripadajo druzbi GTX Poland in so zakonsko zas¢itene v skladu

z Zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih in sorodnih pravicah (tj. Uradni list

2006, $t. 90, tocka 631, kakor je bil spremenjen). Kopiranje, obdelava, objava ali

spreminjanje Priro¢nika v celoti ali katerega koli od njegovih posameznih elementov

za komercialne namene brez izrecnega pisnega soglasja podjetia GTX Poland je
strogo prepovedano in lahko povzrogi civilno in kazensko odgovornost.

Izjava o skladnosti ES
Proizvajalec: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285
VarSava
Izdelek: Stroj za rezanje utorov
Model: 59G370
Trgovsko ime: GRAPHITE
Serijska Stevilka: od 00001 do 99999
Ta izjava o skladnosti je izdana izkljuéno na odgovornost proizvajalca.
Zgoraj opisan izdelek je skladen z naslednjimi dokumenti:
Direktiva o strojih 2006/42/ES
Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti 2014/30/EU
Direktiva RoHS 2011/65/EU, kakor je bila spremenjena z Direktivo
2015/863/EU
In izpolnjuje zahteve naslednjih standardov:
EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN
22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021+A2:2024; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Ta izjava velja izkljuéno za stroj v stanju, v katerem je bil dan na trg, in
ne zajema sestavnih delov,
, ki jih je dodal konéni uporabnik, niti naknadnih sprememb, ki jih je
izvedel konéni uporabnik.
Ime in naslov osebe s stalnim prebivali§¢em ali sedezem v EU,
pooblas€ene za pripravo tehniéne dokumentacije:
Podpisano v imenu:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Var$ava

el 1 ~
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Pawet Kowalski

Pooblas¢enec za kakovost pri GTX POLAND
Var$ava, 5. junija 2025

(bg)
NPEBOA HA OPUMMHATIHUTE UHCTPYKLIUK

TUNBLP

59G370
BHUMAHUE TpoueTeTe BCUYKM  npeaynpexaeHus  3a
6e30MacHOCT, WHCTPYKLUMKM, WMIOCTPaUMM U TEXHUYECKU

XapaKkTepuCTUKU, MPUNOXEHU KbM TO3U eNIeKTPOUHCTPYMEHT.
Hecna3sBaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKUMW MO-ZONY MOXe Aa Joseae A0
TOKOB yAap, Noxap 11 CepuosHn HapaHaBaHus.

CbxpaHsiBaWiTe BCUYKM MpPeaynpexaeHUsi U MHCTPYKUuM 3a

6baeLa cnpaBka.

. I'Ipe.qot;TaBeHa'ra C WHCTPyMeHTa npeanasHa pelweTka
TpsAibBa ha 6baoe 3apaBo 3aKpeneHa KbM
€NeKTPOUHCTPYMEHTa M pa3nonoxeHa Taka, uYe pa
ocurypsiBa MakcumanHa 6e30nacHOCT, kaTo onepaTtopbT
BMXAa Bb3MOXHO Hal-manka 4acT oT Aucka. OnepaTopLT n
nuuara, Hamupawu ce B 6ﬂM3OCT, TpﬂGBa Aa ce AbpXxaT Ha
3Ha4YMUTeNIHO pa3CcTossHMe OT paBHUHATa Ha BBLPTAWMUA ce
avck. [MpeanasHata pelleTka npeanasea onepatopa OT
OTJIOMKU OT CYYNeH AUCK N OT Clly4aeH KOHTakKT C Aucka.

e MW3nonsgaiiTe caMo AMCKOBE CbC CBBLP3BALLO BELIECTBO,
noacuneHu uwnu AVNaMaHTEeHuU AUckKoBse (4 Bawwmsn
€INeKTPONHCTPYMEHT. @aKT'bT, 4Ye fafeH akcecoap Moxe fa ce
MOHTUpaA Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa, He rapaHTvpa, 4ye TOoW e
paboTu 6e3onacHo.
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HomuHanHaTa ckopocT Ha akcecoapa Tps6Ba ga e noHe
paBHa Ha MaKcUManHaTa CKOPOCT, Moco4YeHa 3a
eNleKTPOMHCTPYMeHTa. Akcecoap, paboTell Npu CKOpoCT, Mo-
BUCOKa OT HOMMHanHaTa My, MOXe Aa ce MoBpeau U aa ce
pa3apobu Ha napyera.

[uckoBeTe Tpsi6Ba Aa ce U3MON3BaT CaMoO B CLOTBETCTBUE
C uHCTpykuuute. Hanpumep: He wnudoBaiite cbC
CTpaHWYHaTa 4YacT Ha pexelms Auck. AGpasnBHUTE pexeLLn
AWCKOBE Ca npedHasHayeHn 3a nepudepHo WwnudosaHe;
CTpaHWYHUTE CUMK, YpaXHsiBaHV BbPXY Te3u A1CKoBe, MoraT Aa
[0BEeAaT Ao TAXHOTO CyyrnBaHe.

BuHaru usnonsBaiTe HernoBpeAeHM braHUM 3a AUCKOBE C
AnameTbp, noAxoAdsw 3a u3bpaHuAa Auck. MoaxogswmTe
hnaHuM ocurypsiBaT afeksaTHa oropa 3a Aucka, kaTo no To3u
Ha4MH HamanseaT pucka OT cyynBaHe.

He wu3nonsBaiiTe WU3HOCEHM MOACUNEHN  [AUCKOBe,
npeAHa3HayeHU 3a MO-TONleMU  ENEeKTPOUHCTPYMEHTU.
[vckosere, npeaHasHayveHun 3a no-ronemu

eNEeKTPOMHCTPYMEHTU, HE Ca MOAXOASLLM 3a U3MNOMn3BaHe Npu no-
BUCOKWUTE CKOPOCTM Ha NO-MankuTe UHCTPYMEHTU U MoraT Aa ce
cuynaT.

BBLHWHMAT AvameTbp M pAebGenuHaTa Ha npucTaBKaTta
TpsA6GBa Aa nonagaT B paMKUTe Ha HOMUHANHWUTe NapaMeTpu
Ha CbOTBETHUA  ENEeKTPOMHCTPYMeHT. [lpuctaBku C
HeroaxoAsy pasvepu He MoraT fAa 6bgaT npaBuITHO
3aKpEeneHn U KOHTPONMPaHW.

[AunameTbpbT Ha OTBOPA Ha AUCKOBeTE U hnaHuUTe TpsadBa
na cboTBeTCTBa TOYHO Ha wnuHaena Ha
eneKTPOMHCTPYMeHTa. [luckoBeTe U naHuUTe C OTBOPW,
KOUTO He maceaT Ha  3aTsralte  eneMeHTM Ha
eneKTPOMHCTPYMEHTa, e paboTaT HebanaHcupaHo, Lwe
BMGpUMpaT MNpekoMepHO M MoraT Aa fdoBefaTt Ao 3aryba Ha
KOHTPOI BbPXY MHCTPYMEHTa.

He wu3nonsBaitte noBpepeHn puckoBe. [lpean Bcska
ynoTtpe6a nposej uTe Te 3a OTYYNBaHUA WU
NyKHaTUHU. AKO eNeKTPOMHCTPYMEHTBLT UMK AUCKLT NagHe,
npoBepeTe 3a NoBpeAW WNKU nocTaBeTe AUCK B Ao6po
cbeTosiHMe. Cnep npoBepka M NocTaBsiHe Ha AMcka ce
pasnonoxere, KakTo W BCUYKM NPUCHLCTBALYM, Ha
AOCTaTb4HO pa3CTOsiHMe OT paBHWHAaTa Ha BLPTALWMA ce
AUCK W NyCHeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa Ha MakcumarnHa
CKOpOCT 6e3 HaToBapBaHe 3a efiHa MuHyTa. [loBpeaeHuTe
[AuckoBe 0BVKHOBEHO Ce CYynBaT Mo BpEME Ha To3u TecT.
3agbMmKUTENHO e ja Ce HOCY NMYHa 3alUTHa eKMnupoBka. B
3aBUCUMOCT OT Buaa Ha pabotara TpsGBa Aga ce Hocu
3alMTeH WMUT 3a NULETO, MPeAna3Hn oYuna Mnu 3awmuTHU
ouuna. Korato e Heo6xoAMMO, HoceTe npaxoBa Macka,
npeanasHU cnywanku, pbKaBuLu u paboTeH npecTunka 3a
3awumTa cpeuly ¢uHu chparmMeHTH OT abpa3vBHM MaTepuanu
vnu petainu. 3awwuTaTa 3a ouute TpsGBa Aa npegnasea ot
parmMeHT, obpasyBaHu MO BpeMe Ha PasfnyHK onepauyuu.
MpaxoBata Macka unu pecnupatopbT TpsibBa ga cuntpupart
YacTuumte, obpasyBaHu no BpeMe Ha  pabortara.
MpoABbMKUTENHOTO U3NaraHe Ha BUCOKW HUBA Ha LUYM MOXe Aa
nosefe Ao 3ary6a Ha cnyxa.

YBepeTe ce, 4e CTpaHM4YHUTE NMUA Ce HaMMpaT Ha
6Ge3onacHo pascTosiHMe OT paGoTHaTa 30Ha. Bceku, konTo
Bnu3a B Ta3u 30Ha, TpsGBa Aa HOCU NUYHKU MpeAnasHu
cpeacTtBa. dparMeHTU OT AeTaiiNia UK cYyneH Auck morat Aa
M3XBbpYaT W [Aa MPUYMHAT HapaHsiBaHUS [OpU  U3BBH
HenocpeacTBeHaTa paboTHa 30Ha.

Korato wu3nbnHsABaTe 3ajauv, NpUM  KOUTO pexewmsaT
VHCTPYMEHT MOXe [a Brie3e B KOHTaKT CbC CKPUTK kabenu
vnu cbC coGeTBeHUs cn kaben, ApbXTe
eNIeKTPOMHCTPYMEHTa CaMO 3a U30NIMPaHUTE NOBBLPXHOCTU
Ha ApbXKuTe. KOHTaKTbT Mexzy pexeLLmsi UHCTPYMEHT 1 kaben
NOA HanpexeHve Moxe Aa foBefe [0 TOBa OTKPUTUTE MeTarnHu
4YacTu Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa [a CTaHaT Mof HarpexeHue,
KOeTO MOXe fa [oBeie A0 TOKOB yAap.

ApbxTe kabena Aaney oT BbpTALWATa ce YacT. Ako 3arybute
KOHTpON, kabenbT Moxe fa 6bae NpepsidaH Unu a ce 3annete,
KOeTO MOXe [a [oBefe [0 BTsraHe Ha pbkaTa Unm pamoTo Bu
BbB BbPTSLLUS Ce AUCK.

Hukora He cnaraiiTe eneKTPOMHCTPYMeHTa Ha 3emsTa,
[AoKaTo NpUcTaBKaTa He Cnpe HambiHO. BupTAWMAT ce auck
MOXe /ia Ce 3aKayu 3a MOBLPXHOCT 1 a BY Hakapa Aa 3arybute
KOHTPON Haf, eNeKTPOUHCTPYMeHTa.




e He u3nonsBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, AOKATO O AbPXKUTE
Ao TANoTo cu. CriyyaeH KOHTaKT C BbPTALUMSA Ce NpUKayeH
WHCTPYMEHT MOXe Oa [oBede [0 3akaydaHe Ha gpexute, B
pe3ynTaT Ha KOeTO NPUKAYEeHUAT MHCTPYMEHT Aa Gbﬂe nsgbpnaH
KbM TANOTO BW.

e MouuctBaiite peaoBHO BeHTUNAUMOHHUTE OTBOpPU Ha
€JIeKTPOMHCTPYMEHTAa. BeHTI/IJ'IaTOp'bT Ha MOTOpa BCMyKBa
npax B Kopryca, a NPeKOMEpHOTO HaTpynBaHe Ha MeTaneH npax
MOXe Aa NpeacTaBnsBa enekTpuyecka onacHoCT.

e He wu3nonsBanTe eneKTPOMHCTPyMeHTa B 6nus3oct Ao
3ananumu martepuvanu. MCKpVITe MoraTt Aa Bb3niaMeHAaT Te3n
maTepuanu.

¢ He n3non3sBeainTe NpucTaBKK, KOUTO U3UCKBAT M3NON3BaHETO
Ha TeYyHW oxnaguTenu. M3nonseaHeTo Ha BOAa WNKU ApYyrn
TEe4YHM OXnaguTenu Moxe aa aoseae A0 TOKOB yaap.

NPUYMHN WU NPEOOTBPATABAHE HA OTOABAHE OT
OMEPATOPA:
e OTckayaHeTo e BHe3anHa peakuus MNpu 3akneliBaHe Wnu
3akavaHe Ha BBbPTSL, Ce LUNUGOBBYEH AUCK, YeTka Unu Apyr
akcecoap. 3aknellBaHeTo MNM 3akayaHeTo BOAW [0 PS3KO
CnupaHe Ha BBLPTALMS Ce akcecoap, KOeTo OT CBOS CTpaHa
NpUYNHsBa HEKOHTpONMpaHo nsTnacksaHe Ha
enNeKTPOMHCTPYMEHTa B MOCOKa, obpaTHa Ha BbPTEHETO Ha
akcecoapa, B TouKaTa Ha 3akreLysaHe.
e Hanpumep, ako LWNUOBBYEH ANCK Ce 3aKneLn Unu 3acegHe B
obpaboTtBaHaTa geTainna, pbobT Ha AnCka, HaBNK3aLlY B ToYkaTta
Ha 3aknellBaHe, Moxe [Ja ce 3abue B MOBLPXHOCTTA Ha
MaTepuana, KoeTo Aa AoBefe [0 U3TNackBaHe Unn U3XBbprisiHe
Ha Aucka. [UCKkbT MoXe fa noneTu KbM onepatopa unu B
oBpaTHa Nocoka, B 3aBMCUMOCT OT NocokaTa Ha ABKEHNETO My
B MOMeHTa Ha 3awnewaHeto. [lpu TakMBa ycrnosusi
abpa3nBHUTE AUCKOBE MOraT CbLLUO [a Ce CHynsT.
e OTpaBaHeTo € pes3ynTaT OT HenpaBunHa ynoTpeba Ha
eNeKTPOMHCTPYMeHTa W/Unn HenpasuriHW paboTHW npoLeaypu
UK ycroeust U Moxe fAa 6bae usberHato uype3 B3emaHe Ha
NOAXOAALLMTE NPeana3Hn Mepk1, 3GpoeHn no-gony:
> [pbXTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa 34paBo ¢ ABeTe
pbLEe U NO3ULMOHMPaNiTe TANOTO U pbLieTe CH
Taka, 4e a MoXeTe Aja NpoTUBOAEeNCTBaTE Ha
cunarta Ha oTkata. BuHaru usnonssaire
AoMbIHUTENIHAaTa PLKOXBATKA, ako MMa TakaBa,
3a ja NOCTUrHETe MaKCMMarieH KOHTPOI BbpXy
oTKaTa UNM peakLUsATa Ha BbPTSLMUA MOMEHT Npu
nyckaHe Ha MHCTpyMmeHTa. OnepaTopbT MOXe Aa
KOHTPONMpa peakuunTe Ha BbPTALLMS MOMEHT UIu
cunuTe Ha oTkaTa, ako ce B3emart nogxogsiure
npeanasHn MepKu.
> Hukora He npubnuxaBaiTe pbLeTe cu 40
BBbPTALWM ce npucTaBku. OT1aBaHETO MOXeE Aa
[ioBeje 10 U3XBBbPIIsiHE Ha NpucTaBkaTa KbM pbLieTe
BU.

> He nocraBsiitTe TANOTO cY Ha efiHa NUHUA C
BBbPTALMA Ce ANUCK. AKO MHCTPYMEHTBT Ce 3aKreLuy,
oTkaTa Lue ro u3tnacka B nocoka, obpaTtHa Ha
[BWKEHUETO Ha Aucka.

> BbaeTe oco6eHo BHMMaTeNHu, korato paboTute
B GNU30CT [0 bINK, OCTpU pbGOBe U Ap.
WU36sirsanTe MHCTPYMEHTLT Aa NoAcKaya unm aa
ce 3akauva. brnute, ocTpute pbGoBe U
noacka4yaHeTo MoraT Aa NPUYKUHSAT 3akavaHe Ha
BBPTHALLUS Ce UHCTPYMEHT, KOETO OT CBOSi CTpaHa
MoXe Aa AoBefe A0 3aryba Ha KOHTPon Unm
oTckavaHe.
> He MoHTMpaWTe pexelya Bepura, HOX 3a
AbpBope36a, cerMeHTUpPaH AUaMaHTeH AUCK C
nepudcepHa mexaunHa, no-ronsima ot 10 Mmm, unu
3b6eH pexely auck. HoxoseTe OT T03K TUN
NPUYMHABAT YeCTU OTCKavaHus 1 3aryba Ha KOHTpon
BbPXY MHCTPYMEHTa.

> He ,,6nokupaitte” aucka u He ynpaxHaBaunTe
npeKaneHo ronsiM HaTUCK BbPXY Hero. He ce
onuTBaNnTe Aa NpaBuUTe NpekaneHo AbLNGokN
pa3spe3u. MpeToBapBaHeTO Ha AKcka yBennyaea
HaToBapBaHeTO BbPXY HEro 1 pucka oT ycykBaHe 1nm
3akneLyBaHe Ha Au1cka Mo Bpeme Ha psidaHe, KakTo 1
BEpOSITHOCTTA OT OTCKayaHe Unu cyynBaHe Ha aucka.

> AKO OMCKBT Ce 3aKnelyu unum pAsaHeTo 6bae
NpeKbCHATO Mo KaKBaTo U Aa € NPUYMHa,
U3KMIoYeTe eNEeKTPOMHCTPYMEHTA U IO 3aApbXTe
HenoABWXeH, A0KaTO AUCKBT He CNpe HambIHO.
Hukora He ce onuTBaiTe Aa M3gbpnate AUCKa OT
paspesa, AoKaTo TOW Ce ABWXM, Thbil KaTo TOBa
MoXe Aa npeausBuKa oTckayaHe. MpoeepeTe
npuynHaTa 3a 3akneLiBaHeTo Ha aucka u
npegnpremMeTe NoAXoAsLLM KOpUrvpalum Mepku, 3a
fia ro ocoGoauTe.
> Moanpete Te Unun npt 10
ronemu geTtainu, 3a Aa cBegete A0 MUHUMYM
pu1CKa OT 3aKknelyBaHe Ha AWUCKa U NpeA3BUKBaHe
Ha oTCKauaHe. [lonemuTe AeTannm umat CKNOHHOCT
[la npoBucBaT noz cobcTBEHaTa Cu TEXECT.
MocTtaBeTe onopw nog AeTavina 6nnso Ao nuHKUATa
Ha psi3aHe U Mo kpauliaTta Ha AeTaina oT ABeTe
CTpaHu Ha aucka.
> Bbaete oco6eHO BHUMATENHU, KOraTo npaBuTe
»BANBLOHaTU pa3pe3n” B CblUeCTBYBaLUMU CTEHU
WNK ApYyrv MecTa, KOUTO ca TPYAHOAOCTBLIHM 3a
nornepaa. M3nbkHanoTo octpue Moxe Aa npepexe
rasoBy UK BOAONPOBOAHN TPBOW, enekTpuyecku
kabenu unu Apyri npeameTy, KoeTo Moxe Aa AoBeae
[0 OTCKavaHe.
Bbnpeky U3non3BaHETO Ha KOHCTPYKLMS, KOSITO MO CBOSITA CbLHOCT
e B6esonacHa, kakTo 1 MepkuTe 3a 6€30NacHOCT U JOMbIHUTENHUTE
npennasHu MepkW, BUHarM CblUeCTBYBa OCTaTbYyeH PUCK OT
HapaHsiBaHe Mo Bpeme Ha paborta.

OBACHEHUE HA U3NON3BAHUTE NUKTOMPAMU:

[ e i

®CEl«

1. MpoyeTeTe pbLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba v cnassaiite
npeaynpexaeHnsTa u MHCTPYKLMMTe 3a 6e30MacHOCT, ChabpXKalLy
ce B Hero!

2. WsnonssaiiTe nu4HM npepnasHW cpeactsa  (3alWTHU ouuna,
npeanasHn cryLarnky, NpaxoBu Mackm).

3. NanonsBsaiite nn4HM NpeanasHy CPeacTsa: 3allyMTHN PbKaBuLmn

4. HoceTe 3awuTHO 06NeKno.

5. He n3xebpnsiiTe ypena 3aefHo ¢ GUToBUTE OTNagbLm

6. MaseTe ypepa ot Bnara.

7. YpenwbT OTroBapsi Ha U3nckBaHusiTa Ha EBponevickus cbios.

8. CepTudmkaumoHeH 3Hak EAC.

9. CepTuMKaLMOHEH 3HaK 3a YKpaMHCKUS nasap

OMUCAHUE HA UNIOCTPALIUUTE
HomepauusaTa no-gony ce otHaca 3a 4actuTe Ha ypeaa, nokasaqu
Ha UMICTPaLMMTe B HACTOSALLOTO PbKOBOACTBO.

1. MNpeaHa apwbxka

2. PrkoxsaTka

3. ApanTep

4. HakpaiiHuk 3a M3cMyKBaHe Ha npax
5. MpepnasuTen Ha pexeLums AUCK

6. Pexewy amck

7. Konye 3a ¢ukcupaHe Ha ocHoBaTa

8. OcHoBa

9. MpeBkrtoyBaTen 3a 3axpaHBaHe

10. PbkoxBaTka 3a 3akiouBaHe Ha NpeBkIoyBaTens 3a
BKMNIOYBaHe

11. ByToH 3a 3akntoyBaHe Ha LNuHAena
12. Bogau

13. lMaitka

14. BuHtoBe

15. BbHLWEH dnaHeL,
* Bb3MOXHM Ca pasnukn Mexzay YepTexa v JeNCTBUTENHUSA NPOAYKT.



OBOPY[BAHE U AKCECOAPU
CneumaneH raeyeH Koy
Apantep

LLlectorpameH krto4 -1
PaspgenutenHa wariba ¢ gebenvHa 3,8 um -5
PaspgenutenHa waiiba c ppe3oBaHa BanbbHaTHa - 1
Oneto -1
YaHTa 3a npeHacsiHe -1

MAPKUPOBKW BBPXY YPEQBT

>  RRRRMM Y xxxxx ")

-1
-1

RRRR -rofiMHa Ha NPou3BOACTBO
MM - Mecel, Ha NPoU3BOACTBO

Y -AONBbRHNUTENHO 0603HaYeHne
XXXXX - cepueH Homep

NNN -0OMbIHUTENHO 00603HaYeHne

KOHCTPYKUUA U NPEAHA3HAYEHUE

CTeHonpobvBaYbT € pbYeH eneKTPOMHCTPYMEHT, 3aABWXBaH OT
efHoaseH KoMyTaTopeH ABuraten ¢ usonauusi ot knac |l.
ENeKTpOMHCTPYMEHTLT e npefHasHayeH 3a npopsisBaHe U
u3paboTBaHe Ha MOHTaXHU KaHamu B CTeHW, nogose U Ap. B
MaTepuanu kato 6eToH, kaMbK, Tyxnm u ap., 6e3 nanonssaHe Ha
BoJa.

KoHcTpykumMsita Ha  cTeHornpobuBadkaTa BKMlOYBA  CUCTEMa,
no3BonsiBalla CBbP3BaHETO W KbM BbHIWIHA cucTema 3a
OTCTpaHsBaHe Ha npax, HanpuMep MNPOMULLNEH MpaxocMmyKad,
KOWTO TpsibBa Aa Obhe CBbp3aH, [OKATO MHCTPYMEHTBLT paboTu.
ObnacTute Ha NpUIoOXeHUe BKMIOYBAT PEMOHTHU W CTPOUTENHU
paboTu, KakTo U BCUYKM BUAOBE AENHOCTM no ,Hanpaeu cu cam*
He u3nonssaiiTe enekTPOMHCTPYMEHTA 3a Lienu, pasfiMyHu oT
Te3u, 3a KOUTO e NpeAHa3HayeH.

NOArOTOBKA 3A YNOTPEBA

MOHTUPAHE / BEMOHTUPAHE HA AIAMTEPA

e [loctaBeTe agantepa (3) (kaTo ce yBepuTe, Ye U3MbKHANOCTUTE
My Ce BNvCBaT B BOJAYUTE) B At03aTa 3a OTCTPaHsiBaHe Ha npax
(4) n ro 3akpenete, KaTto ro 3aBbpTUTE MO YaCOBHMKOBaTa
cTtpenka (cur. A).

e 3a pa gemoHTupaTe apanTepa, crieABaiiTe npoueaypata 3a
MOHTax B obpaTeH pea.

OTCTPAHABAHE HA NMPAX

Mo Bpeme Ha paGoTa MawuHaTa 3a NPOpsA3BaHe Ha KaHanu
TpsibBa fAa 6bAe CBbp3aHa KbM BbHIWHA cUcTemMa 3a
npaxoynassiHe.

e Pa3sxnabere raitkata (13) Ha aganTepa (3).

e [locTaBeTe kpasi Ha BCMyKaTeNHWA MapKy4 Ha cuctemaTta 3a
npaxoynassiHe B agantepa (3) u ro 3akpeneTe, KaTo 3aTerHeTe
rankata (13) (cdour. B) (yBepeTe ce, Ye Bpb3kaTa € xepMeTU4Ha).

Korato 3anoysate pabota, NMbpBO BKKYETE cucTemarta 3a
npaxoynassiHe (HanpumMep NPOMMLLIEH NpaxocMykad), a cnej Toa
— MalwuHaTta 3a npopsAs3BaHe Ha KaHamnu. Korato npukno4ysaTte
pabotata, cnenpaiite obpaTHaTa npoueaypa: MbpBO W3KMoYeTe
MalwuHata 3a npopsA3BaHe Ha KaHanu, a crnejg ToBa —
npaxocmykaya. Tosa e NpefoTBpaT HEHY)XXHOTO HaTpynBaHe Ha
npax Ha paGOTHOTO MSACTO. an HAKOW MOoAenu npoMULLIIeHn
npaxocMmykauu, o6opy,qBaHv| C KOHTaKT 3a erieKTpPOUHCTPYMEHTU,
npaxoCcMyKaybT ce BKnto4Ba n n3kno4sa aBTOMaTU4HoO,
ynpasndaBaH OT NPEBKIOYBATENA Ha ENEeKTPOUHCTPYMEHTA.

PEIYNIUPAHE HA LUMPUHATA HA KAHANA / CMAHA HA PE3HU
AUCKOBE

U3nonsBaiTe camMoO  AuaMaHTEHM  pexelyn  AUCKoBe,
npeAHa3Ha4YeHU 3a CyXo psisaHe, KaTo 06GpbLLATE BHUMaHWE HA
MakcumarnHaTta gonyctMumMa CKOPOCT Ha BbpTeHe, nmoco4veHa
BbpXY pexeLwms AUCK.

LLinpuHaTa Ha kaHana 3aBucu oT 6post Ha pasaenuTenHuTe Wanbu,
nocTaBeHN Mexay pexelwuTe auckoe, U oT aebenuHata Ha
pexelnTe auckose. LnpuHata Ha kaHana Bapupa ot 8 Ao 26 mm.
LLnpnHaTta Ha kaHana Moxe [a Ce U3YNCIN MO CHeAHNS HaUMH:
LUnpuHa Ha kaHana = Gpoi pa3fenuTenHU Wanbu X TAXHaTa
AebenuvHa + nebenuHa Ha pexelynTe AUCKOBeE.
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HesaBucumo ot 6pos Ha pasaenuTenHuTe Wanbu, M3non3BaHn
MeXay pexewute pAuckoBe, TpsaGBa [Aa ce U3non3sa
paspenutenHa wainba c BANbLOHaAT pbLO6, KOsAITO Aa ce
Mo3ULMOHMPa AVPEKTHO nop BTOPUS pexely AWCK, 3a Aa ce
rapaHTUpa, 4Ye TO e LieHTpUpaH.

BpasnoBusT peseL MoXe [a ce U3Mon3ea C eAvH UK Ba pexeLum

aucka.

* Pa3sBwiiTe konyeTo 3a ukcupaHe Ha ornopata (7) U HaknoHeTe
onopara (8) Hapony.

e Pa3ssuiite 6onTtoBeTe (14), kouTo duKkcMpaT npegnasuTens Ha
pexewms auck (5) (cwur. C).

e [lpemecTeTe npepHata pApwbxka (1) HactpaHu u cBaneTe
npeanasutens Ha pexeluus auck (5) (cdwur. D).

e HaTucHeTe u 3agpbXTe OyTOHa 3a 3aknioyBaHe Ha LINMHAena
(11), cnen koeTo U3nonaeaiiTe cneumanHus KnioY (B KomnnekTa),
3a fja pa3euveTe BbHLWHMS dnaxel (15) (cdur. E).

e BaxHo! 3aBbpTeTe raiikata obpaTHO Ha 4YacoBHWKOBaTa
cTpernka, B cbluaTa Mocoka, B KOSITO Ce BBbPTAT pexeluTe
[VCKOBE.

e CBaneTe pexelmTe AUCKOBE, pasfenuTenHuTe wWwanbu wu
BbTPELLHMS briaHel] oT LWNWHAENa U v noyuctete fobpe.

e BaxHo! 3agswxBawusT BbTpelleH naHey TpsibBa da e
NpaBUIMHO NOCTaBEH BbPXY LUNWHAENa.

e \\MNocraBeTe BbTPeWHUs naHew, pexewwmTe [UCKOBE U
pasgenutenHuTe Wanbu Taka, Ye ga ce MNOCTUTHe jkenaHata
lMpVUHa Ha KaHana (yBepeTe ce, Ye pexeluTe AWUCKOBE ce
BbPTAT B MpaBUnHaTa Mocoka — BWXKTe CTPEnkuTe BbpXy
pexeLuTe AMCKOBE M 3aLLMTHUS Kanak).

e 3arterHeTe BbHWHMA dnaHel (15), gokaTo AbpXxuTe HaTUCHaT
6yToHa 3a 3akniouBaHe Ha wnuHaena (11).

e [locTaBeTe ocTaHanuTe KOMMOHEHTU obpaTHO B 0bpaTHWS pen
Ha TO3u, 13MoM3BaH Npu pasrnobseaHeTo.

He: o oT Ta WMpUHA Ha Gpa3paTa, MOHTUpaWnTe
BCUYKM pas3fenutenHn Wwanbu, 3a p[da npepoTBpatute
pa3xnabBaHeTo Ha p Te A Mexay p Te
AUCKoBe TpsibBa pfAa ObAe  MOHTMpaHa MOHe efHa

pasgenuTenHa waiba. Korato pa6otute ¢ ABa pexelum Aucka,
BUHaru WTe U ABaTta p AUCKa eAHOBPEMEHHO.

PEFYNUPAHE HA ObNBOYMHATA HA BPA3ATA
Perynupyemarta onopa Ha GpaHarta cryu 1 KaTo orpaHu4nTen Ha
AbnbounHata Ha psizaHe. [bnbounHata Ha psisaHe Moxe fa ce
perynupa B AvanasoH ot 8 o 30 mm.

« Pa3sxnabete konyeTo 3a huKcupaHe Ha kpaka (7)

* [pemecTeTe kpayeTo (8) 4o xenaHaTa AbnGounHa Ha ps3aHe,
KaTo M3rona3sate ckanata BbpXy Npeanasvutens Ha pexeLus
auck (5).

e 3aterHeTe konyeto 3a cuKcupaHe Ha Kkpayeto (7), 3a pAa
3akpenuTe HacTpoeHaTa No3uLus.

PABOTA / HACTPOUKU

Mpean na usnonssaTte Gpasgupayva, NnpoBepeTe CbCTOSHMETO
Ha pexewwuTte auckoBe. He u3anonseaiiTe pexewm auckose,
KOWUTO ca HanyKaHW, CHyNneHW, U3KPUBEHU UMW MO APYr Ha4uH
noBpeAeHN. 3ameHeTe U3HOCEHUTE pPeXeln AUCKOBE C HOBMW.
Mpeau pa 3anouHeTe paboTa, U3BLPLIETE NPOGHO NyckaHe Ge3
HaToBapBaHe C NPOALINKUTENHOCT NOHE eAHa MUHYTa.

Cnen npuknioyBaHe Ha paGoTata BMHarM U3KOuYBaiTe
KaHanHaTa cpesa u u WTe, AOKaTo | Te AMUCKoBe
HanbnHo cnpat. EaBa ToraBa moxeTe fa ocTaBuTe KaHanHarta
cpesa Ha 3emATa.

e Pexewute auckose Tpsabsa fa ca NpaBUIHO 3akpeneHu 1 aa ce
BbPTAT CBOGOAHO.

e Hukora He npeToBapBalTe MaliMHata 3a npopsisBaHe Ha
kaHanw. MNpeToBapBaHETO 1 NpunaraHeTo Ha NpekaneHo ronsm
HaTWCK MoraT Aa MPUYMHAT ONacHW CYyNBaHWS Ha pexeluuTe
[UCKOBE.

e Hukora He yapsiiTe fetanna ¢ pexeLuuTe AMCKOBE.

e Hukora He wu3nonssanTe pexelin [OMCKOBE OT LMPKynspu,
npeaHasHaveHu 3a pssaHe Ha AbpBEH MaTepuan. MianonssaHeTo
Ha TakvMBa peXelun OUCKOBE YeCTO BOAM A0 OTCKayaHe Ha
eNeKTPOMHCTPYMeHTa, 3aryba Ha KOHTPOI BbpXy HEro 1 Moxe Ja
[0Bee A0 HapaHsiBaHe Ha ornepaTopa.

BKIMKOYBAHE / U3KINMIOYBAHE



HanpexeHueto B enekTpuyeckata Mpexa Tps6Ba Aa
CBLOTBETCTBA Ha HanpeXeHMeTo, MOCOo4YeHO Ha Tabenkata ¢
TEXHMYECKUTE XapaKTePUCTUKM Ha MaluMHaTa 3a npopsi3BaHe
Ha KaHanu. [IpbXTe MawMHata ¢ ABe pble No Bpeme Ha
nyckaHe v pa6ora.

KaHanbT e cHabaoeH C npednaseH npekbesad,
npeoTBpaTH CryqaiHo BKIOYBAHE.

3a pga ce

BkniousaHe:

e [lpemecTeTe nocta 3a 3aknouyBaHe Ha npeknioysatens (10)
Hanpeg.

e HatucHete 6yToHa Ha npesknouBatens (9) (dwur. F).

WUskniouBaHe:

e OcBobogeTe HaTUCka BbpXy OyTOHa 3a BkrtouaHe (9).

PABOTA C MALLUHATA 3A U3PE3BAHE

MOTOPBT Ha Ta 3a npop He Ha ce u3kno4Ba
aBToMaTU4Ho. B TakuBa cnyvyaum He3a6aBHO ocBoGopeTe
HaToBapBaHETO BbLPXY MaluMHaTa M 5 BKIOYeTe OTHOBO 6e3
HaToBapBaHe 3a OKono 1 MWHYTa, 3a Aa W no3sonuTe Aa ce
oxnaau.

Pe)l(el.uwre AUCKOBe AoCTurat MHOro BUCOKWU TemnepaTtypu no
BpeMme Ha paboTa — He r'M JOKOCBaWNTe C HUKAKBU OTKPUTU YacTn
Ha TANOTO, AOKATO He ca ce oxnagunu.

Mpu psA3aHe Ha 0coGeHO TBbLPAU MaTepuanu pPexeLmsaT AUCK
MoOXe Aa nperpee v BCrieAcTBME Ha TOBa Aa ce nospeau. Abxa
OT UCKPU OKOJIO pexelins AUCK € NpU3HakK 3a nperpsisaHe. B
TO3U cnyqaﬁ He3abaBHO cnpete psisaHeTO W oXxnageTte
pexewmsa AUCK, KaTO OCTaBUTe MallMHaTa 3a npopsisBaHe Aa
paboTM Ha MakcumanHa ckopocT 6e3 HaroBapBaHe B
npoabiKeHne Ha 3—-5 MUHYTK.

MawwuHata 3a npof He Ha e npepHa
M3KMIOYUTENHO 3a U3BBLPLUBAHE Ha nNpaBu pe3un. TA He Tps6Ba
Aa ce M3Non3Ba 3a M3BbLPLIBAHE Ha WM3BUTU pPe3u Unu
3a06naHuA. MalwmHaTa e npeAHa3HaYeHa caMo 3a Cyxo psizaHe.

I'Ipe,qu Aa 3ano4yHeTte paﬁoTa, npoBepeTe 30HaTa, B KOATO Lie ce
M“3BbpLIBA paboTaTa, 3a HannuMe Ha CKpPUTU BOAONPOBOAHM,
eNeKTpU4YeckKn wunum rasoBuM WHCTanauuum, KouTo TpnGBa Aa
61:.p,aT fiokanusMpaHu C nomMowTa Ha cneunanmavpaHo
YCTPOMCTBO 3a OTKpMBaHe Ha TPbLOMU.

Mpu nyckaHe Ha MalLMHaTa 3a NPOpsA3BaHe Ha CTEHU U3vakawnTe,
AOKaToO pexewmuTe AUCKOBE [OCTUrHAT MaKCMMmarnHata cu
CKOpOCT; eABa ToraBa MoxeTe fAa 3anovHeTe pa6ora. He
BKIOYBaNTe U He U3KNIOYBaWTe MallMHaTa 3a NpopsA3BaHe Ha
CTEHU MO BpeMe Ha pssaHe. [peBknOYBaTENAT MoXe Aa ce
3afefcTBa CamMoO KOraTo peXeliuTe AUCKOBEe He AokoceaT
maTepuana, KOMTo ce pexe.

e HactpoiiTe wupuHaTta n AbnboynHaTa Ha psizaHe.

e [lpuTuCHeTe 3agHaTa 4YacT Ha ocHoeaTa (8) 3aegHo cC
HanpaensBawmsi ponuk (12) kbM cTeHata (kaTo pexelwute
[McKoBe ca NOBAWTHATM Haf NOBLPXHOCTTA Ha CTeHaTa).

e CrapTvpaiTe CTeHope3a W Wu34akailTe, [OKaTO pexeluTe
[MCKOBE JOCTUMHAT MbIHAa CKOPOCT Ha BbPTEHe.

e [locTeneHHo crnyckaiiTe CTeHope3a, kaTo BKapBaTe pexeluute
[M1cKoBe B CTeHaTa (Mo BpeMe Ha ToBa [ABWXKEHUEe 3afHWST Kpan
Ha ocHoBaTa TpsibBa Aa OCTaBa B KOHTaKT C MOBbPXHOCTTa Ha
cteHarta) (¢ur. G).

e Criep KaTo LsinaTa OCHOBa Ha pesadkaTa ce onvpa Ha cTeHaTta,
npoAbIKeTe pA3aHeTo, kaTo NpuABMXBaTe pesaykaTa kbM cebe
cu (B nocoka, obpaTHa Ha BbPTEHETO Ha pexeLumTe AMCKOBe).

e 3aBbpllUeTe ps3aHeTo B NOCOka, obpaTHa Ha Tasu, B KOSITO CTe
ro 3anoyHanu, KaTo 3aBbpTUTE CTeHope3a OKOMO JUHUSTA,
Kb/IETO 3aAHWAT Kpal Ha ocHoBaTa Jonupa cTeHarta.

e W3uakaiiTe pexelmTe [AUCKOBE [a ChpaT HambiHO crneq
U3KMIOYBAHETO HA MalwuHaTa W efABa ToraBa OCTaBeTe
CTeHopesa HacTpaHa.

e [pemaxHeTe eBeHTyanHuWTe MOCTOBE, 0Opa3syBaHu B kaHana, ¢
nomoLyTa Ha AneTo.

3a [fa wv3paBHWTE HepaBHOCTUTE, MPUYMHEHW MO BpeMe Ha

npopsi3BaHEeTo, HacTponTe AbnbounHaTa Ha psisaHe Taka, Ye ga e

¢ okorno 3 mm no-ronsiMa oT Heobxogumara. Korato Anetute cTenu,

Hanpumep ¢ nepcopatop, MOXeTe [0 ronsimMa CTeneH Aaa

npefoTBpaTUTE OTHYMBAHETO Ha MaTepuan OT MOBbPXHOCTTa Ha

cTeHaTa, kaTo MbpBO MpopexeTe kaHan C MallMHata 3a
npopsi3aBaHe Ha CTeHW NpW MakcumanHata AbnbounHa Ha psiaHe.

3ab6 )TO  No Ha Mnpou3BoAUTENHOCTTa MNpwU
psA3aHe U ABLXABT OT UCKPU OKONO pexelus AWCK moraT aa
6bAaT Npu3Hak, Ye pexewmsT AUCK ce e 3aTbnun.

EKCMNITIOATALIMA N NOOOPBXKKA
MpeAn Aa M3BBLPLIMTE KAKBUTO U Aa 6GUNO AENHOCTU NO MOHTaX,
HacTpoiika, PEMOHT MNM MoAApPLXKKA, U3BajeTe Lencena Ha
3axpaHBaLums kaben oT KOHTaKTa.

e Hait-nobpe e MawuHaTta 3a npopsi3BaHe Ha KkaHanu fa ce
no4YncTBa C MeKa YeTKa Unun cTpys CrbCTeH Bb3ayX.

e He usnonaseaiite BOAa U1 XmMMn4eckn noYmncTeally cpeacrea 3a
no4yncTeaHe.

e BuHaru C'bXpaHﬂBaVlTe MalmHaTa 3a NpopsisBaHe Ha KaHanu Ha
CyX0 MSCTO, HEAOCTBLINHO 3a Aeua.

. yBepeTe Ce, Ye BeHTUINaunoHHUTE OTBOPU Ha ABUratens He ca
3anyLeHu.

e Ako ce HabniojaBa NPEKOMEPHO WCKPeHe Ha KomyTaTopa,
nopbyaiiTe Ha KBanuduuMpaH Ccneuuanuct Aa nposepu
CbCTOSIHMETO Ha BbIrNepogHMUTe YeTKN Ha aABuraTens.

e PepoBHO npoBepsiBaiTe fanv BCUYKM GONTOBE WM BUHTOBE 3a
3aKpenBaHe ca 3aTterHat. C TeyeHMe Ha BpPeMeTo W npw
eKcnnoatauus Te MoraT ja ce pasxnabsr.

e [loamsiHaTa Ha 3axpaHBaluus kaben unu apyru peMoHTH Tpsioea
[la ce U3BBPLLBAT CaMO OT OTOPU3NPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

NoAMAHA HA BbITIEHUTE YETKU

W3HoceHuTe (C ABbMMKMHA Mo-manka or 5 mm), usropenu unu
HanykaHu BbINepoAHM YeTKM Ha ABuratensi TpsibBa ga ce
CMEHAT He3abaBHoO. [lBeTe BbIrNepoAHU YeTku TpAGBa BUHArn
[a ce CMEeHAT eHOBPEMEHHO.

MoagmsiHaTa Ha BbrnepoAHUTe YeTku TpsiGBa Aa ce U3BBLPLIBA
camo OT KBanucmumpaHo nwvue, U3NON3BalLO OPUTMHANHK
yacTu.

Bcumuky HemsnpasHOCTY TpsiBBa Aa ce OTCTpaHsBaT OT OTOPU3NPaH
CEPBU3EH LEHTBbP Ha NPOU3BOANTENS.

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU

Cnea  kaTo  M3KMOYMTE CTeHonpopesaya, He
BbpTALMTE Ce pexewm OUCKOBe, KaTo fM NpUTUCKaTe KbM
AeTaina unuv Hatuckarte 6y'roua 3a GnoKupaHe Ha wnuHgena.

He HaTuckaiiTe cTeHonpope3aya npeKaneHo CUNHO. HaTuckbT
TpAbBa nOa e ymMepeH W paBHOMEpPHO pasnpegeneH no
KOHTaKTHaTa MOBBLPXHOCT MeXAy OCHoBaTa W JeTtaunna.
MpunaraHeTo Ha MpeKaneHo rofsiM  HaTUCK
CcTeHonpopesaya MoXe fAa AoBefe A0 NperpsiBaHe Ha MoTopa,
noBpeaa Ha pexeluTe AUCKOBe UK 3afeiiCTBaHe Ha 3aluTaTa
cpelly npetoBapBaHe. [paBeTe peOBHM NOYUBKM NO BpeMe Ha
pa6ora.

MawwuHaTa e obGopyAaBaHa C €eneKTPOHHAa cuUcTeMa, KOSTO
ocurypsiBa CTabunmMampaHe Ha CKOpPOCTTa, KakTo M 3awuTa oT

HOMWHANHW OAHHU
NAPAMETHP CTOMHOCT
HanpexeHue Ha 3axpaHBaHe 230 VAC
YecTtoTa Ha Mpexarta 50 Hz
HomuHanHa mowHoct 1320 W
CKOpOCT Ha npaseH xof4 9000 min~*
[dvameTbp Ha gucka 125 mm
N BbTpelueH AgnameTbp Ha aucka 22 Mm
pante [vanasoH Ha AbnboynHa Ha psisaHe 8-30 mm
LnpuHa Ha Gpa3paTta 8-26 mm
[nameTbp Ha WnuHaena M14
CreneH Ha 3awmTa 1P20
Knac Ha 3awumTa I
Terno 4,7 kr
BbpXy
JOAHHU 3A LIYM U BUBPALIUU
HuBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe Lea =102 dB(A) K=3
dB(A)
HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lwa =110 dB(A)
K=3 dB(A)
CTOMHOCT Ha YCKOPEHWEeTO Ha an =846 m™ K=
BuGpaunnTe 1,5 m/s’

npetoBapBaHe. B cnyyan Ha np PHO HaTC
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WHdopmaums 3a wyma u Bubpaummute

LymbT, M3nbYBaH OT ypeda, Ce XapaKTepusupa C: HMBOTO Ha
3BYKOBOTO HansiraHe Lpa U HMBOTO Ha 3ByKoBaTa MOLLHOCT Lwa
(kbgeto K obo3HayaBa HETOYHOCTTA Ha  M3MEpBaHETO).
Bubpauuute, n3nbuYBaHM OT ypeaa, Ce XapakTtepusupaTr CbC
CTOMHOCTTa Ha YyckopeHueTo Ha Bubpauumte an (kbgeto K
0603Ha4YaBa HETOYHOCTTa Ha M3MEPBAHETO).

HusoTO Ha 3BYKOBOTO HansraHe Lpa , HMBOTO Ha 3BykoBaTa
MOLLHOCT LWA M CTOMHOCTTa Ha yCKOpPEeHWeTOo Ha BubpauuuTe agnm,)
MOCOYEHM B HACTOSILLOTO PBLKOBOACTBO, Ca W3MEPeHu B
cboTBeTCTBME CbC cTaHpgapT EN 62841-1. MNocoyeHOTO HMBO Ha
BUGpaLnnTE anh MOXe /ia Ce U3MOJI3Ba 3a CpaBHEHWE Ha yCTponCTBa
1 3a npefBapuUTenHa oLieHKa Ha eKkcnosnuusTa Ha Bubpaumn.
MocoyeHoTo HMBO Ha BWOGpauMM € MpeAcTaBUTENHO CaMo 3a
cTaHgapTHUTE MPUMOXeHWs Ha ypeda. AKO ypeabT ce WU3Mor3Ba 3a
APYT1 NPUNOXKEHUS UK C Pa3NINYHKU PaBOTHU UHCTPYMEHTH, HUBOTO
Ha BubGpauuuTe MOXe fAa ce npomeHu. HeapekBaTHaTa wnn
HepefoBHaTa nogApbXka Ha ypefa Lie foBeAe A0 NO-BUCOKW HUBA
Ha BUGpauwu. MocoyeHnTe no-rope NpuUyMHK MoraT fa foBeaat Ao
MOBUILEHO W3naraHe Ha BuGpauuu npe3 LEnus nepuos Ha
ynoTpeba.

3a fa ce oLeHM TOYHO eKcrno3uumMsaTa Ha BU6pauum, TpAGBa aa
ce oTyuTaT nepuoauTe, Npe3 KOUTO YCTPOMCTBOTO e
W3KITIOYEHO UMK KoraTo e BKITIYEHO, HO He ce u3nonssa. Cnep
BHMMaTesIHa oLleHKa Ha BCUYKM hakTopu obliaTa eKcnosuumsa
Ha BUGpauumn Moxe fa ce okaxe 3Ha4MTENHO NO-HUCKa.

3a pa ce npegnasv noTpebutenaT OT Bb3AECTBMETO Ha
BUGpauunTe, TpsibBa Aa ce npeanpuemart AOMbIHUTENHN Mepku 3a
6e3onacHOCT, KkaTo Hanpumep: pedoBHAa NoAapbXka Ha
o6opyaBaHeTo 1 paboTHUTE MHCTPYMEHTU, NoaAbpXaHe Ha pbLieTe
npu noaxofsiia TemnepaTypa W MpaBUfiHa OpraHu3auus Ha
pabortara.

OMNA3BAHE HA OKONIHATA CPEOA
EnekTpuyeckuTe NpoaykTi He TpsibBa Aa Ce U3XBBLPIAT 3aeAHO C

6uTOBMTE OTNa/bLK, a TPGBa Aa Ce NpesjaBaT 3a PELMKIMPaHe B
NOAXOASILUM ChOPBXEHNS. MHDOpMALIMS 33 PELMKNMPAHETO MOXe
na Gb/e nonyyeHa oT TbproBeLa Ha NPoAyKTa Nk OT MECTHUTE
BNacTu. ENeKTpuieckoTo n enekTpoHHOTO 0GopyaBaHe B kpas Ha
KU3HEHWS CU LMKBI CbbpXKa BELLECTBA, KOUTO Ca BPeAHU 3a
okonHata cpeaa. O6opyaBaHeTo, KOETO He ce peuuknupa,
npeacTaBnsiBa MOTEHUWanHa 3annaxa 3a OKofHarta cpeja u
YOBELLKOTO 37paBe.

,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig®, pyecTBo ¢ orpaH1yeHa
OTFOBOPHOCT, CbC cefanuiie BbB Baplasa, yn. ,MorpaHuyHa’ 2/4 (HapyuuaHo mo-
Hatatbk: ,GTX Poland‘), ¢ HacTosLOTO Aeknapupa, Ye BCUYKM aBTOPCKW Mpasa
BbpXy CbbPKAHUETO Ha HACTOSLIOTO PLKOBOACTBO (HapU4yaHO MO-HATATbK:
,HapbuHUK'), BKMIOUMTENHO, Haped C APYroTo, HEroBWs TekcT, dhoTorpacmu,
[Aunarpamu, UrkocTpauum, Kakto U ochopMAEHUETO My, NPUHAANEXaT U3KIKOUYUTENHO
Ha GTX Poland v ca sawuTeHn OT 3aKoHa B CbOTBETCTBME CbC 3aKoHa OT 4
hespyapu 1994 r. 3a aBTOPCKOTO NpaBO U CPoAHUTE My npaea (T.e. [bpkaBeH
BecTHuK 2006 r., 6p. 90, Touka 631, ¢ nocneasalmTe nameHeHus). KonupaHeto,
oBpaboTkaTa, NyGnnKyBaHETO N NpoMsiHaTa Ha HapbyHuka B Herosata LSNoCT
NN Ha KOITO U [1a € OT OTAEMNHUTE My eNeMEHTY 3a ThProBCK Lien Ge3 U3pUIHOTO
nucmeHo cbrnacue Ha GTX Poland e cTporo 3abpaHeHo n Moxe fa fgoseae [0
TpaXKAaHCKa W HakasaTesiHa OTFOBOPHOCT.

[Heknapauus 3a cboTBeTCcTBUE HAa EO

MpousBoauten: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-
285 Baplasa

MpoaykT: MalumHa 3a npopsiaBaHe Ha kaHanm

Mopen: 59G370

Tbproscko HaumeHoBaHue: GRAPHITE

Cepwuen Homep: ot 00001 go 99999

HacTosiata aeknapauus 3a CbOTBETCTBME Ce U3aaBa Ha U3LANo
OTTOBOPHOCT Ha NPOU3BOAUTENS.

OnucaHusIT No-rope NPOAYKT OTrOBapsi Ha CreAHNUTE JOKYMEHTH:
OvpekTuBa 3a mawmHuTe 2006/42/EO

[vpekTnBa 3a enekTpoMarHuTHa cbBMmecTumocT 2014/30/EC

OupektuBa RoHS 2011/65/EC, wu3ameHeHa ¢ [dupektuBa
2015/863/EC

W oTroBapsi Ha U3VCKBaHUSATa Ha CNeJHNTe CTaHOapTH:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 60745-2-

22:2011+A11:2013;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021+A2:2024; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 63000:2018

HacTosiwara geknapauus ce oTHacs eOMHCTBEHO 3a MalumHaTa B
CbCTOsHMETO, B KOeTo e buna nycHata Ha nasapa, U He obxsalla
KOMMOHEHTH,
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, pobaBeHn OT KpaiiHusi notpebuten, HUTO
MoAMdMKaLMK, U3BLPLLIEHN OT HEro.

Mme n appec Ha nuueto, npebueasallo wnn yctaHoseHo B EC,
YMbIHOMOLLIEHO [j@ U3roTBU TeXHUYeckaTa JoKyMeHTaLus!:
MopnucaHo oT UMeTo Ha:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Bapwaga

nocregsatiu

e . r
WL X oued ¥\
Masen KoBanckn
Mpeacrasuten no kavectsoto Ha GTX POLAND

Bapuwasa, 5 toHn 2025 1.

(sr)
NPEBOJ OPUTMHAITHUX YITYTCTABA

nnyr

59G370
NPEAY3MUTE OMPE3: [pouuTajte cBe Ge3beaHOCHe
ynosopewsa, ynyTcTBa, WnycTpauuje U  cneuudukaumje

npunoxeHe y3 oBaj enekTPUYHK anar. HenowToBarbe CBUX Aore

HaBe/JeHVIX ynyTcTaBa MoXe [JOBECTU [0 CTPYjHOT yaapa, noxapa unu

036UrbHUX NoBpeaa.

YysajTe cBe yno3opera 1 ynytcTea 3a 6yayhy ynotpe6y.

e 3awTuTa KOja ce MCnopyuyje ca anaToM Mopa 6UTH YBPCTO
npuyBpwheHa 3a eNneKTPUYHMN anaTt v NocTaBrbeHa Tako Aa
obe3bean MmakcumanHy 6e36egHOCT, Tako Aa onepatepy
OyAe BUATbMB LWITO MakK Aeo aucka. Onepartep v NpUCyTHU
Tpeba noa ce Apxe Aarbe o4 paBHUHe poTupajyher aucka.
3awTnTa WTMTK onepaTepa of parMeHaTa CroMIbeHor Aucka
1 0fi Cry4ajHOr KOHTaKTa ca AUCKOM.

e Kopuctute camo nemrbeHe, ojayaHe WU AWjamMaHTCKe
A ca enekTp anaTtom. YnkeHnua fa ce
ofpeheHn npubop Moxe NPUYBPCTUTM HA ENEKTPUYHW anat He
rapaHTyje ga he 6e36eaHo pagutu.

e HomuHanHa Gp3vHa AopaTka Mopa GUTH HajMake jegHaka
MaKcUMarnHoj 6p3MHM HaBeAeHoj Ha eneKTPUYHOM anary.
[opaTtak Koju pagu Ha Gp3vHM BULLOj Of CBOje HOMMWHanHe
Bp3vHe Moxe BUTK owTeheH 1 pacnacTu ce Ha koMaae.

e [luckoBe CMe KOPMCTUTKU CaMo y cknagy ca ynytcTteuma. Ha
npumep: He OpycuTe GOYHOM CTPAHOM pe3HOr Aucka.
ABpa3vBHM pe3HW [OUCKOBW Cy [AM3ajHUpaHu 3a nepudepHo
Opywete; GoyHe cune koje ce Aenyjy Ha oBe AWCKOBE Mory
13a3BaTH HIXOBO NIOMIbEH-E.

* YBeK KOPUCTUTE HeTakHyTe hnaHue ToukoBa ofroeapajyher
npeyYHuKa 3a oaabpanu Touak. Oarosapajyhv pnaHum ToukoBa
npyxajy agekBaTHO OCIIOHAL, 3a ToYakK, YAME Ce CMatbyje pUsnK
0[] HEroBOr NIOMIbEHA.

e He KopucTUTEe UCTpOLLEHE apMUpaHe AUCKOBE HaMeHeHe 3a
jaye enekTpuuHe anate. [uCKOBM [Au3ajHupaHu 3a jaye
eneKkTpU4He anate HWUCY MOrogHM 3a ynotpeby Ha Behum
6p3rHama MatbKx anarta u Mory ce CrIoMUTU.

e CnoreHu npeyHuk M AeGroMHa gopaTtka Mopajy 6utn y
OKBUpY HOMMHaNHUX napameTapa oarosapajyher
eneKkTpuyHor anarta. [logaun HenpuknagHux AvUMeH3vja He
MOry ce NPaBUITHO NPUYBPCTUTY UMW KOHTPONUCATH.

* [peyHuk oTBOpa AUCKoBa M hnaHUM Mopa GUTK NpaBUITHO
ycknaheH ca BpeTeHOM eneKTpU4Hor amara. [juckoBn U
dnaHuM ca oOTBOpUMA KOjU He OAroBapajy  CTE3HUM
KOMMOHeHTama enekTpuyHor anata 6Guhe HebBanaHcupaHm,
npekomepHo he BUGpMpaTV 1 Mory usaseaty rybutak KoHTporne
Hapg anaToM.

e He kopuctute owreheHe auckoBe. lMpe cBake ynoTpebe,
nposepuTe Aa N1 AMCKOBU UMajy owwTeherwa Unmn nykoTuHe.
AKO eneKTPUYHM anaT unu Auck nagHe, NpoBepuTe Aa nu je
owTteheH unu yrpagute guck y pobpom crtamwy. HakoH
npoBepe U yrpagwe AUCKA, yAarbute ce, Kao M cBe
NpuUcyTHe, Aarneko oA paBHW poTupajyher gucka u nyctute
eNeKTPUMYHM anaT Aa paau Ha MaKCUManHoj G6p3vHu Ges
ontepehewa jegaH MuHyT. OwTeheHn guckoBu ce 0BUYHO
riomMe TOKOM OBOT TecTa.

e Mopa ce HOCMTM NINYHA 3alUTUTHa onpema. Y 3aBUCHOCTU of
BpCTe Nocna, Mopa ce HOCUTU LWITUTHUK 3a Nuue, 3aluTUTHe
Haovape WUNU WTUTHULM 3a oun. [ae je noTpe6HO, HOCUTH
Macky NpoTMB npalwmuHe, WTuTnike 3a ylwM, pykaBuue u
pagHM MpecTMn Kako OWUCTe ce 3alITUTUNM Of CUTHUX
YyecTua abpa3sMBHUX MaTepujana WNM pagHUX Komaga.
3alwTnTa 3a o4 Mopa WTUTUTW Of YecTuLa HacTanmux TOKOM




pasnuunTux onepauuja. Macka TNpPOTMB MpalMHe UMK
pecnvpaTop Mopa (pUITpUpaTi YecTuLie HacTarne TOKOM nocrna.
[lyroTpajHa 13noxeHOCT BUCOKMM HUBOWUMA Byke MOXxe 13a3paTtn
rybuTak cnyxa.

e OGe3beaute pa ce nponasHMUM fOpxe Ha 6e36eaHo]
yAarbeHOCTU oA paaHor npoctopa. CBU Koju ynase y oBaj
NpOCTOp MOpajy HOCUTU NIMYHY 3aWTUTHY onpemy. OnynuHe
o[ paAte WNu CrIOMIbEeHOr Aucka MOry OAneTeTV U u3asBaTu
noBpeAy YaK 1 BaH HEMOCPeHOr PaHoOr NPoCTopa.

e Kapa o6aBrbaTe mocrnoBe TOKOM KOjUX pe3HM amaT Moxe
AONM Yy KOHTaKT ca CKPUBEHUM OXMYEHEeM U CONCTBEHUM
Kabnom, ApXuTe eneKTPUYHM anaT camo 3a W3onupaHe
nosplwmnHe Apwku. KoHTakT u3meRy pesHor anata u nog
HarnoHoM Hanaseher ce kabna Moxe n3asBaTi [Ja U3MOXEHU
MeTanHu [ernoBW anata MocTaHy MOA HarloHOM, LITO MoXe
[OBECTU A0 CTPYjHOT yaAapa.

o [pxute kabn parse op potupajyher gena. Ako u3rybute
KOHTpOIy, kabn Moxe B6UTK MpeceyeH UnM ce Moxe 3aneTrbaTu,
wro 61 Morno JoBecTV Ao Tora Aa Bam pyka Wnu nognaktvua
6yay yByYeHu y potupajyhe ToukoBe.

e Hukana He cTaBrbajTe eNeKTPMYHU anaTt AOK ce NPUKIby4ak
NOTNYHO He 3aycTaBu. BpTehe ce TOYKO MOXe 3aKaumnTh 3a Heky
MOBPLUMHY W Y3pOKOBaTU ry6uUTaK KOHTposie Haj anaTom.

e He kopuctuTe enekTpuyHu anat papxehum ra y3 Teno.
Cny4ajaH KOHTaKT ca poTvpajyhiuM Npukrby4koM MOXE Aa 3aByye
ogfehy, wro he pesynTupaT NoBnayerwem NpuKIbyyka ka Teny.

e PefoBHO uMCTUTE BEHTUNaAUMOHE OTBOpe erleKTpUYHor
anarta. BeHtunatop motopa ycucasa npaluvHy y kyhuwre, a
NPEeKOMEpPHO  HaromMunaeawe MeTanHe MpaluHe  Moxe
NpeAcTaBrbaTyi eNeKTPUYHN PUNK.

e He KopucCTWUTe eneKTPUYHM anat y GRU3MHKU 3anarbMBMX
maTtepwujana. Vickpe mory fia 3anane oBe maTepwjane.

e He kopucTute fopaaTke Koju 3axTeBajy ynoTpeby TeYHMX
xnahewa. Ynotpeba Boae vnu Apyrnx Te4Hux xnahera Moxe
[I0BECTU [I0 eNeKTPUYHOT yaapa.

Y3POLIU U NPEBEHLIMJA KUKBEKA Of1 CTPAHE OMEPATEPA:
e Kukbek je w3HeHagHa peakuuja Ha 3arnaBrbuBame WM
3aneTrbaBake poTupajyher Touka, Avcka, 4eTke wunu apyror
npvbopa. 3arnasrbmBake UK 3aneTrbaBake Harmno 3aycraBrba
poTupajyhu npubop, WTO 3ay3BpaT y3poKyje Aa Ce eneKTpUYHK
anat 6e3 KOHTporne OArypHe y CympoOTHOM CMepy OA cmepa
poTauuje npubopa Ha MecTy 3arnaBrbiBakba.
e Ha npumep, ako ce GpycHa nnoya 3armaBu MMM 3aKmewwTu
usmehly nnove M komaga, vBMUA NMoYe Koja ynasu y Tauky
3aKneluToBakba MoXe Aa 3apuje y MoBpLUVMHY MaTepujana, Wwro
[oBoav fo Tora Aa nnova 6yae nbayeHa unu ogdaveHa. Mnova
MOXe [a NoneTu ka onepaTtepy Unn of Hera, y 3aBUCHOCTU oA
npaBLa HeHOr KpeTata y TPEeHYTKY 3akneluToBatba. Y TakBuM
ycrnosuma abpasuBHe nnoye ce Takohe Mory CrioMuTy.
o Kukbek je nocneauua HenpasunHe ynotpebe enekTpuyHor anata
U/MNN HenpaBWITHUX PafHUX NOCTynaka Ui ycrnosa U Moxe ce
n3behu npegyammar-em ogroeapajyhux Mepa npeaocTpoXHOCTU
HaBeAeHNX y HacTaBKy:
> YBpCcTO ApXUTE eNneKTPUYHM anaTt o6ema pykama
W nocTaBUTe Terlo U pyKe Tako Aa MoxeTe Aa
y6 Te cuny o, YBek kopuctute
nomohHy pyuKy, ako je uma, Kako Gucte nocTurnu
MaKCMMarHy KOHTpony HaZ oaGauvBakeM Unm
peakumjoM o6pTHOr MOMEHTa Npu NOKpeTatby
anarta. Onepartep MOXe [a KOHTpOnuLe peakumje
06pTHOr MOMEHTa unu curne oabaumBaka ako ce
npeaysmy oaroeapajyhe Mepe npeaocTpOXHOCTU.
> Hukapa He npubnuxasajte pyke potupajyhum
npuKkrby4umma. OfCcKok MoXe y3pokoBaTu a
npukrbyyak 6yae 6ayeH ka BaluMm pykama.
> He nocraBrbajte Teno y nuHuju ca potupajyhum
Anckom. Ako ce anar 3arnasu, onbauvsatbe he ra
MOKPEHYTUN y CyNpOTHOM CMepY OA kpeTatba Aucka.

> Moce6Ho na3uTe kaga pagute y 6NU3NHK yrnosa,
owTpux nBuua uta. U3berasajre aa anat oackave
WK 3arnaBu. YInoBsw, oLITPe UBMLIE WU ofcKavarbe
Mory y3pokoBaTu fja ce poTupajyhu anat 3arnasu,
LUTO 3ay3BpaT MOXE AOBECTU A0 ryGUTKa KOHTpone
vnu opbauvsatrba.

> He yrpahyjTe pe3Hu naHau, ceumBo 3a pesbapere

ApBeTa, CerMEeHTOBaHN AujaMaHTCKu AUCK ca
OKPYXHUM pa3zmakom Behum oa 10 Mm unu 3y6atn
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pe3Hu auck. CeuriBa OBe BpCTE 13a3unBajy Yecte
roBpaTHe yape v rybutak KOHTporne Haj anaToM.
> He 3akrby4aBajTe AUCK HUTU BPLUUTU NPEKOMEPHU
npuTucak Ha wera. He nokywasajte aa npaBute
npesBuLe ay6oke pesose. [lpeontepehuBare
Aucka noeehaea onTepehetse Ha Hera 1 pusnk of
caBWjarba Unu 3arnabrbiBaka TOKOM pesatrba, kao 1
MOryRHOCT O/ACKOKa UK NOMIbeka Ancka.
> Ako ce ceumBo 3arnaBu unu pes 6yae NpekUHyT
U3 6UIo KOr pasnora, UCKIby4nTe enekTpuyHU
anar v ApXuTe ra MMpHO 10K Ce CeYMBO NOTNYHO
He 3aycTaBu. Hukapa He nokyliaBajte Aa
U3ByYeTe CeuMBo M3 pe3sa Aok ce kpehe, jep To
MOXe U3a3BaTi NoBpaTHO yaapatse. VicTpaxuTe
Y3pOK 3arnaBrbuBarba ceuvBa 1 npegymure
oparoeapajyhe KopekTuBHe Mepe da 6ucte ra
OTKITOHUMN.
> MocTaBuUTe NOTNOPHEe NaHene unu 6uno Koje
npeKoMepHO Benuke pagHe koMage Kako 6ucrte
CMaHWUIMM PU3NK a ce CeYUBO 3arnaBu U usasoBse
OACKOK. Benvku pagHu komaam umajy TeHaeHumjy aa
ce caBWjajy noj CONCTBEHOM TeXWHOM. [MocTasute
noTnope ucnog pagHor komaaa 6nusy nuHKje pesa u
Ha MBMUM pagHor koMaaa ca obe cTpaHe ceumsa.
> Moce6Hy naxHwy NocBeTUTE NPUINKOM U3BONeHa
"yTonrbeHux pesoBa" y noctojehum amaosuma
WY ApYrMM TEWKO YBMAMBUM MecTuma. Victnuyhn
HOX MOXe npecehu racHe Unn BOAOBOAHE LiEBU,
enekTpuyHe kabnose unu apyre npegMeTe, LUTO
MOXe u3asBaTi noBpaTHo oabaLuBatse.
Ynpkoc ynoTtpebu ausajHa koju je no cBojoj npupoau Gesbena,
6e36eAHOCHNX Mepa M JOAATHWX 3aLUTUTHWUX Mepa, YBEK MOoCToju
npeocTanu pusvK o noBpeae NpUnKoM paga.

OBJALLHKEHE CUMBOIIA KOJU CE KOPUCTE:

[id

ElCere

1. MpouuTajTe ynyTcTBO 32 YNOTPeby U NOLUTYjTE yrno3opeta u
6e36eHOCHe UHCTPYKLMje HaBeaeHe y Hemy!

2. KopucTnTe nuHy 3alUTUTHY onpemy (3aliTUTHe Haodape, 3alTuTy
3a yLUM, Macke 3a NpaLlnHy).

3. Kopuctute nnuyHy 3aluTUTHY onpemy: 3aluTUTHE pykaBuLe

4. Hocute 3awtutHy ogehy.

5. He ognaxure ca kyhHuM oTnagom

6. 3awTuTuTe ypehaj oa Bnare.

7. Ypehaj je y cknagy ca nponucuma Esporicke yHuje.

8. 3Hak EAC cepTudimkaumje.

9. Mapka cepTucukaLmje 3a YKpajUHCKO TRKULLITE

Onuc UNyCTPALIMJA

Bpojatbe y HacTaBky ogHOCK ce Ha aenose ypehaja npukasaHe Ha
unycTpaumjama y 0BOM ynyTcTBy.

Mpepra pyyka

Pyyka

Apantep

MnasHuua 3a ogsoz npalunHe

3awTtuta pesHor aucka

Pe3zaukun gnck

Toyak 3a 3aKrbyyaBarbe 0CHoBe

OcHosa

Mpeknpay 3a ykrbyunBake

10. MoTnopHa nonyra 3a 3akrby4YaBake npekuaaya Hanajawa
11. AyrMe 3a 3akrbyyaBate BpeTeHa

12. Bopehu Barbak

13. Opax

14. Bujun

15. CnorbHa chnaHua

CINOAPLWON =



* Moryhe je pga noctoje pasnuke usmely upTexa W CTBapHoOr
npouseoaa.

OMNPEMA U NPUKIbYYLU

Creuujanim krbyy

Apantep

LllecToyraoHm krby4

3,8 Mmm gebena pasaajajyha noanoLuka
Pa3makHa ca 3a06rbeHMM OTBOPOM
Oneto

Topba 3a Howewe

O3HAKE HA YPEBHAJY

(™"  RRRRMM Y xxxxx "™

RRRR - TOANHa NPOU3BOAHE

MM - Mecel| MPOU3BOAHE

Y -goaaTtHa o3Haka

XXXXX -cepujcku 6poj

NNN -poaaTtHa o3Haka

KOHCTPYKUWJA U HAMEHA

3upgHu xnebHuukM ypehaj je pyyHa enekTpuyHa anarka Kojy
nokpehe jeaHogasHn KONeKTopckn MOTOp ca nsonauujom knace Il
Anar je au3ajHupaH 3a pe3awe 1 n3pagy UHcTanaumoHux xnebosa
y 3ugoBuMa, NOAOBMMA UTA., Y Matepujanuma Kao wTo cy 6eToH,
KameH, uurna uta., 6es ynotpebe soge.

[nsajH 3upHe Gpycunuue obyxeaTa cuctem Koju omoryhaea weHo
noese3nBake Ca CMOSfbHMM CUCTEMOM 3a OABOA MpallunHe, HMp.
VHOYCTPUJCKUM yCUCMBaYeM, KOju Mopa BUTKU NpuKrby4YeH AOK je
anat y papy. tbeHa nogpydja npumeHe obGyxsaTajy pafjose Ha
peHoBUpatkby M M3rpaftun, kao 1 cBe BpcTe nocrnoea "ypaau cam".

He kopucTuTe enekTpu4HM anaT y cBpxe Apyraiunje oa OHUX 3a
Koje je HaMeH€eH.

NPUMNPEMA 3A KOPULLTHEHKE

MOCTABJIbAKE / YKIAHAHKE AJANTEPA

e Yb6auute apantep (3) (yBepuTe ce [Oa HeroBu U3GOUMHW
oArosapajy Boaunuuama) y MnasHuly 3a ofsog npaiuvte (4) n
3aTerHuTe ra okpeTakeM y CMepy kasarbke Ha caty (cn. A).

e [la Oucte ykrnoHunu apganTtep, MOCTYNUTE MO npouedypu
MOHTaxe y 0BpHYTOM pefocnesy.

W3BIAYEHE NPALLUVHE

Tokom paga MalwuvHa 3a Gpyliewe Mopa GUTU NPUKIbYYeHa Ha

CnoJsbHU CMCTEM 3a o4BOA NpaLuuHe.

e Onyctute HaepTKy (13) Ha aganTepy (3).

e YbGauuTe Kpaj yCMCHOr LpeBa cucTema 3a OABOA MpaluvHe Yy
apantep (3) v 3aternute HaspTky (13) Aa ra npuyspcTuTte (cn.
B) (yBepuTe ce Aa je Be3a Ba3aAyLIHO HeMponycHa).

Mpw noyeTKy pada NpBO YKIby4uTe CUCTEM 3@ OABOA NpaLlmnHe (Hnp.

VHOYCTPUCKU yCuUCMBaY), a 3aTuM MaluvHy 3a Gpaspame. Mpu

3aBpLUETKY paja NnocTynuTe 06pHYTO: MPBO UCKIbYYUTE MALLMHY 3a

6paspatbe, a 3atum ycucuBay. OBo he cnpeunTn HenoTpeGHO

HaromunaBsake npaluvHe Ha pagHoMm MecTy. Koa Hekux Mopena

VHAYCTPUICKMX — yCUCUBAYa  OMPEeMIbEHUX  MPUKIbYYKOM  3a

eneKkTpUyHe anare, ycUCMBaY Ce ayToMaTCKu YKibydyyje W

VCKIbYYYje, KOHTPOMMCaH Mpekuaa4em eneKkTpUYHor anara.

NOAELWABAHE LLUWPUHE XKIEBA / 3AMEHA AWJAMAHTCKUX
OUCKOBA

KOpVICTVITe camMmo qujamau'rcxe pe3He OAUCKOBe HamMmekeHe 3a
CyBO pe3atbe, o6pahajyhu naxwy Ha MakcMmarnHy [03BObEHY
6p3uHY poTauuje o3HauYeHY Ha Pe3HOM AUCKY.

Wupuna »xneba 3aBucu op OGpoja NoAMOWHMX NpPCTEHOBa
nocTaBrbeHnx n3meh)y pesHor avcka u of AebrbuHe pesHor avcka.
LLinpuna xneba kpehe ce oa 8 Ao 26 Mm.

LnpuHy xneba MoxeTe uspadyHaT Ha crefehn HaumH:

LUunpuHa xneba = 6poj MOANOWKN X HMUXOBa AeGrbMHa +
Ae6rb1MHa pe3Hor gucka.

by

Be3 o63upa Ha 6poj p HUX Mog, p X
u3Melly pesHor Aucka, Mopa ce KOPUCTUTU pa3MakoBHa
noAnolwka ca yBYYEHUMM MBULAMA U MOCTaBUTU AUPEKTHO
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ucnoa Apyror pesHor Aucka kako 6u ce 06e36eauno HeHo
LeHTpUpakse.

Cekau xrneba ce Moxe KOPUCTUTM Ca jeAHOM WK [ABE pe3He Mnriove.

e OpBpHWTE pyyKy 3a 3akrbyyaBatbe Hore (7) U HarHuTe Hory (8)
Hapone.

e OpepTuTe Bujke (14) kojuma je nNpuYBpLUIREH LUTUTHUK pe3Hor
Avucka (5) (cn. C).

e [lomectute npeawy pydky (1) y CTpaHy W YKINOHUTE 3alUTUTYy
pesHor aucka (5) (cn. D).

e [pUTUCHUTE W OpxWTe OyrMe 3a 3akrbydaBawe BpeTeHa (11),
3aTum nomohy cneuujanHor kibyya (y KoOMmnnety) onspHUTe
cnoreHy conanuy (15) (cn. E).

e BaxHo! 3aBpHUTE HaBPTKY Y CMepy CynpoTHOM Of Ka3arbke Ha
caTy, y MICTOM CMepy Yy KojeM Cce poTupajy pe3Hu AUCKOBU.

e YKMNOHWTE pesHa AWcKa, pa3makHe MOAMOLKe W YHyTpallky
hnaHLy ca BpeTeHa 1 TeMeSbHO UX O4UCTUTe.

e BaxHo! lMoroH yHyTpawe dnaHue Mopa GUTU nNpaBuNHO
CMeLLTEH Ha BPETEHYy.

e YrpaguTe yHyTpalltby (priaHLy, pe3He AUCKOBE U pa3makHyTe
MOAMOLIKE Tako [Ja MOCTUrHeTe >ErbeHy LWMUpUHY xneba
(yBepwuTe ce fja ce pesHu AVNCKOBM POTUPAjY Y UCTIPAaBHOM CMepy
— nornepajte cTpenuue Ha pesHUM [OUCKOBMMA W 3alTUTHOj
Kanm).

e 3aTerHute crnorbHy nanuy (15) Aok ApXuTe NPUTUCHYTO Ayrme
3a 3aKkrbyyaBatbe BpeTeHa (11).

e [loctaBuTe npeocTane KOMMOHeHTe y OBpHYTOM pegocneay Y
O[JHOCY Ha pa3MOHTUpatbe.

Bes o63vmpa Ha XerbeHy wWupuHy Opasge, yrpaguTe cBe

pa3makHyTe MoAsnowKe Kako ©ucTe cnpeuunu onabaBrbexse

pe3aykux auckoBa. Hajmawe jegHa pa3makHyTa noanoluka

Mopa 6uTM nocTaBrbeHa u3MeRy pesaukux auckoBa. Kaga

paguTe ca ABa pe3adka AUCKa, yBeK 3ameHuTe oba gucka

WUCTOBpPEMEHO.

NOAEWABAHKE YEUHE BPA3OE

MopecwBa Hora nnyxwvha Takohe crnyxu kao orpaHuyasady gy6uHe

pe3sa. lybuHa pe3a moxe ce nogecutu y oncery og 8 o 30 mm.

e OnyctuTe pyuKy 3a 3aKkrby4aBare cronana (7)

e [MomepuTte cTonano (8) Ha xerbeHy AybuHy pesa nomohy ckane
Ha 3alUTUTHUKY pesHor aucka (5).

e 3aTerHuTe Konyy 3a 3aKkibyyaBare cTonana (7) ga Gucte
ocurypanu nogeLleHy nosuuujy.

PALl/ NOCTABKE

Mpe kopuwhewa rpeGeHapa, nNpoBepuTe CTake pPe3avkUx

AuckoBa. He kopuctute pesayke AuckoBe Koju cy owTeheHu,

NyKHYTW, W300NMYEHM WNM Ha ApyrM HauuH owrTehenu.

WUcTpolueHe pe3ayke AuckoBe 3ameHUTe HOBUM. lNpe noueTka

pana, u3BplwmnTe NpobHM paa 6e3 onTepehera y Tpajawy oa

Hajmatbe jeHOT MUHYTa.

HakoH 3aBpLieTka paga, yBek uckrbyumute ypehaj 3a ypeauare

W cayekajTe Aa ce pe3HW AUCKOBM NOTNYHO 3aycTase. Tek Tapa

Tpeba na oanoxure ypehaj.

e Pesaukn pguckoBu mopajy 6utv npaBunHO npuuBpliheHn u
cno6oaHo ce poTupatu.

e Hukapa He npeonTepehyjte MawwuHy 3a 6Gpasgare.
MpeonTepehete M NpeKkOMEPHO MpuUTUCKake MOry u3assati
onacHe MyKoTVWHe Ha Pe3HOj NIoYM.

* Hwukapa He yaapajTe o6pagak o pesHe AuckoBse.

e Hwukaga He KOpWUCTWTE AWCKOBE 3a pesake W3 KPYXKHUX nuna
HamereHNX 3a pesawe ApseTa. Kopuwhere TakBux AuckoBa
YecTo [OBOAM A0 OACKOKA anata, rybutka KOHTporne Haf HUM U1
MOXe J0BECTM [10 NoBpe/e onepatepa.

YKIbYYNBAKE / UCKIbYYMBAKE

HanoH HanojHe Mpexe Mopa Aa ofAroBapa HanoHy HaBeAeHOM
Ha MNnoYMuUM ca TEeXHUYKUM nopauuma ypesauya. Tokom
nokKpeTaka 1 pafa apxuTe ypesay obema pykama.

Ypehaj je onpemrbeH 6e3benHOCHUM Npekuaayem Koju cnpevasa
cry4ajHO MoKpeTatbe.

YirmbyumBame:

* [MomepwuTe nonyry 3akrbyyaBarba npekugada (10) yHanpea.

o [lpuTtucHute ayrme npekugaya (9) (cn. F).

UckmbyunBarse:

e YKIIOHUTE NpUTUCakK ca TacTepa 3a ykibyunBame (9).



PAQ HA MALLIMHU 3A U3PALY XKINNEBOBA

3upgHn knebHM pes3ay je Au3ajHMpPaH UCKILYYMBO 3a npaBe
pe3oBe. He cMe ce KOpuCTUTU 3a M3BOfjeHe 3aKPUBILEHUX
pe3oBa unu 3ao6rbaBata. MalwmHa je HameweHa camo 3a CyBO
pe3sabse.

Mpe noyeTka paaa, nperneaajte npocTop y kojem he ce pagoBu
M3BOAMTM pagu MpUCYCTBA CKPUBEHUX  BOAOBOAHMX,
eNeKTPUYHMX WNN TFacHUX WHCTanauwuja, Koje je noTpeGHO
nouupaTtun nomohy cneuujanusoBaHor ypehaja 3a getekuujy
LeBU.

Mpu nokpeTawy MalwmMHe 3a Opyluewe 3uAa, ca4vekajte Aa
JAUCKOBM 3a pe3atbe AOCTUrHY MakCUManHy Gp3uHy; Tek Taga
MoXxeTe Aa 3ano4yHete pag. He ykrbywyjte unu uckmbyudyjte
MaluuHy 3a 6pyliere 3uaa TOKOM pesamsa. lMpekupay ce cme
KOPUCTMTU caMo Kaja Cy AMCKOBM 3a pesatbe crnoboaHu op
mMaTepujana Koju ce pexe.

o [opecuTe WKUPUHY 1 AyBUHY pe3a.

e [loctaBuTe 3apwu Aeo ocHoBe (8), 3ajedHO ca BOAMITHUM
BarbkoM (12), y3 3upg (ca pe3Ho-AuCKoBUMA MOAUMHYTUM WU3HaA,
NnoBpLUMHE 31Aa).

e Yxrbyuute ypehaj 3a Opywere 3upga v cayekajte Aa pesHu
[CKOBW JOCTUTHY MyHY POTaLMOHY Gp3anHy.

e [lonako cnyctute ypehaj 3a pesawe y 3uay, ysogehu pesHe
[MCKOBE Yy 317 (TOKOM OBOT KpeTaka 3aJH-a MBuMLa OcHoBe Tpeba
[la oCTaHe y KOHTaKTy ca NoBpLuMHOM 3uaa) (cn. G).

e Kapga uena ocHoBa nune NouvHe O 3uay, HacTaBuUTe pesare
nomepawemM 3ugHor ypehaja ka cebu (y cynpoTHOM cmepy of
poTauvje pe3aykux AUCKOBa).

e 3aBpwuTe pe3 y CYyNpoTHOM CMePy OA OHOT y KojeM cTe
3anoyenu, potupajyhu ypehaj 3a ceverbe 3naa oko nuHuje roe
3aaH-a MBML@ OCHOBE AOAMPYje 3ua.

o [lo3BonuTe pesHoj AUCKOBMMA [Aa Ce MOTMYHO 3aycTaBe HakoH
UCKIbyuMBakba MallMHe, 1 Tek oHAa oanoxuTe ypehaj 3a pesare
3upa.

e YKIIOHWTE CBaku MOCT Koju ce chopmmpa y xneby yekuhem.

[la 6ucTe uspaBHanu cBe HepaBHMHE HacTane TokoM Gpaspara,

nopecuTe Ay6uHy pesatra npubnmkHo 3 Mm ay6rbe of noTpeGHor.

Kapa anetyjete 3upoBe, HNp. nepdopaTtopoM, Y Benukoj mepu

MOXeTe CrpeynTn oaBajake MaTepujana ca NoBpLIMHE 3Ka Tako

wTto hete npeo ucehu Gpasgy 3uOHWM ANETOM Ha MakCUManHoj

ny6vHu pesatsa.

HakoH wuckrbyuMBawa 3uMAHOr pe3ava, He 3aycTaBrbajTe
potupajyhe pe3He AucKoBe MPUTUCKakeM Ha oGpapak unun
npuUTUCKaHk-eM AyrmMmeTa 3a 3aKrby4aBake BpeTeHa.

He npuTuckajte 3uanm npocdunarop npesuwe jako. Mputncak
Tpe6a pa Gyae ymepeH M paBHOMepHo pacnopefjeH no
KOHTaKTHOj NMOBpLWMHKM u3Mely ocHoBe U paame. lpekomepHo
npuTUCKake 3uAHOr npocunaropa Moxe [AOBeCTU A0
nperpeBaka MoTopa, olwTehewa pe3avykux AUCKOBA UMK
aKkTMBMpawa 3awTute of npeontepehewa. Tokom papa
peaoBHO NpaBuTe nayse.

MawwuHa je onpeMrbeHa eNeKTPOHCKUM CUCTEMOM  KOju
obe3befyje crabunuzauujy Op3vMHe Kao M 3awWTUTY oA
npeonTtepehewa. Y cnyyajy npekomepHor ontepehewa, MoTop
ypehaja 3a ype3uBare ce ayToMaTCKu UCKIbyuyje. Y TakBum
cnyyajeBUMa, oAmax YyKnoHutTe ontepehewe ca ypeRhaja 3a
ype3uBat€e 1 NOHOBO ra ykrbyuute 6e3 ontepeheta Ha oko 1
MUHYT Kako 6u ce oxnagwuo.

Pe3Ha Aucka TokoM pafa AoCTUXKE BeOMa BUCOKe TemnepaTtype
— He AogupuBaTu UX ronum geroBuma tena AoK ce He oxrnage.

Mpu ceyerwy HapouMTO TBPAUX MaTepujana, pe3Hn AUCK MoXe
Aa ce nperpeje u ycnea Ttora owTteTtun. LmbyHak uckpu oko
pe3Hor Aucka 3HaK je nperpesawa. Y TOM cny4vajy oamax
NMpekKnHuTe ceyerwe U oxragute pe3HU AUCK TakKo WTO hete
MalnHy 3a ype3uBake OCTaBUTU Aa pagu Ha MaKcMMaﬂHOj
6p3uHM 6e3 onTepehersa 3-5 MuHyTa.

MpumeTtaH nag nepcopmaHcu pesawa U NpalMHa UCKPU OKO
pe3Hor gucka Mory 6uTK 3Hak Aa je AUCK 3aTyNIbeH.

PAQ N OOPXXABAHE

Mpe Hero wWTo 06aBUTE GUNO KaKBY UHCT uujy,
nonpaeBKky wnu oApXxaBake, U3ByLUTE BUTKY kabna u3
yTuuHuue.
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e Haj6orbe je uMcTuTn ypehaj 3a ypeanBake MEKOM YETKOM MNn
MPa3om KOMNPUMOBAHOT Basayxa.

e He kopucTuTe BOAY UK Xxemujcka cpeacTsa 3a unwhere.

e YBek 4yBajTe ypehaj 3a GpasgoBare Ha CyBOM MeCTy, BaH
Aomaluaja geue.

e OG6esbegute pa
He6nokupaHu.

e AKO Ce Ha KONeKTopy jaBu NPekOMEpHO UCKpU4aHe, 3aTpaxuTe
o/ KBanM@UKOBaHOr NMUa [a NPOBEPU CTake YITbEHNX YEeTKM
MoTopa.

e PepnoBHO npoBepaBajTe ga N Cy CBW 3aBPTHM U BUjUM 3a
npuysphnBatbe 3aterHyTi. TOKOM pafa Mory nonycTuTu.

e 3ameHy kabna 3a Hanajawe unu GuUNO kakse Apyre nonpaske
CMe 13BpLUaBaTi camo oBnalwheHn CepBUCHU LieHTap.

3AMEHA YIMEHUYHUX YELLATbA

WUcTtpolweHe (kpahe oa 5 Mm), usropene unu nykne yrrbeHu4YHe

yeTke MOTOpa MoOpajy ce oAmax 3ameHUTU. OGe yrrbeHuuyHe

YyeTKe yBeK MoOpajy GUTH 3aMeHeHe MICTOBPEMEHO.

3aMeHy yrrbeH1xX YeTKu cMe Aa U3BPLUM CaMo KBannUKoBaHO

nuue kopuctehu opurmHanHe genose.

BEeHTUNauuoHn OTBOpW MOTOpa OCTaHy

Cge kBapoBe Tpeba OTKIIOHUTU Y OBNaLNEeHOM CEePBUCHOM LIEHTPY
npouseohava.

TEXHWYKE CNELUOUKALIMJE
TEXHUYKU NOOALIU

NAPAMETAP BPEOHOCT

HanoH Hanajata 230 VAC

®dpekBeHumnja Mpexe 50 Hz

HomuHanxa chara 1320 W

Bp3vHa y npa3Hom xoay 9000 o6/mMuH

[MpeyHuK gucka 125 Mm

YHyTpaLUkbn NpeYHrK aucka 22 Mm

Oncer gybuHe pesana 8-30 Mmm

LLUnpuHe 6pasge 8-26 Mm

MpeyHVK BpeTeHa M14

CreneH 3awTute 1P20

Knaca sawTtute 1]

TexuHa 4,7 kr

NOJALIM O BYLIU U BABPALIMJAMA

HwBo 3ByYHOr NpuTUCKa Lea= 102 dB(A) K=3
dB(A)

HuBo 3By4He cHare Lwa= 110 dB(A) K=3
dB(A)

BpepnHocT y6paatba BuGpaumje an 8,46 MK =1,5
m/s?

WHdopmaumje o 6yum u Bubpaumjama

Byka kojy emutyje ypehaj kapakTepuiie Ce: HUBOOM 3BYYHOT
nputucka Lpan HuBoOM 3ByuHe cHare Lwa(roe K osHavaBa
HeusBecHOCT Meperba). Bubpauuje koje emuTyje ypehaj
KkapakTepuwe ce BpefHowhy y6p3awa Bubpauvja an(rae K
03HayaBa HEM3BECHOCT MEpPeHba).

HuBo 3By4HOr nputucka Lpa, HMBO 3By4He cHare Lwau BpegHocT
ybp3ara Bubpaumja anHaBeAeHW y OBOM YMyTCTBY MEpeHW cy Yy
cknagy ca craHpapgom EN 62841-1. Hasenenu HuBo BuGpauuja
anMOXe ce kopucTutu 3a ynopehueawe ypehaja un 3a
npenyMUHapHy NpoLieHy 13roxeHocTn Bubpaumrjama.

HaBegeHn HuBo BuOGpauuje je penpeseHTaTMBaH camo 3a
cTaHaapaHe npuMeHe onpeme. AKO ce orpema KOpucTu 3a gpyre
NpUMeHe UNu ca pasfMynTUM pafHUM anatuMa, HUBO BUGpauvje
MOXe fia ce NpoMeHu. HeaaeksaTHO Unn peTko oapxaBate onpeme
posewhe [0 BUMWUX HMBOA BuOGpauuje. Pa3nosun HaBedeHu usHap
Mory AoBecTu Ao noBehaHe M3MOXeHOCTU BuGpauvjama TOKOM
Leror nepuopa kopuwhera.

[a 61 ce TayHO NpoueHUna N3NoXxeHocT BuGpaumjama, ysetn y
063up nepuofe kaaa je ypehaj UCKIby4eH UNU Kaaa je yKrby4eH,
anu ce He kopucTu. HakoH naxsbuBe npoLeHe cBUX ¢akTopa,
yKynHa M3noXeHocT BuGpauujama Moxe ce MokKasaTu 3HaTHO
HUXOj.

[la 61 ce 3aWTUTUO KOpPUCHWK oA nocneauua Bubpauwja, Tpeba
npenyset gopatHe GesbegHocHe Mepe, kao LITO Cy: PefoBHO
ofpxaBatbe onpemMe W papHuX anata, obesbefuBame Oa pyke
ocTaHy Ha ofroBapajyhoj TemnepaTypu 1 npaBunHa opraHusaumja
papa.



3ALUTUTA XXUBOTHE CPEOVHE
EnektpuyHe npoussoge He cme Gauatu ca kyhHum otnagom, Beh
nx Tpeba npegatm Ha peuuvknaxy y ogroBapajyhe objekre.
Wncbopmaumnje o peumknaxv wmory ce aobutu oa npopasua
=== | |npoussofa unu nokanHux BnacTu. EnekTpuuHa U enekTpoHcka
onpemMa Ha Kpajy >KMBOTHOI Beka Cajpxu CyncTaHue koje cy
LITETHE NO XUBOTHY cpeauHy. Onpema Koja Huje peuuknupaHa
npeacTaBrba MOTEHUMjanHy MpeTky MO KUBOTHY CPEAMHY W
TbY/ICKO 3/PaBIbeE.
[OpywTBO ca orpaHnyeHoM ogroBopHolwhy "GTX Poland Spétka z ograniczong
odpowiedzialnoscig", ca ceauwTem y Bapwasu, yn. Pograniczna 2/4 (y narbem
Tekcty: "GTX Poland"), oBum n3jaBrbyje Aa cBa ayTopcka npasa Ha caapkaj oBor
ynyTcTBa (y Aarbem TekcTy: "YnyTcTBo"), ykrbyuyjyhn, nameRy ocranor, heros TeKCT,
choTorpacbuje, Aujarpame, WnycTpaumje, kao U HEroB pacnopes, WCKbYYMBO
npunaaajy komnauuju GTX Poland u 3awTuheHn cy 3akoHoM y cknagy ca 3akoHom
on 4. ebpyapa 1994. o ayTopckum U cpofHum npasuma (Tj. CnyxGenn nuct
Peny6nuke Morbcke 2006, 6p. 90, ctaB 631, ca nameHama). Konupare, obpana,
objaBrbuBarbe UM Merbarse MpupydHKa y UenuHM unn Guno Kor H.erosor
nojeavHaYHoOr eNeMeHTa y koMepLujanHe capxe 6e3 U3puunTor IMCMEHOr NpUcTaHKa
komnaHuje GTX Poland ctporo je 3abparbeHo 1 mMoxe gosecT Ao rpahaHcke w
KPUBMYHE OZIFOBOPHOCTM.

(el)
META®PAZH TQN APXIKQN OAHIIQN
TILLER

59G370

MPOZOXH AioBdoTe OAEG TIG TTPOEISOTIOINCEIS ATPAAEiag, TIG

odnyigg, TIG EIKOVEG Kal TIG TTPOSIAYPAPEG TTOU TrapéXovTal Hadi Pe

auTté To NAEKTPIKO gpyaleio. H un tApnon Awv Twv TTapakaTw
odnyIwv pTTopei va odnynaoel o NAeKTPOTTANGia, TTUpkayid fi cofapd

TPAUUATIONO.

DuAGSTE OAEG TIG TTPOEISOTTOINTEIG Kal TIG 03NYiES Yia HEAAOVTIKA

avagopd.

e To TPOOTATEUTIKO KAAUMHO TTOU TTOPEXETAI ME TO EpYaAEio
TPETTEI VO TOTTOBETEITAI HE AOPAAEIN OTO NAEKTPIKO EpyaAeio
KOl vo ToTrofeTeiTal £T01 WOTE va e§ao@alifeTal n PéyioTn
AOQAAEIN, WOTE VA Eival 0pATO OTOV XEIPIOTH TO EAGXIOTO
duvaté TpApa Tou diokou. O XEIPIOTAG Kal Ol
TTOPEUPICKOUEVOI TTPETTEI VA SIaTNPOUV ETTAPKN aTTOOTACT
amdé TO EemiMEdO TOU TIEPIOTPEPOHEVOU Biokou. To
TIPOOTOTEUTIKO  KAAUPMO  TTpOOTaTEVEl  TOV  XEIPIOTH  OTTO
Bpavopara oTTaopévou dioKOU Kal aTTé TuXaia €TTa@A WE TOV
Sioko.

o XpnoipoTtrolgite p6vo dioKoug ue CUYKOAANPEVN ETTiIOTPWOT,
EVIOXUPEVOUG 1 SlapavTévioug SiOKOUG HE TO NAEKTPIKO
epyoAeio oag. To yeyovdg OTI €éva OUYKEKPIPEVO €EApTNHA
uTTOpEi va TOTTOBETNOEI 0TO NAEKTPIKG EPYOAEio dev eyyudTal OTI
Ba Aeitoupyroel ue aopaAeia.

e H ovopoaoTikA TaXUTNTA TOU £§APTAHATOG TIPETTElI Vo Eival
TOUAdXIOTOV ion pE TN HEYIOTN TaxUTNTA TTou KaBopileTal yia
To nAekTpIKO epyaAeio. ‘Eva efdptnua mou Acitoupyei pe
TaxUTNTO UYPNAGTEPN ATTO TNV OVOPOCTIKN TOU TaXUTNTA EVOEXETAI
Va UTTOOTET {NUIG Kal va BPUPNATIOTE.

e O1 b&iokol TPETTeEl va XPNOIMOTTOIOUVTAI OTTOKAEIOTIKA
oUp@wva pe Tig odnyieg. MNa Tapdadeiypa: unv TpoxileTe pe
TNV TAeupd evog Siokou kotng. O AeiavTikoi dioKol KOTIG
€Xouv OXeDIOOTEI yia TTEPIQPEPEIAKT) Agiavon: oI TTAEUPIKES
SuvAUEIG TTOU aoKoUvTal 0 auToUG TOUg dIOKOUG eVOEXETAI VOl
TpokaAéoouv Tn Bpauvan Toug.

o XpnoipoTtrolgite WAvVTa ABIKTEG PAGVTEG Siokou pe SidpeTpo
KatdAANAn yia Tov emiAeypévo Sioko. Or katdAANAeg AGvVT eg
Siokou TTapEXOuUV ETTAPKNA OTAPIEN OToV dIOKO, PEIWVOVTAG £TOI
Tov Kivduvo Bpalong Tou.

e Mnv xpnoipotroisite OAPPEVOUG EVIOXUHEVOUG SioKOUG TTOU
Tpoopifovral yia peyaAUTEPa NAEKTPIKG epyaAeia. O1 Siokol
TTOU €XOUV OXEDIOOTEI yia PEYOAUTEPO NAEKTPIKG epyaAeia dev
eivar  katdAAnAol  yia  xprion OTIG  UWNAOTEPEG  TaXUTNTEG
HIKPOTEPWV EPYOAEIWV KOl EVOEXETAI VO OTTACOUV.

e H eSwrepik SIGUETPOG KAl TO TTAXOG TOU E€SAPTAMATOG
TPETTEl VO EPTTITITOUV OTIG OVOHOOTIKEG TTAPAMETPOUG TOU
OUYKEKPIJEVOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou. Ta efopTripata e
akaTdAnAeg dlaoTdoelg Sev pTTopoUv va oTepewBolv 1 va
eAeyxBolv owoTd.

e H d1aueTpog TNG OTNAG TWV SioCKWV Kal TwV GAAVTIWV TTPETTEL
va TaipIddel cwoTa pe Tov d§ova Tou NAEKTPIKOU epyaleiou.
O1 diokol Kal oI PAAvT{eG pe OTTEG TTOU Oev TaIPIGJOUV OTA
£gapTApaTa aUoPIgNG Tou NAEKTPIKOU epyaAsiou Ba Aeitoupyouv
€KTOG I00ppoTTiag, Ba dovolvral utrepBOAIKG Kal evOEXETAI Va
TrpokaAéoouv atrwAEIa eEAEyxou Tou epyaAeiou.
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e Mnv xpnoipotroigite KareoTpappévoug diokoug. Mpiv amod
KGO xpnon, eAEyETe TOUG BioKOUG Yia pwWYHEG 1} OTTACipaATA.
Edv 10 nAekTpikO epyoleio | o diokog Téoel, eAEyETe yia
{nMIEG 1 TOTTOBETAOTE évav Sioko o€ KAAR KatdoTacon. Apou
€AEYEETE KOl TOTTOBETHOETE TOV BiOKO, TOTTOBETHOTE TOV EAUTO
0ag Kal TUXOV TTAPEUPIOKOHUEVOUG O AOQaAn amooTaon
atoé 1o EMITTESO TOU TTEPICTPEPOPEVOU Siokou Kal BEoTE TO
NAEKTPIKO epyaleio ot AeiToupyia oTn péyioTn TaxUTnTA
Xwpis @oprtio yia éva Aemté. O1 KkareoTpappévol Siokol
auvnBwg OTTave Kata Tn SIApKeIa auThg TNG SOKIUAG.

e MMpémel va @opiétal €§OTMAIONOG ATOMIKNAG TIPOCTATING.
Avdloya pe To €id0¢ TNG EPyaTiag, TPETTElI Vo QOpPIETAl
AoTida TTPOOWITOU, YUOAId AOQAAEIAG 1) TTPOCTATEUTIKA
yuaAid. Otrou gival aTTapaitTnTo, POPECTE PHACKA OKOVNG,
TTPOCTATEUTIKA QUTIWV, YAVTIO Kal TTodId gpyacTnpiou yia
TMPOCTACIA aTmd AEMTA BpadopoTa ALIOVTIKWY UAIKWV 1
TEpaXiwv gpyaoiag. H TpooTacia Twv paTIOV TIPETTEl va
Tpo@uUAdooel amd Bpaldopata TTou SnuioupyouvTal KATd Tn
didpkela dlapdpwy epyaciwv. Mia pdoka oKOvVNG i AVATIVEUCTIKN
OUOKEUN TTPETTEI VO QIATPAPEI TA GwHATIdIa TTOU dnuioupyouvTal
Katd Tn SIdpKela TNG epyaciag. H apareTapévn ékBeon o uwnAd
emiTeda BopUBou PTTOPET va TTPOKAAETEI ATTWAEIO AKONAG.

e BeBaiwBeite OTI 01 TTAPEUPIOKOUEVOI TTOPAMEVOUV OF
Ao@aAnl OomwéoTAON ATO TOV XWPo Epyaciag. ‘Omolog
EICEPXETAI OE AUTOV TOV XWPO TTPETTEI VA POPAEl ESOTTAICHO
ATOMIKAG TTPOCTACiag. Opalouata atd To TEPAXIO EpYATiag
amd omacuévo OBioko evdéxeTal va  ekToeuBolv Kal va
TIPOKOAEOOUV TPAUMATIOUS aKOMN Kal EKTOG TOU AUECOU XWPOU
epyaciag.

e Kard Tnv eKTEAEON £PYACIWV KATA TIG OTIOIEG TO EpyaAEio
KOTING evdéxeTal va £pBel o€ eTagn pe Kpuen KaAwdiwon n
ME TO i510 TOU TO KOAWSIO, KPATAOTE TO NAEKTPIKO epyaAEio
HOVO QIO TIG HOVWUEVEG ETTIPAVEIEG TwV AaBwv. H emaen
HETAEU TOU epyaAeiou KOTTAG Kal VOGS KaAwdiou uTré Taon pTTopei
Va TTPOKOAECEI TNV NAEKTPODOTNON TWV EKTEBEINEVWY PETAAAIKWV
HEPWV TOU nNAEKTPIKOU epyaleiou, yeyovog TIOU WTTOPEi va
odnyroel og NAekTPOTTANEia.

e Kpariote 10 KaAWSI0O pOKpId OO TO TEPICTPEPOUEVO
TuAMA. EQv xdoeTe TOV EAEYXO, TO KAAWDIO EVOEXETAI VO KOTTET 1
va PTTAeXTEl, pe amoTéAeopa To XEPl i O Ppaxiovag oag va
TTOPACUPOEi GTOV TTEPIOTPEPOPEVO TPOXO.

e Mnv a@rvere TOTE TO nNAEKTPIKO epyaAeio HEXPI va
OTAMATACEl EVTEAWS TO €§apTnpa. ‘Evag TTepIOTPEPOUEVOG
TPOXOG UTTOPE va TTIACTEl O€ PIa ETTIPAVEIA KAl VO 0AG KAVEI VO
XGoeTe TOV €AEYXO TOU NAEKTPIKOU EPYOAEioU.

e Mnv XpnoiyoTrolEiTe TO NAEKTPIKOG EPYAAEIO KPATWVTAG TO
oTo TAdI oag. H Tuxaia eTagr e TO TTEPIOTPEPOUEVO EEAPTNHA
UTTOpEl VO TTPOKOAECEl TO TIACINO TWV POUXWY OdG, HE
amrotéAeopa To eEApTNUA va TPABNXTEN TTPOG TO CWHA TOG.

o KaBapileTe TAKTIKG TIG OXIOHEG £AEPICHOU TOU NAEKTPIKOU
gpyaAgiou. O avepioTApaAg Tou KIVNTHAPA avappo@d okévn aTo
TepiBAnUa kai n utrepBOAIK) oucowpeuan HETAAAIKAG OKOVNG
uTTOPEi va atmoTeEAETEI NAEKTPIKG KivOUVO.

e Mnv XPNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPyaAgio kovrd O
g0@AekTa UAIKG. O1 0TTIVOrpeG eVOEXETOI VO avaPAEEOUV auTd Ta
UAIKG.

e Mnv XpnoIYOTIOIEITE EOPTAPATA TTOU OATTAITOUV Tn XPARON
UYPWYV WUKTIKWV. H xprion vepol A GAAWV UypWV WUKTIKWV
UTTOpEi va 0dnyroel o€ NAeKTpoTTIANEia.

AITIEZ KAI MTPOAHWH THZ ANTIAPAZHZ AMO TO XPHZTH:

e H avdakpouaon gival pia §a@viki avTidpacn oTo PTTAOKAPIONA I TO
gprvwpa evog TTEPIOTPEPOPEVOU TpoxoU, diokou, BoupToag 1
dMou e€apTApaTog. To PTTAOKGPIoHa ) TO OQAVWHA TTPOKOAET
TNV amoéToun OIOKOTI TNG TIEPIOTPOPNG TOU E€EAPTAHATOG,
YEYOVOG TTOU WE TN O€Ipd TOU 0dnyei TO EKTOG EAEYXOU NAEKTPIKO
epyaAeio va ekTogeuBei TTpog TNV avtiBeTn KartelBuvon Tng
TIEPICTPOPIG TOU EEAPTANATOG OTO ONUEIO TOU PTTAOKAPIOHATOG.

e [Ma mapddelyya, eav évag diokog Aciavong euTTAakei fj opnvwOei
OTO TEPAXIO €pyaoiag, N Gkpn Tou SiOKOU TTOU €I0€PXETAI OTO
onueio o@rAvwaong PTTopei va oKaANioel TNV eTTIQAVEIR TOU UAIKOU,
pe atroTéAeopa o diokog va eKTOEEUBEl i va ekogevdovioTel. O
Siokog pTTOpEi va EKTOEEUBET TTPOG TOV XEIPIOTA i POKPIG ot
auTdv, avahoya pe TNV KaTeUBUVaN TNG KivNoNG TOU TN OTIYUA TNG
oprivwong. Yo T€TolEG OUVBNKEG, o1 BioKol Agiavang evaEXeTal
£TTiONG VO OTTAOOUV.

e H avdkpouon ceivalr amoTéAeopa akatdAAnAng xprAong Tou
nAekTpIKOU  epyaAciou  kal/f  AavBaopévwy  SIadIKACIWY 1



OUVBNKWV epyaciag Kal PTTopei va atrogeuxBei AapBdvovTag Ta
KATAAANAQ TTPOANTITIKA PETPO TTOU QVAPEPOVTAI TTAPAKATW:
> KpatiioTe To NAekTpIKO epyaAeio oTaBEPG Kl PE
Ta 500 XépIa KOl TOTTOBETHOTE TO CWHA KAl T
Xép1a 0OG £TO1 WOTE VA PUTTOPEITE VA
avTioTaduioeTe Tn SUvapn Tng avamiRdnong.
XpnoipoTtrolgite Tavra Tn BondnTikA Aapr, eav
UTTAPXEI, YIO VA ETNITUXETE PEYIOTO EAEYXO TNG
avamrRdnong i TNG avtidpaong PoTAG KATA TRV
€KKivnon Tou gpyaAeiou. O XEIPIOTAG UTTOPE VO
eAéyEel TIG avTIOPATEIG POTIAG 1 TIG DUVAEIG
avatidnong edv AngBouv ol kKaTdAAnAeg
TPOPUAGEEIG.
> Mnv TANCI1GJeTE TTOTE TA XEPIO OOG OE
mepIOTPEPOPEVA eapTiparta. H avdkpouon ptropei
Va TTPOKAAEDEI TNV EKTiVagn TOU EEAPTANATOG TTPOG Ta
Xépla 0aG.
> MnV ToTroBeTEiTE TO CWHA COG TNV E£UBEiR TOU
TEPIOTPEPOPEVOU Siokou. Eav To epyaleio
MTTAOKApEL, N avaTrdnon Ba To ekTogeUaEl TTPOG TNV
avTiBeTn KateuBuvaon atd TV Kivnon Tou diokou.
> Acigre 1810iTEPN TTPOCOXIN OTAV EPYATETTE KOVTA
O& YWVIEG, AIXUNPES OKUEG K.ATT. ATTOQUYETE TO
epyaleio va avamndd 1 va okaAwvel. O1 ywvieg, ol
QAIXUNPES OKPEG 1) N avaTTdnan JTropei va
TTPOKAAECOUV TO OKOAIGHA TOU TTEPIOTPEPOUEVOU
epyaAeiou, TO OTTOIO PE TN OEIPG TOU PTTOPET VO
odnynoel og atmwAela EAEyxou 1) kpouaon.
> Mnv TotroBeTeiTe aAuciSa KOG, AeTrida
EUAOYAUTITIKIAG, TUNHATIKO SlapavTévio 5ioKO UE
TEPIPEPEINKO KEVO PEYAAUTEPO a6 10 mm R
08ovTwT6 Sioko Kotrg. O1 AeTtideg auTol Tou
TUTTOU TTPOKOAAOUV CUXVH QvaTTAdNoN Kal OTTWAEIX
eA€yxou Tou epyaAeiou.
> MnV «KAEIBWVETE» TOV BiOKO KOl MNV AOKEITE
utrepBOoAIKN Trieon Tavw Tou. Mnv emixeipeiTe va
KAveTE TTOAU BaBiég KoTréG. H uTTEPPOPTWON TOU
diokou augavel To PopTio TTou dEXETAI KAl TOV KivOUvo
OTPEWNG 1) EPTTAOKNAG Tou Biokou KaTd T dIGPKEIa TNG
KOTTAG, KaBWG kal TNV mOaveTNTa AVaTAdNOoNG f
Bpauvong Tou diokou.
> Edv n Aemida eptrAakei i n KO SiakoTrei yia
oTro10V3NTToTE AGYO, OTTEVEPYOTTOINOTE TO
NAEKTPIKOG EPYAAEiO KOI KPATAOTE TO OKIVNTO WG
6ToU N Aeida oTapATAOE! EVTEALWG. Mnv
EMIXEIPEITE TTOTE va TPABASETE TN AeTrida £§w amd
TNV KOTI £VW KIVEITAl, KABWG aUTO PTTOPEi va
TmpokaAéoel avatrdnon. E¢etdoTe TV aitia Tng
€UTTAOKAG TNG AeTTidaG kat AGBeTE Ta KATAAANAL
JI0PBWTIKG PETPA YIa TNV ATTOPAKPUVOT| TNG.
> ZTnPigTe Ta TAVEA N TA UTTEPUEYEDBN TEPAXIO
£PYAOIAG YIa VO EAAXICTOTIOINOETE TOV KivEuvo
€UTTAOKNAG TNG AeTidag kai TpokANoNG Kpouong.
Ta peydAa TEpAxIa epyaciag TEivouv va KPEPoUv
Adyw TOU Bdpoug Toug. TOTTOBETAOTE OTNPiyHaTa
KATW OTT6 TO TEPAXIO EPYATiag KOVTG OTn ypaupr
KOTTAG Kal 0TNV dKpPn Tou Tepayiou epyaciag Kai oTig
U0 TTAeUpéG TNG AeTTidaG.
> Mpooégre 151aiTEPA OTAV TTPAYHATOTTOIEITE KKOTTEG
£00XWV» OE UTTAPXOVTEG TOIXOUG 1] € GAAa
onpeia Tou gival SUoKoAo va deite. Mia Aetrida
TTOU TTPOEEEXEI EVOEXETAI VA KOWEI TWANVEG agpiou i
vePOU, NAEKTPIKG KaAWDIa 1) GAAa avTIKEipEva,
YEYOVOG TTOU UTTOPET Va TTPOKaAéDEl avaTtidnon.
Mapd TN xprion evog oxediaouou Tou eival amd Tn @Uon Tou
ao@aAig, KOBWG Kal TwV HETPWVY GOPaAEiag Kal Twv TTPOCOETWY
HETPWV TTPOOTACIOG, UTTAPXE! TTAVTA £VOG UTTOAEITTOPEVOG KivOUVOG
TPAUUATIOPOU KaTd Tn SIGPKEIQ TG EPYACiaAg.

EMNEZHIHZH TQN XPHZIMOMOIOYMENQN MNIKTOrPAMMQN:
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1. AlaBaaoTe To gyXeIpidio Xpriong Kal akoAOUBROTE TIG
TTPOEISOTIOINCEIG KAl TIG 0ONYiEG ATPAAEIQG TTOU TIEPIEXOVTAI O
auTté!

2. XpnoigorroioTe  €€OTTAICUG  ATOMIKAG  TTpooTaciag  (YuaAik
QOQAAEIAG, TIPOOTATEUTIKA QUTIWV, HAOKEG OKOVNG).

3. XpnoipotroioTe €EOTTAIOUG ATOMIKAG TTPOCTACING: TTPOCTOTEUTIKG
YavTia

4. opate TTPOOTATEUTIKE poUxa.

5. Mnv To aTTOPPITITETE PAdi PE TA OIKIAKA ATTOPPIMHATO

6. MpooTaTéWTe TN CUOKEUN a6 TNV vypaadia.

7. H OUOKEUR GUUHOPPWVETAI PE TOUG KavoviopoUg Tng EupwTrdiknig
‘Evwong.

8. Zrjua ToTotoinong EAC.

9. Zrjya moTOTIoINoNG Yia TNV ayopd Tng Oukpaviag

NEPIFPA®H TON EIKONQN
H mapakdtw apiBunon avagépetal oTa PéPn TNG OUOKEUARG TTOU
EPQavifovTal OTIG EIKOVEG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

1. MmpooTiviy AaBn

2. \aBn

3. MNpooappoyéag

4. Akpo@Uualo atmoppoéPnang okovng

5. MpooTareuTikéd Siokou KOTTAG

6. AioKog KOTTHG

7. Kouptri acpahiong Baong

8. Bdon

9. AIoKATITNG TPOPOBOTiag

10. MoyA6g ao@dahiong dIakoTITn TPoPodoaiag

11. KoupTri aocpdAiong agova

12. KOAIvdpog 0driynong

13. Magipdadi

14. Bideg

15. E§wrtepikn QAGvVTa
* Evdéxetal va utdpxouv Ola@opég PETaEy Tou oxediou Kal Tou
TIPAYHATIKOU TTPOIOVTOG.

EZOMAIZMOZ KAI AZ=EZOYAP
EI8IKS kAe1di

Mpocapuoyéag

E€aywvo kAeidi

PodéAa Téxoug 3,8 mm
AakTUNIOG OTTOOTATN pE ECOXNA
ZpiAn

Onkn peTagopdg

ENIFPA®EE XTH LYZKEYH

LSN

RRRR -£T0G KATAOKEUAG

MM - UAVAG KATOOKEUNG

Y -TIp6oBETN ovopaaoia

XXXXX - OEIpIaKOG apIBuodg

NNN -TIp6oBETN ovopaaoia

KATAZKEYH KAI MPOOPIZMOZX XPHZHZ

To epyaAeio KOG ToiXwV €ival éva XEIPOKIVNTO NAEKTPIKO £PYOAEiO
TIOU AEITOUPYEI JE HOVOQATIKS KIVNTAPO PE PETAYWYED KOl HOVWan
kAdong Il

To nAekTpIKO €pyaAeio €xel OXedIOOTEl yla TNV KOTH Kol TN
SnuIoupyia AUAAKWOEWY EYKATAOTAONG O€ TOiXOUG, dATTESA K.ATT.,
o UNKG OTTwG oKupOdepa, TTETPA, TOUBAG K.ATT., Xwpig TN xprion
vepou.

RRRRMM Y xxxxx "/




O oxedlaopodg Tou KOTITIKOU Toixou TrepIAapfBdvel éva oUoTnua TTou
EMTPETTEI TN GUVOEDT) TOU e Eva eEWTEPIKG 0UOTNHA ATTOPPOPNONG
oKOVNG, TI.X. HIa Blopnxaviki NAEKTPIKH OKoUTTA, N OTToia TTPETTEl VO
givalr ouvdedepévn vy To epyaleio Bpioketal o Asitoupyia. O1
TopEiG XpAong Tou TrepIAapBdvouv  epyacieg avakaiviong Kai
KATAOKEUNG, KaBwg kal kabe eidoug epyaaieg DIY

Mnv XpnoiJoTrolgiTe To NAEKTPIKO EpYaAEio yia okotroUg GAAoug
Qa1ré auTOUG YIa TOUG OTTOioUg TTpoopifeTal.

NPOETOIMAZIA A XPHZH

TOMOGETHZH / AGAIPEZH TOY MPOZAPMOrEA

o TotmoBetaTe TOov TTPooappoyéa (3) (¢povTifovTag ol TTPOEEOXEG
Tou va €10éABouv aToUG 0dNnyoUg) 0To aKPo@UGCIo avappPOPNong
oKOVNG (4) KOl OTEPEWATE TOV TTEPIOTPEPOVTAG TOV JeGIGaTPOPA
(Eik. A).

e MNa vo aQaipéoeTe TOV TIpoCappOyéd, OKOAOUBROTE TNV
dladIkaoia eykaTAoTAONG PE AVTIOTPOPN OEIPA.

AMOPPO®HXH KONHZ

Kard tn Aeitoupyia, n pnxavi Xapagng auAaKWOEWV TTPETTEI VO
gival ouvdedepévn pe €va e§WTEPIKO TUCTNHA ATTOPPOPNONG
oKOVNG.

o XahapwoTe To TTagiuadi (13) oTov Tpooappoyéa (3).

e Eiodyete 10 dKpO TOU CWAAVA aAvVaPPOPNONG TOU CUCTAUATOG
aTTOPPOPNONG OKOVNG OTOV TTPOTaPHOYEA (3) KAl OTEPEWOTE TOV
o@iyyovtag 1o Tragiuadi (13) (Eik. B) (BeBaiwbeite 611 n olvdeon
€ival aEPOOTEYAG).

Kata tnv évapgn tng epyaaciag, EVEPYOTIOINOTE TIPWTA TO GUCTNHA

amropPOPNANG OKOVNG (TT.X. MIa Blopnxavikn NAEKTPIKF okoUTIa) Kal,

oTn CUVEXEID, TN UNXavA Xapagng Toixwv. OTav oAokANpwaoEeTe TNV
epyaoia, akoAouBnoTe mnv avTioTpo®n diadikaoia:

QTTEVEPYOTIOINOTE TIPWTA TN Unxavh Xdpagng Toixwv Kai, oTn

OUVEXEID, TNV NAEKTPIKA okoUTTa. AUTO Ba ammoTpéWel TNV TTEPITTH

OUOOWPEUCT OKOVNG OTO XWPO EPYACiag. Z€ OPIOPEVA POVTEAQ

BIOUNXOVIKWY NAEKTPIKWY OKOUTIWV Trou dlaBétouv Trpida yia

NAEKTPIKG  epyaAeia, N nNAEKTPIKA OKOUTTO  EVEPYOTTOIEITAl KAl

QATTEVEPYOTTOIEITAl  QUTOMATA, €AEyXETal aTé TO OIQKOTITR  TOU

NAEKTPIKOU epyaAeiou.

PYOMIZH TOY NAATOYZ THZ AYAAKQZIHZ / ANTIKATALTAZH
AIZKQON KOMHEZ

Xpnoipotrolgite povo Siapavrévioug SioKOUg KOTTAG TTou £XouV
oxedlaoTei  yia  §npn KON, TPOCEXOVTAG Tn  HEYIOTN
EMITPETTOPEVN TAXUTNTA TTEPICTPOPNAS TTOU AVAYPAPETAlI TTOV
dioko Komng.

To TAGTOG TNG AUAGKWONG EEAPTATAI ATTO TOV GPIBPG TWV PODEAWV
SiaxwplopoU TTou TotroBeToUvVTal PETAgU TWV SIOKWV KOTIAG Kal aTrd
TO TIAX0G TWV BioKWV KOTIAG. To TTAATOG TNG AUAGKWONG KUPAiveTal
atmd 8 éwg 26 mm.

To TAGTOG TNG QUAGKWONG PTTOPET va uTToAOYIoTEl WG €EAG:

MAdTOG auAakiol = apiBuog podeAwv Siaxwpliopol X Traxog
TOUG + TTaX0G TWV JioKWV KOTTAG.

AvegapTnTa amd TOoV CplBud Twv podeAwv Jiaxwpiopol TTou
XpnoiporoioUvral HPETAiy Twv JioKWV KOTAG, TPETEl Vo
Xpnoipotroigital pia podéAa Siaxwpiopol pe ecoxn oTnv akpen,
1 OTroia TTPETTEI VA TOTTOBETEITAI AKPIBWG KATW OTré ToV SEUTEPO
Sioko KOG, WOoTe va e§ao@alifeTal n KEVTIPAPIOT TOU.

O KOPTNG aUAGKIWY PTTOPE va xpnaoipotroindei pe évav i d0o

SioKoug KOTIG.

e ZefIdwaoTe TO KOUPTTi ao@dAiong Tou TTodiol (7) Kal YEIPETE TO
T6d!I (8) TTPOG TA KATW.

o Zef1dwaTe Ta PTTOUASGVIa (14) TTOU CUYKPATOUV TO TIPOCTATEUTIKO
Tou diokou koTTAg (5) (Eik. C).

e Metakiviote TNV pmpooTiviy AaBh (1) Tpog Ta TAdyia Kai
AQaIPECTE TO TTPOCTATEUTIKOG Tou diokou KoTg (5) (Eik. D).

e [aTAOTE KOl KPATAOTE TTATNUEVO TO KOUUTT ao@dAiong Tou agova
(11) kai, OTn Ouvéxeld, XPNOIMOTIOINOTE TOo €I8IKO  KAEIdi
(TrapéxeTan) yia va EeRIdWOETE TNV e§wTePIKA QAAvTla (15) (EIK.
E).

o ZInuavTiko! MepioTpéwTe TO TTAgINEDI APIOTEPAOTPOPA, TTPOG TNV
idla kKaTeUBUVON pPE TNV TTEPITTPOPH TWV BioKWV KOTTAG.

o AQaipéoTe TOUG dIOKOUG KOTTAG, TIG POdEAEG dlaxwpIoHoU Kal TNV
£0WTEPIK AAVTEa atrd Tov Gova Kal KaBapioTe Ta OXOAAOTIKG.

e Inuavtiké! H eowtepikn QAGvTZa Kivnong TTpETTel va gival owoTd
ToTroBeTNUEVN OTOV GigOVa.
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o \\TotroBeTrOTE TNV €0WTEPIKA PAGVTLa, TOUG BIOKOUG KOTIAG Kal
TIG podéAeg dlaxwplopol £T01 WOTE Vo EMTEUXOEi TO £MOUPNTO
TAGTOG  auAakioU  (BeBaiwBeite 6T o1 diokol  KOTIG
TIEPICTPEPOVTAI TTPOG TN OWOTH KATEUBUVAN — OeiTe Ta BEAN OTOUG
SioKOUG KOTTAG KaI OTO TIPOCTATEUTIKO KAAUPHA).

o Z@ite TNV ewtepikA GAGvTda (15) KpaTWVTAG TTATNPEVO TO
KoupTri ao@daAiong Tou Ggova (11).

e ETavatotroBeTAOTE Ta UTTOAOITTO EEAPTANATA PE TNV AVTIOTPOPN
ogpd  amd  aQuTl  TTOU  XPNOIJOTIoIRcATE  yld TNV
atroguvappoAdynon.

AvegdpTnTa a1rd TO EMIBUUNTO TTAGTOG QUACKIOU, TOTTOBETHOTE

OAEG TIG POBEAEG BIOXWPITHOU YIA VA ATTOTPEYETE TN XAAdpwon

Twv Siokwv kotng. Mpémel va TomoBeTnBei TOUAdXIOTOV pial

podéAa  BlaxwplopoUu upeTagU Twv diokwv Komhg. Otav

epyadeote pe d00 SioKOUG KOTTNAG, OVTIKATAGTAOTE TTAVTA Kal

Toug SU0 BioKOUG KOTTH G TAUTOXPOVA.

PYOMIZH TOY BAGOYZ TOY AYAAKIOY

To puBuiIfopevo TOdI Tou QUAAKIWTA A€IToupyei  €TTioNg  wg

TEPIOPIOTAG BABoUG KOTMG. To BABOG KOTIG YTTOPEi va PUBHIOTE

o€ e0pog a1é 8 £éwg 30 mm.

e XahapwoTe To KOUTTi ao@dAiong Tou TTodiou (7)

e Mertakiviote 1O T6d1 (8) oTOo €mBuunTd PBd&Bog KOTMG
XPNOIMOTIOIVTAG TNV KAipaKa TTou BPioKeTal GTO TTPOOTATEUTIKO
Tou diokou KoTTAG (5).

e X@i¢te TO KOUWT ac@aAhiong Tou TOdIOU (7) yia va
OTaBEPOTTOINTETE TN PUBUICPEVN Béon.

AEITOYPTIA /| PYOMIZEIZ

MpIv XpNOIUOTTOINCETE TO QUAAKWTIKG, EAEyETE TNV KOTAOTAGN

Twv Siokwv Komng. Mnv xpnoipotoisite SioKoUg KOTTAG TToU

£Xouv OTTAoEl, payioel, TTapapopPwOEi I} £Xouv uTrooTEl GAAN

{nuId. AVTIKOTOOTROTE TOug @PBapuévoug SiOKOUG KOTTRG HE

kaivoUpyioug. Mpiv §EKIVAOETE TNV Epyacia, TTPAYHATOTTOINCTE

HiIa  SOKIHOOTIKA  A€IToupyia  Xwpig @opTio  SIGPKEING

TOUAGXIOTOV EVOG AETTTOU.

MeTd TNV oAoKAPWON TNG EPYNCTIOG, OTTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA

N MNXOVA XApagng Kai TEPINEVETE £wg OTOU ol BioKol KOTTAG

OTAPATOOUV eVTEAWG. MOVO TOTE TTPETTEI VO TOTTOBETAOETE TN

HUnxavn xapagng oto £5a¢og.

e O diokol KOTIAG TIPETTEl VO Eival OWOTA OTEPEWUEVOI Kal va
TIEPIOTPEPOVTAI EAEUBEPQ.

e Mnv UTTEPQOPTWVETE TTOTE TN Pnxavh Xapagng. H utreppdptwon
Kal N doknon utePBOAIKAG TTiEONG EVOEXETAI VA TTPOKAAEGOUV
ETMIKIVOUVEG pwYHEG OTOUG BioKOUG KOTTHG.

e Mnv XTUTTGTE TTOTE TO TEPAXIO EPYATIOG PE TOUG BiOKOUG KOTTAG.

e Mnv xpnoiyotroigite TTOTé BiOKOUG KOTTAG OTTO KUKAIKG TTpIdvia
TToU €xouv oxediaaTel yia TNV KOt §uAciag. H xprion TéTolwy
OiokwV KOTTAG OUXVA £XEl WG ATTOTEAECUA TNV avatridnan Tou
NAEKTPIKOU EPYaAEiou, TNV ATTWAEIR EAEyXOU TTAVW TOU KOl UTTOPET
va 0dnNynoeEl O€ TPAUPATIONO TOU XEIPIOTH.

ENEPIOMOIHZH / ANIENEPIOMOIHZH

H t1éon 3ikTUOU TIPETTEI VA QVTIOTOIXEI OTNV TAON TIOU

AvVaypA@ETAl OTNV TIVOKIGO XOPAKTNPICTIKWY TNG HNXAVAG

Xapagng auAakwoeswv. Kpatiote Tn  pnxavy xdpadng

AUAOKWOEWV Kal ME Ta dUo XEPIa KATA TNV €KKivhon Kal Tn

AgiToupyia.

H auAakwTikr pnxavr gival eEoTTAIopéVn e SIaKOTITN ao@aAeiag yia

TNV amoQuyn Tuxaiog ekkivnong.

Evepyotroinon:

e Metakiviiote T0 HOXAO ag@dAiong Tou diakétTn (10) Tpog Ta
EPTTPAG.

e [atoTe To kKoupTri Tou diakdTTn (9) (EIk. F).

AmrevepyoTroinon:

e A@noTe TO KOUpTTi Tpogodoaiag (9).

AEITOYPIIA THE MHXANHE AYAIZMATOX

H pnxavn xdpagng Toixwv éxel oXeS100TEI ATTOKAEICTIKA YIa TNV

EKTEAETT EUBUYPAPHWY KOTTWV. AV TTPETTEI VO XPNOIMOTTOIEITAI

YIO TNV €KTEAEOT KAUTTUAWYV KOTTWYV | oTpoyyulotroinoswv. H

HNXavn X1 oXESIAOTEI ATTOKAEIOTIKA IO KOTTH €V {npw.

MNpiv gekivijoeTe TNV epyacia, eAéy§re TNV Teploxn 6mou Ba

TPAYHATOTTOINBEI N EPYATia YIA TUXOV KPUPEG EYKATACTAOEIG

vePOU, NAEKTPIKOU PeUPATOG N OEPIOU, O1 OTTOIEG TIPETTEI VO



EVTOTTIOTOUV XPNOIMOTIOIWVTAG HIO €SEISIKEUNEV OUOKEUR
AViXVEUONG CWANVWOEWY.

KaTtd Tnv €KKivnon Tng pnXavig Xapagng Toixwv, TEPINEVETE
£wg OTOU 01 BioKOI KOTTAG PTACOUV OTN MEYIOTN TAXUTNTA TOUG:
pOvo TOTE pTIOPEiTE va §eKIVAOETE TNV gpyacia. Mnv
EVEPYOTTOIEITE 1] ATTEVEPYOTIOIEITE TN HNXavh Xdpagng Toixwv
KOTd Tn OJIGpKEIa piog KOomng. O BIaKkOTTNG MTopEi va
gvepyotroinBei poévo otav ol Siokol KoTG Sev BpiokovTal o€
ETTA@N JE TOo UAIKO TToU KOBETal.

e PubBpioTe To TTAGTOG Kai To BGBOG KOTIAG.

e ToTmoBeTAOTE TO TTiIoW PEPOG TNG BAonG (8), padi pe Tov KUAIVOPO
odriynong (12), mévw oTov TOiX0 (ME TOUG diOKOUG KOTIG
AVUYPWHEVOUG TTAVW aTTd TNV ETTIPAVEIA TOU TOiXOU).

o O¢éoTe o€ AsIToupyia TO EPYOAEIO KOTTAG TOIXWV KOl TIEPIUEVETE £WG
&tou o1 diokol KOTAG @TAoouv otV  TARpn  TaxutnTa
TIEPIOTPOPNG.

e XapnAwoTe oTadIOKE TO EPYOAEiO KOTTAG TOiXWV, WBWVTAG TOug
Siokoug KOTTAG PéTa aTov ToiXo (Kard Tn SIGpKEId AuTAG TNG
Kivnong, To TTow AKpo TNG BAONG TTPETTEI VO TIAPAWEVEI O€ ETTAPN
HE TNV eTMIPaveia Tou Toixou) (Eik. G).

e MOAIG 0AdKANpN n Bdon Tou TIPIOVIOU OKOUMTIHCEI OTOV TOIXO,
OUVEXIOTE TNV KOTTA UWETOKIVWVTAG TO €PYOAEIO KOTTAG TOiXWV
TPog To WéPOg oag (oTnv avriBetn katevBuvon amod TNV
TIEPIOTPOPN TWV JiIOCKWV KOTIAG).

e OAOKANPWOTE TNV KOTTA TTPOG TNV avTiBeTn KatelBuvon atré auTr
TIOU EEKIVATOTE, TIEPIOTPEPOVTAG TO EPYAAEIO KOTTAG TOIXWV YUPW
a1ré TN ypapur 41Tou To Tiow Akpo TnG BACNG CUVAVTA TOV TOiXO.

e A@noTe TOUG dICKOUG KOTTAG VO OTAUATACOUV EVTEAWS HETE TNV
QTTEVEPYOTTOINGN TOU UNXOAVAWATOG Kal POVO TOTE a@roTE TO
£PYAAEIO KOTTAG TOIXWV GTNV AKPN.

o AQaIpECTE TUXOV YEQUPEG TTOU £XOUV OXNUATIOTEI OTNV AUAGKWON
XPNOIPOTTOIWVTAG éva OHiAN.

Ma va e§opaAlveTeE TUXOV QVICOTNTEG TTOU TTPOKARBNKAV KaTd TN

Sidipkeia TNG xapagng, pubpiote 10 BABOG KOTAG WOTE va eival

mepimou 3 mm Babutepo amd To amairoUuevo. Otav okaAieTe

TOIXOUG, TT.X. XPNOIUOTIOIWVTAG EVA TPUTTAVI HE OPUPQ, PTTOPEITE VO

atoTpéWeTte ot PeyaAo Babud Tnv amokdAAnon UANIKoU atré Tnv

£M@AveIa TOu Toixou, Xapdaloviag TTpwTa Hia QUAGKWON HE TO
£pyaAeio xapagng Toixou aTo péyioTo BABOG KOTTAG.

A@oU OTTEVEPYOTTOINCETE TO EpyaAgio XApagng Toixwv, unv

OTAMATATE TOUG TTEPICTPEPOHUEVOUG BiOKOUG KOTTG TIEJOVTAG

TOUG TIGVW OTO TEPAXIO EPYOCIiOG 1 TATWVTAG TO KOUUTTI

ac@daAiong Tou dova.

Mnv miédete To gpyaleio xdpaing Toixwv Me utrEPBOAIKA

S0vapn. H tigon mwpémel va gival PETPIO KA VA KATAVEUETAI

opolopop@a o 6AN TNV EMIQPAVEIA ETAPRG PETASU TNG Bdong

Kol Tou Tepaxiou epyaciag. H doknon utrepBoAikig Ticong oto

gpyaAeio  xdpagng  Toixwv  pmopei  va  TTPOKAAéoEl

UTTEPBEPHUOVON TOU KIVNTAPA, VO KATAOTPEWEl Toug Siokoug

KOTTAG 1] VO EVEPYOTTOINTEI TNV TTPOCTACIA OTTO UTTEPPOPTWOT.

Kdvete TokTIKG SiaAgippaTa Katd Tn Sidpkeia TNG AsiToupyiag.

To punxavnua gival e§oMAICHEVO PE £va NAEKTPOVIKO oUOTNHA

Tou g§ao@alilel TN oTaBepotroinon Tng TaxUTNTAG KABWS Kal

TNV TPOOTOCIA OO UTTEPPOPTWOT. Z&  TEPITITWON
utrepBOAIKOU  @QOpPTIOU, O KIVNTAPAG TOU KOTITIKOU TOiXou
QTTEVEPYOTTOIEITAl  QUTOMATA. Z€  TETOIEG  TTEPITITWOEIG,

EAOQPUVETE QMECWG TO QPOPTIO OTO KOTTIKG ToiXou Kai
EVEPYOTTOINOTE TO §avd Xwpig @opTio yia TepiTrou 1 AemTO,
WOTE VA KPUWOEL

O1 Siokol KOG @Tavouv og oAU uwnAég Beppokpacieg KaTd
Tn AgIToupyia — PNV Toug ayYiJeTe PE OTTOIOBNTTOTE EKTEBEINEVO
HEPOG TOU CWHATOG OAG HEXPI VO KPUWTOUV.

Kartd tnv kot 181aiTepa OKANpWV UAIKWV, 0 3ioKog KOTTHG
eVOEXETAI VO UTTEPBEPPAVOET Kal, KATA OUVETTEIQ, VA UTTOOTEN
{nuid. H ext6geuon omvenpwv ylpw amd Tov Sioko KOG
amoteAei €vOeIgn uTrepBéppavong. e QUTA TNV TEPITTTWON,
SI0KOWTE OpéOWG TNV KOT Kol Wuogre Tov Jioko KOTNAG
APAVOVTAG TN HNXaVh XApagng va A€IToupyei oTn PEYIOTN
Tax0TnTa XWPIG PopTio yia 3—5 AeTTTd.

Mia aigOnTi TTWon oTnv amoédoon KOmAG Kal pia Bpoxn
omVeRpwWV YUpw atmd Tov SioKO KOG PTTOPEi va oTroTeAEi
£vBeIgn o1 0 dioKog KOTTNG £X&l apBAUVOEi.
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AEITOYPTIA KAI ZYNTHPHZH

Mpiv amrd TNV EKTEAECT OTTOINOSTTOTE EPYATIiAG EYKATACTAONG,
PUBHIONG, ETTIOKEUNG I CUVTAPNONG, ATTOCUVEECTE To BUCHA
Tou KaAwdiou Tpo@odoaiag atoé TNV Tpida.

e O KkaAUTePOG TPOTTOG KABapIoPoU TNG HNXavAg Xapagng eival pe
pia paAakr) BoUpTtoa fj pe TTdAKA TIETTIEGUEVOU QEPQ.

e Mnv xpnolgoTrolgiTe VvEPO 1R XNMIKA KaBapioTikd yia Tov
KaBapIopo.

o ATTOBnKeUETE TTAVTA TO EPYAAEiO XApagNGg Toixwyv o€ Enpod péPOog,
pakpid atéd Ta TaIdId.

o BeBaiwbeite OTI 01 0TIéG EEAEPIOUOU TOU KIVNTAPA TIAPAUEVOUV
€AeUBEPEG.

e Edv mapamnpnBei utrepBoAikry Tapaywyri omverpwyv oTov
BIakoTITN, {NTAOTE aTd €CEIDIKEUPEVO TEXVIKO va €AEYEel TNV
KATAoTaON TWY AVOPAKIVWY WAKTPWY TOU KIVNTAPA.

o EAéyxete TaKTIKE av OAeG ol Bideg kal o KoXAiEG OTEPEWONG Eival
O@IypéveG. MTTOPET va XOAAPWOOUV HE TV TTAPOBO TOu XPOVOU
KaTd TN AeIToupyia.

e H avrikardotaon Tou KaAwdiou Tpo@odoaiag A OTroIadrTToTE
GAAN ETTIOKEUR TTPETTEI VO TTPOAYMOTOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKA aTTO
£E0UCI000TNPEVO KEVTPO TEPRIG.

ANTIKATAZTAZH TON ANOGPAKINQN BOYPTZQN

O1 @Bapuéveg (MAKOUG MIKPOTEPOU OO 5 mm), KapéveG R
payiopéveg AvBpokiveg BoUPTOEg TOU KIVNTAPO TIPETTElI vV
avTikaBioTavral apéows. Kai o1 d0o dvBpakiveg BoupTtoeg
TPETTEI TTAVTA VA AVTIKABioTaVTAI TAUTOXPOVA.

H avTikardotaon Twv AvepaKIVWY WYAKTPWY TIPETTEl va
TTPAYHUATOTIOIEITAI OTTOKAEIOTIKA QTTO €£§EISIKEUNEVO TEXVIKO,
XPNOIHOTTOIWVTAG YVAOIA aVTAAAQKTIKA.

Tuxov BAGBeg Trpémrel va emdiopBwvovtal atré €{ouTIodoTNUEVO
KEVTPO OEPPRIG TOU KATAOKEUQOTH.

TEXNIKEZ MPOAIArPA®EZ

ONOMAZTIKA ITOIXEIA

NAPAMETPOZ TIMH

Tdon Tpopodoaiag 230 VAC

2uxvoTnTa dIKTUOU 50 Hz

OvopaaoTIKA 10X0g 1320 W

STpo@EG OTO peAavTi 9000 min™*

AidpeTpog diokou 125 mm

Eowrtepikr) didiueTpog diokou 22 mm

Eupog BaBoug kotrig 8-30 mm

MAGTOG QUAOKILWV 8-26 mm

AidpeTpog dEova M14

BaBudég mpoaTaciog 1P20

Karnyopia rpocTagiag 1]

Bdpog 4,7 kg

AEAOMENA ©OOPYBOY KAI AONHZEQN

Emiredo nxnTikng Tieang Lea =102 dB(A) K=3
dB(A)

Emitredo nxnTikig 10x00g Lwa =110 dB(A)
K=3 dB(A)

TipA £MTAXUVONG KPABATUWV an =8,46 m* K=
1,5m/s

MAnpo@opitcg OXETIKA pe TOov 86puBo Kal TOUG KPaSaopoUg

O 86puUBOG TTOU EKTTEUTIETAI ATT TN GUCKEUN XOPAKTNPIZETaI OTTO: TO
eTTiTTEd0 NXNTIKAG TTiEoNG Lpa Kai TO €TiTTed0 NXNTIKAG 10X00G Lwa
(61mou K dnAwver Tnv aBeBaidtnta Tng pétpnong). O1 dovioeig Tou
EKTTEUTIOVTON OTIO Tn OUCKEUR Xapaktnpiovralr amé Tnv Tiun
emrdyuvong doévnong an (6mou K dnAwvel Tnv afeBaidtnta Tng
pETPNONG).

To emiedo nXNTIKAG TTiEaNg Lpa , To emiredo nXNTIKAG 10XU0G Lwa
Kal N TIPA ETTAXUVONG KPAdOAOUWY an TTOU avagépovTal aTo TTapov
£yXeIPiOIo €xouv PeTPNOEl cUPPWVa pe To TTPdTUTTO EN 62841-1. To
QAVAPEPOPEVO ETTITTEDO KPABAOHUWY ah MTTOPET va XpnoIPoTIoneei yia
N OUYKPION OUCKEUWYV Kal yIo WIG TTPOKOTOPKTIKY €KTiUNOn Tng
€kBeang o€ kpadaopoug.

To avo@epopevo emitredo dGvNONG €ival QVTITIPOCWTTEUTIKO HOVO
TWV TUTTIKWV €QApPOYyWV Tou eEotrAiopou. Edv o eEomAiopodg
XpnoigoTrolgital yia GAAEG EQaPUOYEG 1 pE DIOPOPETIKG epyaAeia
epyaoiag, To emimedo dovnong evdéxetal va peTaBAnBei. H
QVETTOPKAG A oTTavia guvTrpnon Tou egorAiocpo’ Ba odnynoel oe
uypnAoTEPa eTTiTTEdA dGVNONG. O1 Abyol TTou avapéPovTal TTOPATTavW



evOExeTal va 0dnyfRoouv og augnuévn ékBean o dévnon Kad’ 6An Tn
didpkela Xprong.

Ma TNV akpIPn eKkTipnon Tng ékBeong o€ KPadaopouUg, TTPETE!
va AapBdvovTtal uTréyYn ol TTEPiodol KATA TIG OTTOIEG N CUOKEUN
gival atrevepyotroinpévn i 6Tav gival evepyoTroinuévn aAAd dev
Xpnoipotroigital. MeTd amd TPOCEKTIKN agiloAdynon 6Awv Twv
TAPAYOVTWY, N CUVOAIKN £€KBEOT O KPaBaopoUg EVOEXETAI Va
amrodeix0ei aNUAVTIKA XauNASGTEPN.

Fa TNV TTpoCTaCia Tou XpAoTn atro TIG ETIITITWOEIG TWV KPAdAOHWY,
TIPETTEl va AapBdavovTal TTpOoBeTa PETPA ao@aAEiag, OTIWG: TOKTIKA
guvTApnon Tou €§OTTAIOPOU  Kal  Twv  EPYaAEiwv  epyaciag,
dlaopaAion OTi Ta Xépia TTapapévouv oe KAaTAAANAN Beppokpacia Kai
OwaTH opyavwon TngG £pyaoiag.

MNPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOX

Ta nAekTpIKG TTPOIGVTA BEV TIPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI Hadi PE Ta
R oKIoKG armoppippaTta, aMG  TIpETEl va  Trapadidovral  yia
| =

avakUkAwon o€ KaTaANAeg eykataoTaoelg. MAnpo@opieg OXETIKG
ME TNV avakUKAwonN WTTOpEiTe va AGBeTe ammd Tov TWANTA Tou
TIPOIOVTOG 1) TIG TOTTKEG apPXEG. O NAEKTPIKOG Kal NAEKTPOVIKOG
€COTIAIONOG OTO TEAOG TOu KUKAOU JWIG TOU TTEPIEKEI OUTIEG
empBAaBeic yia To TEPIBAMov. O  egomAiopdg Tou  dev
avakukAWVETal atroTeAei TBavr aTTelAr yia To TTEpIBAANOV Kal TNV
avBpwivn uyeia.

H «GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialno$cig», eTaipeia TTepiopiopévng
£uUBOVNG, We €0pa oTn BapooBia, 056 Pograniczna 2/4 (epegrg: «GTX Poland»),
OnAWVEL e TO TIapOV 6T OAG TO TIVEUPATIKG DIKQIWUATA ETTi TOU TTEPIEXOMEVOU TOU
TIapAVTOG eyXEIPIDioU (EPEENS: «EyxeIpidion), cupTrepIAGpBavOpévwY, HETAEU GAwY,
TOU KEIUEVOU, TWV QWTOYPUPILIV, TWV SIAYPAHHATWY, TWV EIKOVOYPAPHOEWY, KaBWwg
Kal Tng HOp@otroinong Tou, aviikouv amokAeioTkd otnv GTX Poland kai
TIPOCTATEUOVTAI OTTO TO VOHO OUHWVa We Tov Nopo Tng 4ng Pepouapiou 1994 repi
Mveupamikig  ISlokTNoiag ko Zuvagwy  Akaiwpdrwy  (BnA.  E@nuepida Tng
KuBépvnong 2006 apiB. 90, Béua 631, 6mwg TpotrotroIenke). H avtiypagn, n
emegepyaoia, n Snuoaoicuon A n Tpototroinon Tou Eyxeipidiou oto olvoAd Tou f
OTTOIOUSATIOTE QTS TA ETTIMEPOUG OTOIXEID TOU VIO EUTTOPIKOUG OKOTTOUG XWIG TN pNTr
yparrT ouykatdBeon g GTX Poland amayopeletal auotnpd kai evaEXETal va
OUVETTAYETOI AOTIKI KOl TIOIVIKF) £UB0VN.

AnAwon cuppépewong EK

KartaokeuaoTtig: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-
285 Bapoopia

Mpoidv: Mnxavi Xapagng auAaKWoewy

MovTéAdo: 59G370

EpTropiki ovopacia: GRAPHITE

Ap1Buog oeipdg: 00001 £wg 99999

H mrapoloa drAwan cuppdpewong exdIdETal UTTO TNV ATTOKAEIOTIKF
€UBUVN TOU KATAOKEUAOTH.

To TIpoidv TTOU TTEPIYPAPETAI TTAPATIAVW CUMHUOPPUWVETAI PE Ta okOAouBa

£yypaga:
Odnyia yia Ta pnxaviparta 2006/42/EK
Odnyia yia TNV nAekTpopayvnTiki cupBarornta 2014/30/EE
Odnyia RoHS 2011/65/EE, 6Trwg Tpotrotroiénke amé tnv Odnyia
2015/863/EE
Kai TTAnpoi Tig atraitioelg Twv akGAouBwV TTPOTUTTWV:
EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN
22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN |IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021+A2:2024; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 63000:2018
H Trapouoa SAAwoN 10XUEl ATTOKAEIOTIKG yIa TO pnXavnua otnv
KatdoTaon otnv otmoia diatédnke oTnv ayopd Kkai Oev KAAUTITEI
egaptuara
TIOU TTPOOTEBNKAV Omd Tov TEAIKG XPNAOTN N HETAYEVEOTEPES
TPOTIOTTOINCEIG TTOU TTPAYUATOTIOINBNKAV aTTé auTOV.
Ovopa kai diglBuvon Tou TIPOOWTIOU TIOU KATOIKEI A €ival
eykareoTnuévo otnv EE kai gival e§ouciodotnuévo va Guvtdgel v
TEXVIKA TEKMNPIWwON:
YTroypdgeTai €§ ovopaTog:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Bapaooia
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Pawet Kowalski

YmewBuvog Troidtntag Tng GTX POLAND
Bapoopia, 5 louviou 2025

(nl)
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
TILLER
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59G370

LET OP Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,

afbeeldingen en specificaties die bij dit elektrisch gereedschap

worden geleverd. Het niet opvolgen van alle onderstaande instructies
kan leiden tot een elektrische schok, brand of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig

gebruik.

« De bij het gereedschap geleverde beschermkap moet stevig
op het elektrisch gereedschap worden bevestigd en zo
worden geplaatst dat maximale veiligheid is gewaarborgd,
zodat zo min mogelijk van de schijf zichtbaar is voor de
gebruiker. De gebruiker en omstanders moeten ruim uit de
buurt van het vlak van de draaiende schijf blijven. De
beschermkap beschermt de gebruiker tegen fragmenten van een
gebroken schijf en tegen onbedoeld contact met de schijf.

e Gebruik uitsluitend gebonden, versterkte of
diamantschijven met uw elektrisch gereedschap. Het feit dat
een bepaald hulpstuk op het elektrisch gereedschap kan worden
gemonteerd, garandeert niet dat het veilig zal werken.

e Het nominale toerental van het hulpstuk moet ten minste
gelijk zijn aan het maximale toerental dat op het elektrisch
gereedschap is aangegeven. Een hulpstuk dat op een hoger
toerental draait dan het nominale toerental, kan beschadigd
raken en in stukken uiteenspatten.

e Schijven mogen uitsluitend worden gebruikt volgens de
instructies. Bijvoorbeeld: slijp niet met de zijkant van een
snijschijf. Slijpschijven zijn ontworpen voor radiaal slijpen;
zijdelingse krachten die op deze schijven worden uitgeoefend,
kunnen ervoor zorgen dat ze breken.

e Gebruik altijd onbeschadigde schijfflenzen met een diameter
die geschikt is voor de gekozen schijf. Geschikte schijfflenzen
bieden voldoende ondersteuning voor de schijf, waardoor het
risico op breuk wordt verminderd.

o Gebruik geen versleten, versterkte schijven die bedoeld zijn
voor grotere elektrische gereedschappen. Schijven die zijn
ontworpen voor grotere elektrische gereedschappen zijn niet
geschikt voor gebruik bij de hogere toerentallen van kleinere
gereedschappen en kunnen breken.

* De buitendiameter en dikte van het hulpstuk moeten binnen
de nominale parameters van het betreffende elektrisch
gereedschap vallen. Hulpstukken met ongeschikte afmetingen
kunnen niet goed worden vastgezet of onder controle worden
gehouden.

e De asdiameter van schijven en flenzen moet correct zijn
afgestemd op de as van het elektrisch gereedschap. Schijven
en flenzen met asopeningen die niet passen op de
klemcomponenten van het elektrisch gereedschap zullen
onbalans vertonen, overmatig trillen en kunnen leiden tot verlies
van controle over het gereedschap.

* Gebruik geen beschadigde schijven. Controleer de schijven
voor elk gebruik op afgebroken stukjes of scheuren. Als het
elektrisch gereedschap of de schijf is gevallen, controleer
dan op schade of plaats een schijf in goede staat. Nadat u de
schijf hebt gecontroleerd en geplaatst, moet u uzelf en
eventuele omstanders ruim buiten het vlak van de draaiende
schijf houden en het elektrisch gereedschap gedurende één
minuut op maximale snelheid zonder belasting laten draaien.
Beschadigde schijven breken meestal tijdens deze test.

e Er moet persoonlijke beschermingsuitrusting worden
gedragen. Afhankelijk van het soort werk moet een
gelaatsscherm, veiligheidsbril of stofbril worden gedragen.
Draag waar nodig een stofmasker, gehoorbeschermers,
handschoenen en een werkplaatsschort ter bescherming
tegen fijne deeltjes van schuurmaterialen of werkstukken.
Oogbescherming moet bescherming bieden tegen deeltjes die
tijdens diverse bewerkingen vrijkomen. Een stofmasker of
ademhalingsmasker moet de deelties die tijdens de
werkzaamheden vrijkomen, uit de lucht filteren. Langdurige
blootstelling aan hoge geluidsniveaus kan gehoorverlies
veroorzaken.

e Zorg ervoor dat omstanders op veilige afstand van de
werkplek blijven. ledereen die deze ruimte betreedt, moet
persoonlijke beschermingsmiddelen dragen. Deeltjes van het
werkstuk of een gebroken schijf kunnen wegvliegen en zelfs
buiten de directe werkplek letsel veroorzaken.

e Houd bij het uitvoeren van werkzaamheden waarbij het
snijgereedschap in contact kan komen met verborgen



bedrading of de eigen kabel, het elektrisch gereedschap
uitsluitend vast aan de geisoleerde oppervlakken van de
handgrepen. Contact tussen het snijgereedschap en een
stroomvoerende kabel kan ervoor zorgen dat blootliggende
metalen onderdelen van het elektrisch gereedschap onder
spanning komen te staan, wat kan leiden tot een elektrische
schok.

¢ Houd de kabel uit de buurt van het draaiende onderdeel. Als
u de controle verliest, kan de kabel worden doorgesneden of
verstrikt raken, waardoor uw hand of arm in de draaiende schijf
kan worden getrokken.

e Leg het elektrisch gereedschap nooit neer voordat het
hulpstuk volledig tot stilstand is gekomen. Een draaiende
schijf kan ergens achter blijven haken, waardoor u de controle
over het elektrisch gereedschap kunt verliezen.

o Gebruik het elektrisch gereedschap niet terwijl u het naast
uw lichaam vasthoudt. Onbedoeld contact met het roterende
hulpstuk kan ervoor zorgen dat kleding vast komt te zitten,
waardoor het hulpstuk naar uw lichaam wordt getrokken.

* Reinig regelmatig de ventilatiesleuven van het elektrisch
gereedschap. De motorventilator zuigt stof in de behuizing en
een overmatige ophoping van metaalstof kan een elektrisch
gevaar vormen.

e Gebruik het elektrisch gereedschap niet in de buurt van
brandbare materialen. Vonken kunnen deze materialen doen
ontbranden.

« Gebruik geen hulpstukken waarvoor vioeibare koelmiddelen
nodig zijn. Het gebruik van water of andere vloeibare
koelmiddelen kan leiden tot een elektrische schok.

OORZAKEN EN PREVENTIE VAN TERUGSLAG DOOR DE

GEBRUIKER:

e Terugslag is een plotselinge reactie op het vastlopen of
vasthaken van een roterende schijf, borstel of ander hulpstuk.
Vastlopen of vasthaken zorgt ervoor dat het roterende hulpstuk
abrupt tot stilstand komt, waardoor het onbestuurbare elektrisch
gereedschap op het punt van vastlopen in de tegenovergestelde
richting van de rotatie van het hulpstuk wordt weggeslingerd.

¢ Als bijvoorbeeld een slijpschijf vast komt te zitten of bekneld raakt
door het werkstuk, kan de rand van de schijf die het
beknellingspunt binnengaat zich in het oppervlak van het
materiaal graven, waardoor de schijf naar buiten wordt gedrukt of
weggeslingerd. De schijf kan naar de gebruiker toe of van hem af
vliegen, athankelijk van de bewegingsrichting op het moment van
beknelling. Onder dergelijke omstandigheden kunnen
slijpschijven ook breken.

e Terugslag is het gevolg van onjuist gebruik van het elektrisch
gereedschap en/of onjuiste werkprocedures of -omstandigheden,
en kan worden voorkomen door de hieronder genoemde
voorzorgsmaatregelen te nemen:

> Houd het elektrisch gereedschap stevig vast met
beide handen en positioneer uw lichaam en
armen zodanig dat u de terugslagkracht kunt
opvangen. Gebruik altijd de extra handgreep,
indien aanwezig, om maximale controle te krijgen
over terugslag of koppelreacties bij het starten
van het gereedschap. De gebruiker kan
koppelreacties of terugslagkrachten beheersen als de
juiste voorzorgsmaatregelen worden genomen.

> Breng uw handen nooit in de buurt van draaiende
hulpstukken. Door terugslag kan het hulpstuk in de
richting van uw handen worden geslingerd.

> Plaats uw lichaam niet in het verlengde van de
draaiende schijf. Als het gereedschap vastloopt, zal
de terugslag het in de tegenovergestelde richting van
de beweging van de schijf voortstuwen.

> Wees bijzonder voorzichtig bij het werken in de
buurt van hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom
dat het gereedschap stuitert of ergens achter blijft
haken. Hoeken, scherpe randen of stuiteren kunnen
ervoor zorgen dat het draaiende gereedschap ergens
achter blijft haken, wat op zijn beurt kan leiden tot
verlies van controle of terugslag.

> Monteer geen zaagketting, houtsnijmes,
gesegmenteerde diamantschijf met een
omtreksspleet groter dan 10 mm of getande
zaagschijf. Dit soort zaagbladen veroorzaakt vaak
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terugslag en verlies van controle over het
gereedschap.
Zet de schijf niet ‘vast’ en oefen er geen
overmatige druk op uit. Probeer geen te diepe
zaagsneden te maken. Overbelasting van de schijf
verhoogt de belasting ervan en het risico dat de schijf
tijdens het zagen verdraait of vastloopt, evenals de
kans op terugslag of het breken van de schijf.
> Als de schijf vastloopt of het zagen om welke
reden dan ook wordt onderbroken, schakel dan
het elektrisch gereedschap uit en houd het stil
totdat de schijf volledig tot stilstand is gekomen.
Probeer nooit de schijf uit de zaagsnede te
trekken terwijl deze nog draait, aangezien dit
terugslag kan veroorzaken. Onderzoek de oorzaak
van het vastlopen van de schijf en neem passende
maatregelen om deze te verhelpen.
> Ondersteun panelen of extra grote werkstukken
om het risico te minimaliseren dat het zaagblad
vastloopt en terugslag veroorzaakt. Grote
werkstukken hebben de neiging om door te zakken
onder hun eigen gewicht. Plaats steunen onder het
werkstuk nabij de zaaglijn en aan de rand van het
werkstuk aan beide zijden van het zaagblad.
> Wees bijzonder voorzichtig bij het maken van
‘uitsparingen’ in bestaande muren of andere
moeilijk zichtbare plekken. Een uitstekend
zaagblad kan gas- of waterleidingen, elektrische
kabels of andere voorwerpen doorsnijden, wat
terugslag kan veroorzaken.
Ondanks het gebruik van een ontwerp dat van nature veilig is, en
ondanks veiligheidsmaatregelen en aanvullende
beschermingsmaatregelen, blijft er tijdens het werk altijd een
restrisico op letsel bestaan.

UITLEG VAN DE GEBRUIKTE PICTOGRAMMEN:

Pl | N D

v

®|Cel®

1. Lees de gebruikershandleiding en volg de waarschuwingen en
veiligheidsinstructies die daarin staan!

2. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen
gehoorbescherming, stofmaskers).

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen:
handschoenen

4. Draag beschermende kleding.

5. Niet met het huisvuil weggooien

6. Bescherm het apparaat tegen vocht.

7. Het apparaat voldoet aan de voorschriften van de Europese Unie.
8. EAC-certificeringsmerk.

9. Oekraiens marktcertificeringsmerk

BESCHRIJVING VAN DE AFBEELDINGEN

De onderstaande nummering verwijst naar de onderdelen van het
apparaat die op de afbeeldingen in deze handleiding zijn
weergegeven.

Handgreep aan de voorkant

Handgreep

Adapter

Stofafzuigmondstuk

Beschermkap voor de snijschijf

Zaagschijf

Vergrendelknop van de voet

Basis

9. Aan/uit-schakelaar

10. Vergrendelingshendel voor de aan/uit-schakelaar

11. Spilvergrendelingsknop

12. Geleiderol

(veiligheidsbril,

beschermende

N RN



13. Moer

14. Schroeven

15. Buitenste flens
* Er kunnen verschillen zijn
daadwerkelijke product.

tussen de tekening en het

APPARATUUR EN TOEBEHOREN
Speciale sleutel

Adapter

Inbussleutel

Afstandsring van 3,8 mm dik
Afstandsring met verzonken rand
Beitel

Draagtas

MARKERINGEN OP HET APPARAAT

> RRRRMM Y xxxxx ")

RRRR - bouwjaar

MM - maand van fabricage
Y -aanvullende aanduiding
XXXXX - serienummer

NNN -aanvullende aanduiding

CONSTRUCTIE EN BEDOELD GEBRUIK

De muurfrees is een handgereedschap dat wordt aangedreven door
een eenfasige commutatormotor met klasse ll-isolatie.

Het elektrisch gereedschap is ontworpen voor het zagen en maken
van installatiegroeven in muren, vioeren, enz., in materialen zoals
beton, steen, baksteen, enz., zonder gebruik van water.

Het ontwerp van de muurfrees omvat een systeem waarmee deze
kan worden aangesloten op een extern stofafzuigsysteem,

bijvoorbeeld een industriéle stofzuiger, die moet worden
aangesloten  terwijl het gereedschap in werking is.
Toepassingsgebieden  zijn  onder meer renovatie- en
bouwwerkzaamheden, evenals alle  soorten doe-het-
zelfwerkzaamheden

Gebruik het elektrisch gereedschap niet voor andere

doeleinden dan waarvoor het bedoeld is.

VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK

MONTAGE / VERWIJDERING VAN DE ADAPTER

e Steek de adapter (3) (zorg ervoor dat de uitsteeksels in de
geleiders passen) in de stofafzuigmond (4) en zet deze vast door
hem met de klok mee te draaien (afb. A).

e Om de adapter te verwijderen, volgt u de installatieprocedure in
omgekeerde volgorde.

STOFAFZUIGING
Tijdens het gebruik moet de groefmachine zijn aangesloten op
een extern stofafzuigsysteem.

e Draai de moer (13) op de adapter (3) los.

o Steek het uiteinde van de zuigslang van het stofafzuigsysteem in
de adapter (3) en zet deze vast door de moer (13) aan te draaien
(afb. B) (zorg ervoor dat de aansluiting luchtdicht is).

Schakel bij het begin van de werkzaamheden eerst het
stofafzuigsysteem (bijv. een industriéle stofzuiger) in, gevolgd door
de muurfrees. Volg bij het beéindigen van de werkzaamheden de
omgekeerde procedure: schakel eerst de muurfrees uit en
vervolgens de stofzuiger. Dit voorkomt onnodige stofophoping op
de werkplek. Bij sommige modellen industriéle stofzuigers die zijn
uitgerust met een stopcontact voor elektrisch gereedschap,
schakelt de stofzuiger automatisch in en uit, aangestuurd door de
schakelaar van het elektrisch gereedschap.

DE GROEFBREEDTE AANPASSEN /
VERVANGEN

Gebruik uitsluitend diamantsnijschijven die zijn ontworpen
voor droog zagen, en let daarbij op het maximaal toegestane
toerental dat op de snijschijf is aangegeven.

SNIJSCIJFERS

De groefbreedte is afhankelijk van het aantal afstandsringen dat
tussen de zaagschijven is geplaatst en van de dikte van de
zaagschijven. De groefbreedte varieert van 8 tot 26 mm.

De groefbreedte kan als volgt worden berekend:
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Groefbreedte = aantal afstandsringen x hun dikte + dikte van
de zaagschijven.

Ongeacht het aantal afstandsringen dat tussen de snijschijven
wordt gebruikt, moet er een afstandsring met een verzonken
rand worden gebruikt en direct onder de tweede snijschijf
worden geplaatst om ervoor te zorgen dat deze gecentreerd is.

De groefsnijder kan met één of twee snijschijven worden gebruikt.

« Draai de vergrendelknop van de voet (7) los en kantel de voet (8)
naar beneden.

e Draai de bouten (14) los waarmee de beschermkap van de
snijschijf (5) is bevestigd (afb. C).

e Schuif de voorste handgreep (1) opzij
snijschijffbescherming (5) (afb. D).

e Houd de spilvergrendelingsknop (11) ingedrukt en draai
vervolgens met de speciale sleutel (meegeleverd) de buitenste
flens (15) los (afb. E).

e Belangrijk! Draai de moer linksom, in dezelfde richting als
waarin de zaagschijven draaien.

« Verwijder de zaagschijven, afstandsringen en de binnenste flens
van de as en reinig ze grondig.

« Belangrijk! De aandrijving van de binnenflens moet correct op
de as zijn geplaatst.

* \\Monteer de binnenflens, de zaagschijven en de afstandsringen
zodanig dat de gewenste groefbreedte wordt bereikt (zorg ervoor
dat de zaagschijven in de juiste richting draaien — zie de pijlen op
de zaagschijven en de beschermkap).

« Draai de buitenflens (15) vast terwijl u de spilvergrendelingsknop
(11) ingedrukt houdt.

* Monteer de overige onderdelen weer in de omgekeerde volgorde
van de demontage.

Ongeacht de gewenste groefbreedte moeten alle
afstandsringen worden gemonteerd om te voorkomen dat de
snijschijven losraken. Er moet ten minste één afstandsring
tussen de snijschijven worden gemonteerd. Wanneer u met
twee snijschijven werkt, moet u altijd beide snijschijven
tegelijkertijd vervangen.

DE VOORZAAGDIEPTE INSTELLEN

De verstelbare voet van de vorenmaker fungeert tevens als

snijdieptebegrenzer. De snijdiepte kan worden ingesteld binnen een

bereik van 8 tot 30 mm.

» Draai de vergrendelknop van de voet (7) los

* Verplaats de voet (8) naar de gewenste snijdiepte met behulp van
de schaalverdeling op de beschermkap van de snijschijf (5).

e Draai de vergrendelknop van de voet (7) vast om de ingestelde
positie te vergrendelen.

GEBRUIK / INSTELLINGEN

Controleer véér gebruik van de groefmachine de staat van de
snijschijven. Gebruik geen snijschijven die afgebroken,
gebarsten, kromgetrokken of anderszins beschadigd zijn.
Vervang versleten snijschijven door nieuwe. Voer véor
aanvang van het werk een proefdraai zonder belasting uit die
ten minste één minuut duurt.

Schakel de groefmachine na afloop van het werk altijd uit en
wacht tot de snijschijven volledig tot stilstand zijn gekomen.
Pas daarna mag u de groefmachine neerzetten.

en verwijder de

e De snijschijven moeten correct zijn bevestigd en vrij kunnen
draaien.

e Overbelast de groefmachine nooit. Overbelasting en het
uitoefenen van te veel druk kunnen gevaarlijke breuken in de
snijschijven veroorzaken.

* Raak het werkstuk nooit met de zaagschijven aan.

* Gebruik nooit zaagschijven van cirkelzagen die bedoeld zijn voor
het zagen van hout. Het gebruik van dergelijke zaagschijven leidt
vaak tot terugslag van het elektrisch gereedschap, verlies van
controle erover en kan letsel bij de gebruiker veroorzaken.

IN- EN UITSCHAKELEN

De netspanning moet overeenkomen met de spanning die op
het typeplaatje van de groefmachine is aangegeven. Houd de
groefmachine tijdens het opstarten en tijdens het gebruik met
beide handen vast.

De groefmachine is uitgerust met een veiligheidsschakelaar om
onbedoeld starten te voorkomen.



Inschakelen:
e Schuif de vergrendelingshendel (10) naar voren.
e Druk op de schakelknop (9) (afb. F).

Uitschakelen:
o Laat de druk op de aan/uit-knop (9) los.

GEBRUIK VAN DE GROEFMACHINE

De muurfrees is uitsluitend bedoeld voor het maken van rechte
zaagsneden. Hij mag niet worden gebruikt voor het maken van
gebogen zaagsneden of afrondingen. De machine is uitsluitend
bedoeld voor droog zagen.

Controleer vo6r aanvang van de werkzaamheden de werkplek
op verborgen water-, elektriciteits- of gasleidingen; deze
moeten met behulp van een speciaal leidingdetectieapparaat
worden gelokaliseerd.

Wacht bij het starten van de muurfrees totdat de zaagschijven
hun maximale snelheid hebben bereikt; pas dan mag u met het
werk beginnen. Schakel de muurfrees niet in of uit terwijl u een
zaagsnede maakt. De schakelaar mag alleen worden bediend
wanneer de zaagschijven zich niet in contact bevinden met het
te zagen materiaal.

o Stel de zaagbreedte en -diepte in.

e Plaats het achterste deel van de basis (8), samen met de
geleidingsrol (12), tegen de muur (met de snijschijven boven het
muuroppervlak).

e Start de muurfrees en wacht tot de snijschijven hun volledige
rotatiesnelheid hebben bereikt.

¢ Laat de muurfrees geleidelijk zakken, waarbij u de zaagschijven
in de muur drukt (tijdens deze beweging moet de achterrand van
de basis in contact blijven met het oppervlak van de muur) (Afb.

e Zodra de gehele basis van de zaag op de muur rust, gaat u verder
met zagen door de muurfrees naar u toe te bewegen (in de
tegenovergestelde richting van de draairichting van de
zaagschijven).

* Maak de zaagsnede af in de tegenovergestelde richting van hoe
u bent begonnen, door de muurzaag rond de lijn te draaien waar
de achterrand van de basis de muur raakt.

e Laat de zaagschijven volledig tot stilstand komen nadat u de
machine hebt uitgeschakeld, en leg de muurfrees pas daarna
opzij.

« Verwijder eventuele bruggen die in de groef zijn ontstaan met een
beitel.

Om oneffenheden die tijdens het groeven zijn ontstaan te
egaliseren, stelt u de snijdiepte ongeveer 3 mm dieper in dan nodig
is. Bij het beitelen van wanden, bijvoorbeeld met een hamerboor,
kunt u materiaalafbrokkeling op het wandopperviak grotendeels
voorkomen door eerst met de muurfrees een groef te frezen op de
maximale snijdiepte.

Zet de draaiende snijschijven na het uitschakelen van de
muurfrees niet stil door ze tegen het werkstuk te drukken of
door op de spilvergrendelingsknop te drukken.

Druk de muurfrees niet te hard naar beneden. De druk moet
matig zijn en gelijkmatig verdeeld over het contactopperviak
tussen de voet en het werkstuk. Te veel druk op de muurfrees
kan leiden tot oververhitting van de motor, beschadiging van
de snijschijven of het in werking treden van de
overbelastingsbeveiliging. Neem tijdens het gebruik
regelmatig pauzes.

De machine is uitgerust met een elektronisch systeem dat zorgt
voor snelheidsstabilisatie en overbelastingsbeveiliging. Bij
overmatige belasting wordt de motor van de groefmachine
automatisch uitgeschakeld. Ontlast in dergelijke gevallen de
groefmachine onmiddellijk en schakel deze vervolgens
ongeveer 1 minuut zonder belasting weer in, zodat deze kan
afkoelen.

Snijschijven bereiken tijdens het
temperaturen - raak ze niet aan
lichaamsdelen totdat ze zijn afgekoeld.

gebruik zeer
met

hoge
blootgestelde

Bij het zagen van bijzonder harde materialen kan de zaagschijf
oververhit raken en daardoor beschadigd raken. Een regen van
vonken rondom de zaagschijf is een teken van oververhitting.
Stop in dat geval onmiddellijk met zagen en laat de zaagschijf
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afkoelen door de groefzaagmachine 3-5 minuten zonder
belasting op maximale snelheid te laten draaien.

Een merkbare afname van de snijprestaties en een
vonkenregen rondom de snijschijf kunnen erop wijzen dat de
snijschijf bot is geworden.

GEBRUIK EN ONDERHOUD

Haal de stekker van het netsnoer uit het stopcontact voordat u
installatie-, afstel-, reparatie- of onderhoudswerkzaamheden
uitvoert.

« De groefmachine kan het beste worden gereinigd met een zachte
borstel of een straal perslucht.

e Gebruik geen water of chemische reinigingsmiddelen voor het
schoonmaken.

« Bewaar de muurfrees altijd op een droge plaats, buiten het bereik
van kinderen.

e Zorg ervoor dat de ventilatiesleuven van de motor vrij blijven.

« Als er overmatige vonkvorming optreedt bij de commutator, laat
dan een gekwalificeerd persoon de toestand van de koolborstels
van de motor controleren.

« Controleer regelmatig of alle bevestigingsbouten en -schroeven
goed vastzitten. Deze kunnen na verloop van tijd tijdens het
gebruik losraken.

* Het vervangen van de voedingskabel of andere reparaties mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door een erkend servicecentrum.

VERVANGING VAN DE KOOLBORSTELS

Versleten (korter dan 5 mm), verbrande of gebarsten
koolborstels van de motor moeten onmiddellijk worden
vervangen. Beide koolborstels moeten altijd tegelijkertijd
worden vervangen.

Het vervangen van de koolborstels mag uitsluitend worden
uitgevoerd door een gekwalificeerde persoon met
gebruikmaking van originele onderdelen.

Eventuele storingen moeten worden verholpen door een erkend
servicecentrum van de fabrikant.

TECHNISCHE SPECIFICATIES
NOMINALE GEGEVENS

PARAMETER WAARDE

Voedingsspanning 230 VAC

Netfrequentie 50 Hz

Nominaal vermogen 1320 W

Leeglooptoerental 9000 min™*

Schijfdiameter 125 mm

Binnendiameter schijf 22 mm

Bereik snijdiepte 8-30 mm

Groefbreedtes 8-26 mm

Spindeldiameter M14

Beschermingsklasse 1P20

Beschermingsklasse 1]

Gewicht 4,7 kg

GEGEVENS OVER GELUID EN TRILLINGEN

Geluidsdrukniveau Lea =102 dB(A) K=3
dB(A)

Geluidsvermogensniveau Lwa =110 dB(A)
K=3 dB(A)

Trillingsversnellingswaarde an =8,46m*™ K=
1,5m/s

Informatie over geluid en trillingen

Het geluid dat door het apparaat wordt uitgezonden, wordt
gekenmerkt door: het geluidsdrukniveau Lpa en het
geluidsvermogensniveau Lwa (waarbij K de meetonzekerheid
aangeeft). De trillingen die door het apparaat worden uitgezonden,
worden gekenmerkt door de trillingsversnellingswaarde an (waarbij
K de meetonzekerheid aangeeft).

Het geluidsdrukniveau Lpa , het geluidsvermogensniveau Lwa en de
trillingsversnellingswaarde an die in deze handleiding worden
vermeld, zijn gemeten in overeenstemming met norm EN 62841-1.
Het vermelde ftrillingsniveau an kan worden gebruikt om apparaten
te vergeliken en voor een voorlopige beoordeling van de
blootstelling aan trillingen.

Het opgegeven ftrillingsniveau is alleen representatief voor de
standaardtoepassingen van het apparaat. Als het apparaat voor



andere toepassingen of met ander gereedschap wordt gebruikt, kan
het trillingsniveau veranderen. Onvoldoende of onregelmatig
onderhoud van het apparaat leidt tot hogere trillingsniveaus. De
hierboven genoemde redenen kunnen leiden tot een verhoogde
blootstelling aan trillingen gedurende de gehele gebruiksperiode.
Om de blootstelling aan trillingen nauwkeurig in te schatten,
moet rekening worden gehouden met perioden waarin het
apparaat is uitgeschakeld of waarin het wel is ingeschakeld
maar niet in gebruik is. Na een zorgvuldige afweging van alle
factoren kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk
lager uitvallen.

Om de gebruiker tegen de effecten van trillingen te beschermen,
moeten aanvullende veiligheidsmaatregelen worden genomen,
zoals: regelmatig onderhoud van de apparatuur en het gereedschap,
ervoor zorgen dat de handen op een geschikte temperatuur blijven,

en een goede werkorganisatie.
MILIEUBESCHERMING
Elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
huishoudelijk afval worden weggegooid, maar moeten bij geschikte
faciliteiten worden ingeleverd voor recycling. Informatie over
m— recycling is verkrijgbaar bij de verkoper van het product of bij de
lokale autoriteiten. Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevat stoffen die schadelijk zijn voor het milieu.
Apparatuur die niet wordt gerecycled, vormt een potentieel gevaar
voor het milieu en de menselijke gezondheid.
‘GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig’, een commanditaire
vennootschap met maatschappelijke zetel te Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (hierna:
‘GTX Poland’), verklaart hierbij dat alle auteursrechten op de inhoud van deze
handleiding (hierna: ‘Handleiding’), met inbegrip van onder andere de tekst, foto’s,
diagrammen, illustraties en de lay-out, uitsluitend toebehoren aan GTX Poland en
wettelijk beschermd zijn overeenkomstig de wet van 4 februari 1994 inzake
auteursrecht en naburige rechten (d.w.z. Staatsblad 2006 nr. 90, punt 631, zoals
gewijzigd). Het kopiéren, bewerken, publiceren of wijzigen van de handleiding in zijn
geheel of van afzonderlijke elementen ervan voor commerciéle doeleinden zonder de
uitdrukkelijke schriftelijke toestemming van GTX Poland is ten strengste verboden en
kan leiden tot civielrechtelijke en strafrechtelijke aansprakelijkheid.

EG-conformiteitsverklaring

Fabrikant: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285
Warschau

Product: Groefmachine

Model: 59G370

Handelsnaam: GRAPHITE

Serienummer: 00001 tot 99999

Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder de uitsluitende
verantwoordelijkheid van de fabrikant.

Het hierboven beschreven product voldoet aan de volgende documenten:

Machinerichtlijn 2006/42/EG
Richtlijn inzake elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU

RoHS-richtlijn  2011/65/EU, zoals gewijzigd bij Richtlijn
2015/863/EU

En voldoet aan de eisen van de volgende normen:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 60745-2-

22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021+A2:2024; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Deze verklaring geldt uitsluitend voor de machine in de toestand
waarin deze op de markt is gebracht en heeft geen betrekking op
onderdelen
die door de eindgebruiker zijn toegevoegd of door hem aangebrachte
latere wijzigingen.
Naam en adres van de in de EU woonachtige of gevestigde persoon
die bevoegd is om de technische documentatie op te stellen:
Ondertekend namens:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Warschau

e .
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Pawet Kowalski
Kwaliteitsvertegenwoordiger voor GTX POLAND
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TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
TILLER
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ATENGAO Leia todos os avisos de seguranga, instrugoes,
ilustragoes e especificagoes fornecidos com esta ferramenta
elétrica. O ndo cumprimento de todas as instrugdes abaixo pode
resultar em choque elétrico, incéndio ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugées para consulta futura.

* A protegao fornecida com a ferramenta deve ser fixada de
forma segura a ferramenta elétrica e posicionada de modo a
garantir a maxima segurancga, de forma a que o operador
veja o minimo possivel do disco. O operador e as pessoas
que se encontram nas proximidades devem manter-se bem
afastados do plano do disco em rotagdo. A protecéo protege
o operador de fragmentos de um disco partido e do contacto
acidental com o disco.

e Utilize apenas discos aglomerados, reforgados ou de
diamante com a sua ferramenta elétrica. O facto de um
determinado acessério poder ser montado na ferramenta elétrica
nao garante que funcione em seguranca.

* A velocidade nominal do acessorio deve ser, pelo menos,
igual a velocidade maxima especificada na ferramenta
elétrica. Um acessorio a funcionar a uma velocidade superior a
sua velocidade nominal pode ficar danificado e partir-se em
pedacgos.

e Os discos s6 devem ser utilizados de acordo com as
instrugoes. Por exemplo: nao esmerile com a lateral de um
disco de corte. Os discos de corte abrasivos sédo concebidos
para esmerilagem periférica; as forgas laterais exercidas sobre
estes discos podem provocar a sua fratura.

« Utilize sempre flanges de disco em bom estado e com um
diametro adequado ao disco selecionado. As flanges
adequadas proporcionam um apoio adequado ao disco,
reduzindo assim o risco de este se partir.

e Nao utilize discos reforcados gastos destinados a
ferramentas elétricas de maior porte. Os discos concebidos
para ferramentas elétricas de maior porte ndo sdo adequados
para utilizagdo as velocidades mais elevadas de ferramentas
mais pequenas e podem fraturar-se.

« O diametro exterior e a espessura do acessoério devem estar
dentro dos parametros nominais da ferramenta elétrica em
questdo. Os acessorios com dimensdes inadequadas nao
podem ser devidamente fixados nem controlados.

* O diametro do furo dos discos e flanges deve corresponder
corretamente ao eixo da ferramenta elétrica. Os discos e
flanges com furos que ndo se adaptem aos componentes de
fixagdo da ferramenta elétrica ficardo desequilibrados, vibrardo
excessivamente e poderdo causar a perda de controlo da
ferramenta.

* Nao utilize discos danificados. Antes de cada utilizagao,
verifique se os discos apresentam lascas ou fissuras. Se a
ferramenta elétrica ou o disco cairem, verifique se existem
danos ou coloque um disco em bom estado. Apés verificar
e colocar o disco, posicione-se a si proprio e a quaisquer
pessoas nas proximidades bem afastados do plano do disco
em rotacdo e faga funcionar a ferramenta elétrica a
velocidade maxima sem carga durante um minuto. Os discos
danificados partem-se normalmente durante este teste.

« E obrigatério o uso de equipamento de protegio individual.
Dependendo do tipo de trabalho, deve usar-se uma viseira,
oculos de seguranca ou 6culos de protecdo. Sempre que
necessario, use uma mascara antipo, protetores auriculares,
luvas e um avental de oficina para se proteger contra
fragmentos finos de materiais abrasivos ou pecas de
trabalho. A prote¢do ocular deve proteger contra fragmentos
gerados durante varias operagdes. Uma méascara antipéd ou um
respirador deve filtrar as particulas geradas durante a tarefa. A
exposicdo prolongada a niveis elevados de ruido pode causar
perda auditiva.

e Certifique-se de que as pessoas que se encontram nas
proximidades permanegam a uma distancia segura da area
de trabalho. Qualquer pessoa que entre nesta area deve usar
equipamento de protecéo individual. Fragmentos da pecga de
trabalho ou de um disco partido podem ser projetados e causar
ferimentos, mesmo fora da area de trabalho imediata.

e Ao realizar tarefas durante as quais a ferramenta de corte
possa entrar em contacto com cabos elétricos ocultos ou
com o seu proprio cabo, segure a ferramenta elétrica apenas
pelas superficies isoladas das pegas. O contacto entre a
ferramenta de corte e um cabo sob tenséo pode fazer com que
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as partes metdlicas expostas da ferramenta elétrica fiquem sob
tensado, o que pode resultar num choque elétrico.

e Mantenha o cabo afastado da peca rotativa. Se perder o
controlo, o cabo pode ser cortado ou ficar emaranhado, o que
pode fazer com que a sua mao ou brago seja puxado para o disco
rotativo.

* Nunca largue a ferramenta elétrica até que o acessorio tenha
parado completamente. Um disco em rotagéo pode ficar preso
numa superficie e fazer com que perca o controlo da ferramenta
elétrica.

« Nao utilize a ferramenta elétrica enquanto a segura ao lado
do corpo. O contacto acidental com o acessério em rotagdo
pode fazer com que a roupa fique presa, resultando no
arrastamento do acessoério na diregdo do seu corpo.

e Limpe regularmente as ranhuras de ventilagio da
ferramenta elétrica. A ventoinha do motor aspira pé para o
interior da caixa, e a acumulagéo excessiva de pé metalico pode
representar um risco elétrico.

e Nao utilize a ferramenta elétrica perto de materiais
inflamaveis. As faiscas podem incendiar esses materiais.

o Nao utilize acessoérios que exijam a utilizagao de liquidos de
arrefecimento. A utilizagdo de agua ou de outros liquidos de
arrefecimento pode resultar em choque elétrico.

CAUSAS E PREVENGAO DO RECUO PELO OPERADOR:

e O recuo é uma reagdo repentina ao encravamento ou
emaranhamento de um disco, escova ou outro acessoério em
rotagdo. O encravamento ou emaranhamento faz com que o
acessorio em rotagao pare abruptamente, o que, por sua vez, faz
com que a ferramenta elétrica, fora de controlo, seja empurrada
na direcdo oposta a rotagdo do acessorio no ponto de
encravamento.

e Por exemplo, se um disco de esmerilagem ficar preso ou
encravado na pega de trabalho, a borda do disco que entra no
ponto de encravamento pode cravar-se na superficie do material,
fazendo com que o disco seja forgado para fora ou ejetado. O
disco pode voar na diregdo do operador ou afastar-se dele,
dependendo da diregdo do seu movimento no momento do
encravamento. Nessas condigdes, os discos abrasivos também
podem fraturar-se.

e O coice resulta da utilizagdo inadequada da ferramenta elétrica
e/ou de procedimentos ou condigdes de trabalho incorretos, e
pode ser evitado tomando as precaugdes adequadas listadas
abaixo:

> Segure a ferramenta elétrica firmemente com
ambas as maos e posicione o corpo e os bragos
de forma a poder contrariar a forga de recuo.
Utilize sempre a pega auxiliar, se existente, para
obter o maximo controlo sobre o recuo ou a
reacao de binario ao ligar a ferramenta. O
operador pode controlar as reagdes de binario ou as
forcas de recuo se forem tomadas as precaugdes
adequadas.

> Nunca aproxime as méaos de acessoérios em

rotagdo. O recuo pode fazer com que o acessorio
seja projetado na diregédo das suas maos.

> Nao posicione o corpo na linha do disco em

rotacdo. Se a ferramenta ficar encravada, o recuo ird
impulsiona-la na diregéo oposta ao movimento do
disco.

> Tenha especial cuidado ao trabalhar perto de

cantos, arestas vivas, etc. Evite que a ferramenta
salte ou fique presa. Cantos, arestas vivas ou saltos
podem fazer com que a ferramenta em rotacéo fique
presa, o que, por sua vez, pode levar a perda de
controlo ou a um recuo.

> Nao instale uma corrente de corte, uma lamina

para entalhar madeira, um disco de diamante
segmentado com uma abertura circunferencial
superior a 10 mm, nem um disco de corte
dentado. As laminas deste tipo provocam recuos
frequentes e perda de controlo sobre a ferramenta.

> Nao «bloqueie» o disco nem exerca pressao

excessiva sobre ele. Nao tente fazer cortes
demasiado profundos. Sobrecarregar o disco
aumenta a carga sobre o mesmo e o risco de o disco
torcer ou encravar durante o corte, bem como a
possibilidade de recuo ou de o disco se partir.

> Se a lamina ficar encravada ou o corte for
interrompido por qualquer motivo, desligue a
ferramenta elétrica e mantenha-a imoével até que a
lamina pare completamente. Nunca tente retirar a
lamina do corte enquanto esta estiver em
movimento, pois isso pode causar um recuo.
Investigue a causa do encravamento da lamina e
tome as medidas corretivas adequadas para a
desobstruir.
> Apoie painéis ou quaisquer pecgas de trabalho de
grandes dimensdes para minimizar o risco de a
lamina ficar encravada e provocar um recuo. As
pegas de trabalho de grandes dimensdes tendem a
ceder sob o seu proprio peso. Coloque apoios por
baixo da pega de trabalho, perto da linha de corte e
na borda da pega de trabalho, em ambos os lados da
lamina.
> Tenha especial cuidado ao efetuar «cortes de
recesso» em paredes existentes ou noutras areas
de dificil visibilidade. Uma lamina saliente pode
cortar tubos de gas ou de agua, cabos elétricos ou
outros objetos, o que pode provocar um recuo.
Apesar da utilizagdo de um design que é, por natureza, seguro, bem
como de medidas de seguranga e de protegdo adicionais, existe
sempre um risco residual de lesdes durante o trabalho.

EXPLICAGAO DOS PICTOGRAMAS UTILIZADOS:
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1. Leia o manual do utilizador e siga os avisos e as instrugdes de
seguranga nele contidos!

2. Utilize equipamento de protegdo individual (6culos de protegéo,
protetores auriculares, mascaras antipo).

3. Utilize equipamento de protegdo individual: luvas de protegdo

4. Use vestuario de protegéo.

5. Nao elimine juntamente com o lixo doméstico

6. Proteja o aparelho da humidade.

7. O aparelho cumpre os regulamentos da Unido Europeia.

8. Marca de certificagéo EAC.

9. Marca de certificagdo do mercado ucraniano

DESCRIGAO DAS ILUSTRAGOES
A numeracéo abaixo refere-se as partes do aparelho apresentadas
nas ilustragdes deste manual.
Pega frontal
Pega
Adaptador
Bocal de extragéo de po
Protegao do disco de corte
Disco de corte
Botéo de blogueio da base
Base
Interruptor de alimentagao
10. Alavanca de bloqueio do interruptor de alimentagao
11. Botédo de bloqueio do eixo
12. Rolo-guia
13. Porca
14. Parafusos
15. Flange exterior
* Podem existir diferengas entre o desenho e o produto real.

CEINOIARWN

EQUIPAMENTO E ACESSORIOS

e Chave especial -1
e Adaptador -1
e Chave hexagonal -1
e Arruela espagadora com 3,8 mm de espessura -5



-1
-1
-1

o Arruela espagadora com rebaixo
e Cinzel
e Mala de transporte

MARCAGOES NO APARELHO

LSN

RRRR -ano de fabrico

MM - més de fabrico

Y - designagao adicional
XXXXX - nimero de série
NNN -designagéo adicional

CONSTRUGAO E UTILIZAGAO PREVISTA

Afresadora de paredes é uma ferramenta elétrica manual acionada
por um motor com comutador monofasico com isolamento de
Classe Il

A ferramenta elétrica foi concebida para cortar e criar ranhuras de
instalagdo em paredes, pavimentos, etc., em materiais como betao,
pedra, tijolo, etc., sem a utilizagdo de agua.

O design da fresadora de paredes inclui um sistema que permite a
sua ligagdo a um sistema externo de extragcdo de poeira, por
exemplo, um aspirador industrial, que deve estar ligado enquanto
a ferramenta estiver em funcionamento. As suas areas de utilizagao
incluem trabalhos de renovacéo e construgdo, bem como todos os
tipos de trabalhos de bricolage

Nao utilize a ferramenta elétrica para fins diferentes daqueles
para os quais foi concebida.

PREPARAGAO PARA A UTILIZAGAO

MONTAGEM / REMOGAO DO ADAPTADOR

« Insira o adaptador (3) (certificando-se de que as suas saliéncias
encaixam nas guias) no bocal de extragdo de po (4) e fixe-o
rodando-o no sentido horario (Fig. A).

e Pararemover o adaptador, siga o procedimento de instalagédo na
ordem inversa.

EXTRAGAO DE POEIRA
Durante o funcionamento, a ranhuradora deve estar ligada a
um sistema externo de extragao de poeira.

RRRRMM Y xxxxx ")

e Desaperte a porca (13) no adaptador (3).

e Insira a extremidade da mangueira de sucgdo do sistema de
extracdo de pd no adaptador (3) e fixe-a apertando a porca (13)
(Fig. B) (certifique-se de que a ligagéo é estanque).

Ao iniciar o trabalho, ligue primeiro o sistema de extragéo de poeira

(por exemplo, um aspirador industrial) e, em seguida, a

ranhuradora de paredes. Ao terminar o trabalho, siga o

procedimento inverso: desligue primeiro a ranhuradora de paredes

e, depois, o aspirador. Isto evitara a acumulagdo desnecessaria de

poeira no local de trabalho. Em alguns modelos de aspiradores

industriais equipados com uma tomada para ferramentas elétricas,

o aspirador liga-se e desliga-se automaticamente, controlado pelo

interruptor da ferramenta elétrica.

AJUSTE DA LARGURA DA RANHURA / SUBSTITUICAO DOS
DISCOS DE CORTE

Utilize apenas discos de corte de diamante concebidos para
corte a seco, prestando atengdo a velocidade de rotagao
maxima permitida indicada no disco de corte.

A largura da ranhura depende do nimero de anilhas espagadoras
colocadas entre os discos de corte e da espessura dos discos de
corte. A largura da ranhura varia entre 8 e 26 mm.

A largura da ranhura pode ser calculada da seguinte forma:
Largura da ranhura = numero de anilhas espagadoras x a sua
espessura + espessura dos discos de corte.

Independentemente do numero de anilhas espacadoras
utilizadas entre os discos de corte, deve ser utilizada uma
anilha espagadora com uma borda recuada e posicionada
diretamente por baixo do segundo disco de corte para garantir
que este fica centrado.

O cortador de sulcos pode ser utilizado com um ou dois discos de
corte.

e Desaparafuse o botdo de bloqueio do pé (7) e incline o pé (8)

para baixo.
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e Desaperte os parafusos (14) que fixam a protegéo do disco de
corte (5) (Fig. C).

* Desloque a pega dianteira (1) para o lado e retire a protegdo do
disco de corte (5) (Fig. D).

e Mantenha premido o botdo de bloqueio do eixo (11) e, em
seguida, utilize a chave especial (fornecida) para desaparafusar
a flange exterior (15) (Fig. E).

* Importante! Rode a porca no sentido anti-horario, na mesma
diregcdo em que os discos de corte rodam.

* Retire os discos de corte, as anilhas espagadoras e a flange
interior do eixo e limpe-os cuidadosamente.

e Importante! O acionamento do flange interior deve estar
corretamente encaixado no eixo.

« \\Encaixe o flange interior, os discos de corte e as anilhas
espagadoras de modo a obter a largura de ranhura desejada
(certifique-se de que os discos de corte estao a rodar na diregao
correta — consulte as setas nos discos de corte e na tampa de
protecao).

« Aperte o flange exterior (15) enquanto mantém premido o botao
de bloqueio do eixo (11).

« Volte a montar os restantes componentes na ordem inversa a
utilizada na desmontagem.

Independentemente da largura de sulco pretendida, coloque
todas as anilhas espagadoras para evitar que os discos de
corte se soltem. Deve ser colocada, pelo menos, uma anilha
espacadora entre os discos de corte. Ao trabalhar com dois
discos de corte, substitua sempre ambos os discos de corte ao
mesmo tempo.

AJUSTE DA PROFUNDIDADE DO SOLO

O pé ajustavel do sulcador também funciona como limitador da

profundidade de corte. A profundidade de corte pode ser ajustada

num intervalo de 8 a 30 mm.

e Desaperte o botdo de bloqueio do pé (7)

e Mova o pé (8) para a profundidade de corte desejada, utilizando
a escala presente na protegao do disco de corte (5).

e Aperte o botdo de bloqueio do pé (7) para fixar a posi¢do
definida.

FUNCIONAMENTO / REGULAGOES

Antes de utilizar o sulcador, verifique o estado dos discos de
corte. Nao utilize discos de corte lascados, rachados,
deformados ou danificados de qualquer outra forma. Substitua
os discos de corte gastos por novos. Antes de iniciar o
trabalho, efetue um teste de funcionamento em vazio com a
duragdo minima de um minuto.

Apo6s terminar o trabalho, desligue sempre a ranhuradora e
aguarde até que os discos de corte tenham parado
completamente. S6 entdo deve pousar a ranhuradora.

e Os discos de corte devem estar corretamente fixados e devem
rodar livremente.

* Nunca sobrecarregue a ranhuradora. A sobrecarga e a aplicagéo
de pressdo excessiva podem causar fraturas perigosas nos
discos de corte.

* Nunca bata na pega de trabalho com os discos de corte.

¢ Nunca utilize discos de corte de serras circulares concebidos
para cortar madeira. A utilizagdo desses discos de corte resulta
frequentemente em recuo da ferramenta elétrica, perda de
controlo sobre a mesma e pode causar ferimentos ao operador.

LIGAR/DESLIGAR

A tensdao da rede elétrica deve corresponder a tensao

especificada na placa de identificacdo da ranhuradora. Segure

a ranhuradora com ambas as maos durante o arranque e o

funcionamento.

Aranhuradora esta equipada com um interruptor de seguranga para

impedir o arranque acidental.

Ligar:

e Mova a alavanca de bloqueio do interruptor (10) para a frente.

e Prima o botéo do interruptor (9) (Fig. F).

Desligar:
e Solte o botéo de alimentacéo (9).
UTILIZAGAO DA MAQUINA DE RANHURAR

A ranhuradora de paredes foi concebida exclusivamente para
efetuar cortes retos. Nao deve ser utilizada para efetuar cortes



curvos ou arredondamentos. A maquina foi concebida apenas
para corte a seco.

Antes de iniciar o trabalho, inspecione a area onde o trabalho
sera realizado para verificar se existem instalagdes ocultas de
agua, eletricidade ou gas, as quais devem ser localizadas
utilizando um dispositivo especializado de detecao de
tubagens.

Ao ligar a ranhuradora de paredes, aguarde até que os discos
de corte atinjam a sua velocidade maxima; sé entao podera
iniciar o trabalho. Nao ligue nem desligue a ranhuradora de
paredes enquanto estiver a efetuar um corte. O interruptor s6
pode ser acionado quando os discos de corte estiverem
afastados do material a ser cortado.

e Defina a largura e a profundidade de corte.

e Coloque a parte traseira da base (8), juntamente com o rolo-guia
(12), contra a parede (com os discos de corte elevados acima da
superficie da parede).

e Ligue a fresadora de paredes e aguarde até que os discos de
corte atinjam a velocidade de rotagdo maxima.

e Baixe gradualmente a serra de parede, fazendo com que os
discos de corte penetrem na parede (durante este movimento, a
borda traseira da base deve permanecer em contacto com a
superficie da parede) (Fig. G).

e Assim que toda a base da serra assentar na parede, continue a
cortar, movendo a serra de ranhurar na sua diregéo (na direcéo
oposta a rotagdo dos discos de corte).

e Conclua o corte na diregdo oposta aquela em que o iniciou,
rodando a serra de parede em torno da linha onde a borda
traseira da base encosta na parede.

e Deixe os discos de corte pararem completamente apds desligar
a maquina e sé entdo coloque o cortador de parede de lado.

e Remova qualquer saliéncia formada na ranhura utilizando um
cinzel.

Para nivelar quaisquer irregularidades causadas durante a ranhura,

defina a profundidade de corte para ser aproximadamente 3 mm

mais profunda do que o necessério. Ao cinzelar paredes, por

exemplo, utilizando uma broca de martelo, pode evitar em grande
parte a fragmentagdo do material na superficie da parede, cortando

primeiro uma ranhura com a ranhuradora de paredes a

profundidade maxima de corte.

Depois de desligar a ranhuradora de paredes, ndo pare os
discos de corte em rotagao pressionando-os contra a pega de
trabalho ou premindo o botao de bloqueio do eixo.

Nao pressione a ranhuradora de paredes com demasiada forga.
A pressao deve ser moderada e distribuida uniformemente pela
superficie de contacto entre a base e a pega de trabalho. A
aplicacdo de pressao excessiva na ranhuradora de paredes
pode causar o sobreaquecimento do motor, danificar os discos
de corte ou acionar a protecéo contra sobrecarga. Faca pausas
regulares durante o funcionamento.

A maquina esta equipada com um sistema eletrénico que
garante a estabilizagdo da velocidade, bem como a protegao
contra sobrecarga. Em caso de carga excessiva, o motor da
ranhuradora é automaticamente desligado. Nesses casos,
alivie imediatamente a carga sobre a ranhuradora e volte a liga-
la sem carga durante aproximadamente 1 minuto para permitir
que arrefeca.

Os discos de corte atingem temperaturas muito elevadas
durante o funcionamento — ndo os toque com nenhuma parte
exposta do corpo até que tenham arrefecido.

Ao cortar materiais particularmente duros, o disco de corte
pode sobreaquecer e, consequentemente, ficar danificado.
Uma chuva de faiscas a volta do disco de corte é um sinal de
sobreaquecimento. Neste caso, pare imediatamente o corte e
arrefeca o disco de corte, deixando a ranhuradora funcionar a
velocidade maxima sem carga durante 3 a 5 minutos.

Uma queda notéria no desempenho de corte e uma chuva de
faiscas a volta do disco de corte podem ser um sinal de que o
disco de corte ficou cego.

FUNCIONAMENTO E MANUTENGCAO

79

Antes de realizar qualquer trabalho de instalagao, ajuste,
reparagdo ou manutengdo, retire a ficha do cabo de
alimentacao da tomada.

e A melhor forma de limpar a ranhuradora € utilizando uma escova
macia ou um jato de ar comprimido.

e Nao utilize gua nem produtos de limpeza quimicos.

e Guarde sempre a ranhuradora de paredes num local seco, fora
do alcance das criangas.

e Certifiqgue-se de que as aberturas de ventilagdo do motor
permanecem desobstruidas.

e Se ocorrerem faiscas excessivas no comutador, peca a uma
pessoa qualificada para verificar o estado das escovas de carvao
do motor.

« Verifique regularmente se todos os parafusos e porcas de
fixacdo estdo bem apertados. Estes podem soltar-se com o
tempo durante o funcionamento.

e A substituicdo do cabo de alimentagdo ou quaisquer outras
reparagdes s6 devem ser realizadas por um centro de
assisténcia autorizado.

SUBSTITUIGAO DAS ESCOVAS DE CARBONO

As escovas de carvdao do motor gastas (com menos de 5 mm),
queimadas ou rachadas devem ser substituidas
imediatamente. Ambas as escovas de carvdo devem ser
sempre substituidas ao mesmo tempo.

A substituicdo das escovas de carvio soé deve ser efetuada por
uma pessoa qualificada, utilizando pecas originais.

Quaisquer avarias devem ser reparadas pelo centro de assisténcia
autorizado pelo fabricante.

ESPECIFICAGOES TECNICAS
DADOS NOMINAIS

PARAMETRO VALOR

Tensao de alimentagéo 230 VAC

Frequéncia da rede elétrica 50 Hz

Poténcia nominal 1320 W

Velocidade em vazio 9000 min”’

Diametro do disco 125 mm

Diametro interior do disco 22 mm

Intervalo de profundidade de corte 8-30 mm

Larguras de sulco 8-26 mm

Diametro do eixo M14

indice de protegéo 1P20

Classe de protegdo 1]

Peso 4,7 kg

DADOS DE RUIDO E VIBRAGAO

Nivel de pressao sonora Lea =102 dB(A) K=3
dB(A)

Nivel de poténcia sonora Lwa =110 dB(A)
K=3 dB(A)

Valor de aceleragéo de vibragao an =8,46m"° K=
1,5 m/s’

Informagdes sobre ruido e vibragdao

O ruido emitido pelo aparelho é caracterizado pelo: nivel de pressdo
sonora Lpa e pelo nivel de poténcia sonora Lwa (onde K representa
a incerteza de medigado). As vibragdes emitidas pelo aparelho sdo
caracterizadas pelo valor de aceleragédo de vibragdo an (onde K
representa a incerteza de medig&o).

O nivel de pressao sonora Lpa, 0 nivel de poténcia sonora Lwae o
valor de aceleragdo de vibragédo anindicados neste manual foram
medidos de acordo com a norma EN 62841-1. O nivel de vibragédo
indicado anpode ser utilizado para comparar dispositivos e para uma
avaliagdo preliminar da exposicao a vibragéo.

O nivel de vibragdo indicado é representativo apenas das
aplicagdes padrédo do equipamento. Se o equipamento for utilizado
para outras aplicagdes ou com ferramentas de trabalho diferentes,
o nivel de vibragdo podera variar. A manutengdo inadequada ou
pouco frequente do equipamento resultara em niveis de vibragédo
mais elevados. As razdes acima referidas podem conduzir a uma
maior exposig¢éo a vibragédo ao longo de todo o periodo de utilizagdo.
Para estimar com precisdo a exposicao a vibracao, deve ter-se
em conta os periodos em que o dispositivo esta desligado ou
quando esta ligado, mas nédo esta a ser utilizado. Apés uma



avaliagao cuidadosa de todos os fatores, a exposigao total a
vibragao podera revelar-se significativamente inferior.

Para proteger o utilizador dos efeitos da vibragdo, devem ser
implementadas medidas de seguranga adicionais, tais como:
manutengéo regular do equipamento e das ferramentas de trabalho,

garantia de que as maos se mantém a uma temperatura adequada
e uma organizagao adequada do trabalho.
PROTEGAO AMBIENTAL
Os produtos elétricos ndo devem ser eliminados juntamente com
o lixo domeéstico, mas sim entregues para reciclagem em
instalagdes adequadas. E possivel obter informagdes sobre a
m— reciclagem junto do revendedor do produto ou das autoridades
locais. O equipamento elétrico e eletrénico em fim de vida contém
substancias nocivas para o ambiente. O equipamento que nao é
reciclado representa uma ameaca potencial para o ambiente e
para a satde humana.
A «GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig», sociedade em comandita
simples, com sede em Varsdvia, na ul. Pograniczna 2/4 (doravante designada «GTX
Poland»), declara que todos os direitos de autor sobre o contetdo deste manual
(doravante designado por «Manual»), incluindo, entre outros, o seu texto, fotografias,
diagramas, ilustragdes, bem como a sua disposicdo grafica, pertencem
exclusivamente & GTX Poland e estao protegidos por lei, em conformidade com a Lei
de 4 de fevereiro de 1994 sobre Direitos de Autor e Direitos Conexos (ou seja, Jornal
Oficial de 2006, n.° 90, ponto 631, na sua versao alterada). A copia, o processamento,
a publicagao ou a modificagdo do Manual na sua totalidade ou de qualquer um dos
seus elementos individuais para fins comerciais, sem o consentimento expresso por
escrito da GTX Poland, s&o estritamente proibidos e podem resultar em
responsabilidade civil e penal.

Declaragdo de Conformidade CE

Fabricante: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285
Varsévia

Produto: Maquina de ranhurar

Modelo: 59G370

Nome comercial: GRAPHITE

Numero de série: 00001 a 99999

A presente declaragéo de conformidade é emitida sob a exclusiva
responsabilidade do fabricante.

O produto acima descrito estd em conformidade com os seguintes

documentos:
Diretiva relativa as maquinas 2006/42/CE
Diretiva relativa a compatibilidade eletromagnética 2014/30/UE
Diretiva RoHS 2011/65/UE, com a redagdo que lhe foi dada pela
Diretiva 2015/863/UE
E cumpre os requisitos das seguintes normas:
EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022;
22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021+A2:2024; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 63000:2018
A presente declaragao aplica-se exclusivamente a maquina no estado
em que foi colocada no mercado e ndo abrange componentes
adicionados pelo utilizador final nem as modificagdes subsequentes
por ele realizadas.
Nome e endereco da pessoa residente ou estabelecida na UE
autorizada a elaborar a documentagéo técnica:
Assinado em nome de:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsévia

e ~

AL 'S

EN 60745-2-

Pawet Kowalski
Representante de Qualidade da GTX POLAND
Varsovia, 5 de junho de 2025

(es)
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
TILLER

59G370

PRECAUCION Lea todas las advertencias de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones que se incluyen
con esta herramienta eléctrica. El incumplimiento de todas las
instrucciones que figuran a continuacién puede provocar una descarga
eléctrica, un incendio o lesiones graves.
Conserve todas las advertencias e
consultarlas en el futuro.
e La protecciéon suministrada con la herramienta debe fijarse

firmemente a la herramienta eléctrica y colocarse de manera

instrucciones para
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que garantice la maxima seguridad, de modo que el operario
vea la menor parte posible del disco. El operario y las
personas que se encuentren cerca deben mantenerse bien
alejados del plano del disco giratorio. La proteccién protege
al operario de los fragmentos de un disco roto y del contacto
accidental con el disco.

Utilice unicamente discos aglomerados, reforzados o de
diamante con su herramienta eléctrica. El hecho de que un
accesorio concreto pueda acoplarse a la herramienta eléctrica no
garantiza que vaya a funcionar de forma segura.

La velocidad nominal del accesorio debe ser, como minimo,
igual a la velocidad maxima especificada en la herramienta
eléctrica. Un accesorio que funcione a una velocidad superior a
su velocidad nominal puede resultar dafiado y romperse en
pedazos.

Los discos solo deben utilizarse de acuerdo con las
instrucciones. Por ejemplo: no esmerile con el lateral de un
disco de corte. Los discos de corte abrasivos estan disefiados
para el esmerilado periférico; las fuerzas laterales ejercidas
sobre estos discos pueden provocar su fractura.

Utilice siempre bridas para discos en buen estado y con un
diametro adecuado para el disco seleccionado. Las bridas
adecuadas proporcionan un soporte adecuado al disco, lo que
reduce el riesgo de que se rompa.

No utilice discos reforzados desgastados destinados a
herramientas eléctricas de mayor tamafo. Los discos
disefiados para herramientas eléctricas de mayor tamafio no son
adecuados para su uso a las velocidades mas altas de las
herramientas mas pequefias y pueden romperse.

El diametro exterior y el grosor del accesorio deben estar
dentro de los parametros nominales de la herramienta
eléctrica en cuestion. Los accesorios con dimensiones
inadecuadas no pueden fijarse ni controlarse correctamente.

El diametro interior de los discos y las bridas debe ajustarse
correctamente al eje de la herramienta eléctrica. Los discos y
las bridas con diametros interiores que no se ajusten a los
componentes de sujecion de la herramienta eléctrica funcionaran
desequilibrados, vibraran en exceso y pueden provocar la
pérdida de control de la herramienta.

No utilice discos dafnados. Antes de cada uso, compruebe
que los discos no presenten astillas ni grietas. Si se le cae
la herramienta eléctrica o el disco, compruebe si hay dafios
o coloque un disco en buen estado. Tras comprobar y
colocar el disco, coloquese usted y cualquier persona que
se encuentre cerca a una distancia segura del plano del
disco giratorio y ponga en marcha la herramienta eléctrica a
maxima velocidad sin carga durante un minuto. Los discos
dafiados suelen romperse durante esta prueba.

Es obligatorio utilizar equipo de proteccion individual.
Dependiendo del tipo de trabajo, se debe llevar una pantalla
facial, gafas de seguridad o gafas protectoras. Cuando sea
necesario, utilice una mascarilla antipolvo, protectores
auditivos, guantes y un delantal de taller para protegerse de
los fragmentos finos de materiales abrasivos o de las piezas
de trabajo. La proteccion ocular debe proteger contra los
fragmentos generados durante las distintas operaciones. Una
mascarilla antipolvo o un respirador deben filtrar las particulas
generadas durante la tarea. La exposicion prolongada a altos
niveles de ruido puede provocar pérdida auditiva.

Asegurese de que las personas que se encuentren cerca
permanezcan a una distancia segura de la zona de trabajo.
Cualquier persona que acceda a esta zona debe llevar
equipo de proteccion individual. Los fragmentos de la pieza
de trabajo o de un disco roto pueden salir disparados y causar
lesiones incluso fuera de la zona de trabajo inmediata.

Al realizar tareas en las que la herramienta de corte pueda
entrar en contacto con cableado oculto o con su propio
cable, sujete la herramienta eléctrica Gnicamente por las
superficies aisladas de las empufaduras. El contacto entre la
herramienta de corte y un cable con tensién puede hacer que las
partes metdlicas expuestas de la herramienta eléctrica se
electrifiquen, lo que podria provocar una descarga eléctrica.
Mantenga el cable alejado de la pieza giratoria. Si pierde el
control, el cable podria cortarse o enredarse, lo que podria
provocar que su mano o su brazo quedaran atrapados en el disco
giratorio.



Nunca deje la herramienta eléctrica en el suelo hasta que el
accesorio se haya detenido por completo. Un disco giratorio
puede engancharse en una superficie y hacer que pierda el
control de la herramienta eléctrica.

No utilices la herramienta eléctrica mientras la sostienes a
un lado del cuerpo. El contacto accidental con el accesorio
giratorio puede hacer que la ropa se enganche, lo que provocaria
que el accesorio fuera arrastrado hacia tu cuerpo.

Limpia regularmente las ranuras de ventilacion de la
herramienta eléctrica. El ventilador del motor aspira polvo hacia
el interior de la carcasa, y una acumulacion excesiva de polvo
metélico puede suponer un riesgo eléctrico.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
inflamables. Las chispas podrian inflamar estos materiales.

No utilice accesorios que requieran el uso de liquidos
refrigerantes. El uso de agua u otros liquidos refrigerantes
puede provocar una descarga eléctrica.

CAUSAS Y PREVENCION DEL RETROCESO POR PARTE DEL
OPERADOR:

El retroceso es una reaccion repentina al atascamiento o
enredamiento de un disco, cepillo u otro accesorio giratorio. El
atascamiento o enredamiento provoca que el accesorio giratorio
se detenga bruscamente, lo que a su vez hace que la
herramienta eléctrica, fuera de control, sea empujada en la
direcciéon opuesta a la rotacion del accesorio en el punto de
atascamiento.
Por ejemplo, si un disco de amolado queda atrapado o encajado
en la pieza de trabajo, el borde del disco que entra en el punto
de aprisionamiento puede clavarse en la superficie del material,
lo que provoca que el disco sea expulsado o se suelte. El disco
puede salir disparado hacia el operario o alejarse de él,
dependiendo de la direccién de su movimiento en el momento
del aprisionamiento. En tales condiciones, los discos abrasivos
también pueden romperse.
El retroceso es el resultado de un uso inadecuado de la
herramienta eléctrica y/o de procedimientos o condiciones de
trabajo incorrectos, y puede evitarse tomando las precauciones
adecuadas que se enumeran a continuacion:
> Sujete la herramienta eléctrica con firmeza con
ambas manos y coloque el cuerpo y los brazos de
manera que pueda contrarrestar la fuerza del
retroceso. Utilice siempre el mango auxiliar, si lo
tiene, para lograr el maximo control sobre el
retroceso o la reaccion de par al poner en marcha
la herramienta. El operario puede controlar las
reacciones de par o las fuerzas de retroceso si se
toman las precauciones adecuadas.
> Nunca acerque las manos a los accesorios
giratorios. El retroceso puede provocar que el
accesorio salga disparado hacia sus manos.
> No coloque el cuerpo en linea con el disco
giratorio. Si la herramienta se atasca, el retroceso la
impulsara en direccién opuesta al movimiento del
disco.
> Tenga especial cuidado al trabajar cerca de
esquinas, bordes afilados, etc. Evite que la
herramienta rebote o se enganche. Las esquinas,
los bordes afilados o los rebotes pueden hacer que la
herramienta giratoria se enganche, lo que a su vez
puede provocar una pérdida de control o un
retroceso.
> No monte una cadena de corte, una hoja para
tallar madera, un disco de diamante segmentado
con un espacio circunferencial superior a 10 mm
ni un disco de corte dentado. Las hojas de este
tipo provocan retrocesos frecuentes y la pérdida de
control sobre la herramienta.
> No «bloquee» el disco ni ejerza una presion
excesiva sobre él. No intente realizar cortes
demasiado profundos. Sobrecargar el disco
aumenta la carga sobre el mismo y el riesgo de que
se retuerza o se atasque durante el corte, asi como
la posibilidad de que se produzca un retroceso o de
que el disco se rompa.
> Si el disco se atasca o el corte se interrumpe por
cualquier motivo, apague la herramienta eléctrica
y manténgala inmévil hasta que el disco se haya
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detenido por completo. Nunca intente sacar el
disco del corte mientras esté en movimiento, ya
que esto puede provocar un retroceso. Averigiie la
causa del atasco del disco y tome las medidas
correctivas adecuadas para solucionarlo.

> Utilice paneles de apoyo o cualquier pieza de
trabajo de gran tamaio para minimizar el riesgo
de que la hoja se atasque y provoque un
retroceso. Las piezas de trabajo grandes tienden a
combarse por su propio peso. Coloque soportes
debajo de la pieza de trabajo cerca de la linea de
corte y en el borde de la misma a ambos lados de la
hoja.

> Presta especial atencion al realizar «cortes en
hueco» en paredes existentes u otras zonas de
dificil visibilidad. Una hoja que sobresalga podria
cortar tuberias de gas o agua, cables eléctricos u
otros objetos, lo que podria provocar un retroceso.

A pesar de que el disefio de la herramienta es seguro por naturaleza

y

de que se aplican medidas de seguridad y protecciones

adicionales, siempre existe un riesgo residual de lesiones durante el
trabajo.

EXPLICACION DE LOS PICTOGRAMAS UTILIZADOS:

[id

E

1

® CEAl <

. jLee el manual de usuario y sigue las advertencias y las

instrucciones de seguridad que contiene!

2

. Utilice equipo de proteccién individual (gafas de seguridad,

protectores auditivos, mascarillas antipolvo).

©ONO O AW

Utilice equipo de proteccion individual: guantes protectores
Lleve ropa de proteccion.

No lo deseche con la basura doméstica

Proteja el aparato de la humedad.

El dispositivo cumple con la normativa de la Unién Europea.
Marca de certificacion EAC.

Marca de certificacion del mercado ucraniano

DESCRIPCION DE LAS ILUSTRACIONES

La numeracion que figura a continuacion hace referencia a las
partes del dispositivo que se muestran en las ilustraciones de este
manual.

*

E

. Asa delantera
Asa
Adaptador
Boquilla de aspiracion de polvo
Protector del disco de corte
Disco de corte
Mando de bloqueo de la base
Base
Interruptor de encendido
10. Palanca de bloqueo del interruptor de encendido
11. Botdn de bloqueo del eje
12. Rodillo guia
13. Tuerca
14. Tornillos
15. Brida exterior
Puede haber diferencias entre el dibujo y el producto real.

COENOOMON =

QUIPAMIENTO Y ACCESORIOS
Llave especial
Adaptador
Llave Allen
Arandela espaciadora de 3,8 mm de grosor
Arandela espaciadora con avellanado
Cincel

-5
-1
-1



e Estuche de transporte -1

MARCADOS EN EL DISPOSITIVO

Lsn

RRRR -afio de fabricacion
MM - mes de fabricacion
Y -designacion adicional
XXXXX - nimero de serie
NNN -designacion adicional

CONSTRUCCION Y USO PREVISTO

La ranuradora de paredes es una herramienta eléctrica manual
accionada por un motor de conmutador monofasico con
aislamiento de Clase II.

La herramienta eléctrica esta disefiada para cortar y crear ranuras
de instalacion en paredes, suelos, etc., en materiales como
hormigon, piedra, ladrillo, etc., sin necesidad de utilizar agua.

El disefio de la ranuradora de paredes incluye un sistema que
permite conectarla a un sistema externo de extraccion de polvo, por
ejemplo, una aspiradora industrial, que debe estar conectada
mientras la herramienta esta en funcionamiento. Sus ambitos de
uso incluyen los trabajos de renovacién y construccion, asi como
todo tipo de trabajos de bricolaje

No utilice la herramienta eléctrica para fines distintos de
aquellos para los que esta destinada.

RRRRMM Y xxxxx ")

PREPARACION PARA EL USO

MONTAJE / DESMONTAJE DEL ADAPTADOR

e Inserta el adaptador (3) (asegurandote de que sus salientes
encajen en las guias) en la boquilla de aspiracién de polvo (4) y
fijalo girandolo en el sentido de las agujas del reloj (Fig. A).

e Para retirar el adaptador, siga el procedimiento de instalacién a
la inversa.

EXTRACCION DE POLVO
Durante el funcionamiento, la ranuradora debe estar conectada
a un sistema externo de aspiracion de polvo.

o Afloje la tuerca (13) del adaptador (3).

e Introduzca el extremo de la manguera de aspiracion del sistema
de extraccion de polvo en el adaptador (3) y fijelo apretando la
tuerca (13) (Fig. B) (asegurese de que la conexién sea
hermética).

Al comenzar a trabajar, encienda primero el sistema de extraccién
de polvo (por ejemplo, un aspirador industrial) y, a continuacion, la
ranuradora. Al terminar el trabajo, siga el procedimiento inverso:
apague primero la ranuradora y, después, el aspirador. De este
modo se evitara la acumulacién innecesaria de polvo en el lugar de
trabajo. En algunos modelos de aspiradores industriales equipados
con una toma de corriente para herramientas eléctricas, el
aspirador se enciende y se apaga automaticamente, controlado por
el interruptor de la herramienta eléctrica.

AJUSTE DEL ANCHO DE LA RANURA / SUSTITUCION DE LOS
DISCOS DE CORTE

Utilice inicamente discos de corte de diamante disefiados para
el corte en seco, prestando atencion a la velocidad de rotaciéon
maxima permitida indicada en el disco de corte.

El ancho de la ranura depende del nimero de arandelas
espaciadoras colocadas entre los discos de corte y del grosor de
estos. El ancho de la ranura oscila entre 8 y 26 mm.

El ancho de la ranura se puede calcular de la siguiente manera:
Ancho de la ranura = numero de arandelas espaciadoras x su
grosor + grosor de los discos de corte.

Independientemente del niumero de arandelas espaciadoras
que se utilicen entre los discos de corte, debe emplearse una
arandela espaciadora con un borde rebajado y colocarse
directamente debajo del segundo disco de corte para
garantizar su centrado.

La cortadora de surcos se puede utilizar con uno o dos discos de
corte.

e Desatornille el pomo de bloqueo del pie (7) e incline el pie (8)

hacia abajo.
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e Desatornille los pernos (14) que fijan la proteccion del disco de
corte (5) (Fig. C).

e Desplace el mango delantero (1) hacia un lado y retire la
proteccion del disco de corte (5) (Fig. D).

e Mantenga pulsado el botén de bloqueo del eje (11) y, a
continuacion, utilice la llave especial (suministrada) para
desenroscar la brida exterior (15) (Fig. E).

« jlmportante! Gire la tuerca en sentido antihorario, en la misma
direccion en que giran los discos de corte.

« Retire los discos de corte, las arandelas espaciadoras y la brida
interior del eje y limpielos a fondo.

e jlmportante! La brida interior
asentada en el eje.

« \\Coloque la brida interior, los discos de corte y las arandelas
espaciadoras de manera que se consiga el ancho de ranura
deseado (asegurese de que los discos de corte giren en la
direccion correcta; consulte las flechas de los discos de corte y
de la cubierta protectora).

« Apriete la brida exterior (15) mientras mantiene pulsado el botén
de bloqueo del eje (11).

* Vuelva a montar los componentes restantes en el orden inverso
al utilizado para el desmontaje.

Independientemente del ancho de surco deseado, coloque
todas las arandelas espaciadoras para evitar que los discos de
corte se aflojen. Debe colocarse al menos una arandela
espaciadora entre los discos de corte. Cuando se trabaje con
dos discos de corte, sustituya siempre ambos discos al mismo
tiempo.

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DEL SURCO

El pie ajustable del surcador también actia como limitador de la

profundidad de corte. La profundidad de corte se puede ajustar en

un rango de 8 a 30 mm.

« Afloje el pomo de bloqueo del pie (7)

e Desplace el pie (8) hasta la profundidad de corte deseada
utilizando la escala situada en la proteccion del disco de corte
(5).

e Apriete el pomo de bloqueo del pie (7) para fijar la posicién
ajustada.

FUNCIONAMIENTO / AJUSTES

Antes de utilizar la surcadora, comprueba el estado de los
discos de corte. No utilices discos de corte astillados,
agrietados, deformados o dafiados de cualquier otra forma.
Sustituye los discos de corte desgastados por otros nuevos.
Antes de comenzar a trabajar, realiza una prueba en vacio de al
menos un minuto de duracién.

Una vez finalizado el trabajo, apague siempre la ranuradora y
espere hasta que los discos de corte se hayan detenido por
completo. Solo entonces debe dejar la ranuradora en el suelo.

debe estar correctamente

e Los discos de corte deben estar correctamente fijados y girar
libremente.

* Nunca sobrecargues la ranuradora. La sobrecarga y la aplicacion
de una presién excesiva pueden provocar fracturas peligrosas en
los discos de corte.

* Nunca golpee la pieza de trabajo con los discos de corte.

* Nunca utilice discos de corte de sierras circulares disefiadas para
cortar madera. El uso de dichos discos de corte suele provocar
un retroceso de la herramienta eléctrica, la pérdida de control
sobre la misma y puede causar lesiones al operario.

ENCENDIDO/APAGADO

La tension de red debe coincidir con la especificada en la placa
de caracteristicas de la ranuradora. Sujeta la ranuradora con
ambas manos durante el arranque y el funcionamiento.

La ranuradora esta equipada con un interruptor de seguridad para
evitar el arranque accidental.

Encendido:

e Mueve hacia delante la palanca de bloqueo del interruptor (10).
e Pulsa el boton del interruptor (9) (fig. F).

Para apagar el aparato:

e Suelta el botén de encendido (9).

MANEJO DE LA MAQUINA RANURADORA

La ranuradora de paredes esta disefiada exclusivamente para
realizar cortes rectos. No debe utilizarse para realizar cortes



curvos ni redondeos. La maquina esta disefiada unicamente
para el corte en seco.

Antes de comenzar a trabajar, inspeccione la zona donde se va
a realizar el trabajo para detectar posibles instalaciones
ocultas de agua, electricidad o gas, que deben localizarse
mediante un dispositivo especializado de deteccion de
tuberias.

Al poner en marcha la ranuradora, espera a que los discos de
corte alcancen su velocidad maxima; solo entonces podras
comenzar a trabajar. No enciendas ni apagues la ranuradora
mientras estés realizando un corte. El interruptor solo se puede
accionar cuando los discos de corte no estén en contacto con
el material que se esta cortando.

e Ajuste la anchura y la profundidad de corte.

e Coloque la parte trasera de la base (8), junto con el rodillo guia
(12), contra la pared (con los discos de corte elevados por
encima de la superficie de la pared).

e Ponga en marcha la ranuradora de pared y espere a que los
discos de corte alcancen la velocidad de rotacion maxima.

e Baje gradualmente la ranuradora de pared, introduciendo los
discos de corte en la pared (durante este movimiento, el borde
trasero de la base debe permanecer en contacto con la superficie
de la pared) (Fig. G).

e Una vez que toda la base de la sierra descanse sobre la pared,
contindie cortando desplazando la ranuradora hacia usted (en
direccion opuesta a la rotacion de los discos de corte).

« Complete el corte en la direccidon opuesta a la que inicio, girando
la ranuradora de pared alrededor de la linea donde el borde
trasero de la base se une con la pared.

* Deje que los discos de corte se detengan por completo después
de apagar la maquina y, solo entonces, aparte la ranuradora de
pared.

e Elimine cualquier puente que se haya formado en la ranura con
un cincel.

Para nivelar cualquier irregularidad causada durante el ranurado,
ajusta la profundidad de corte a unos 3 mm més de lo necesario. Al
cincelar paredes, por ejemplo, con un taladro percutor, puedes
evitar en gran medida que se desprendan trozos de material de la
superficie de la pared si primero realizas una ranura con la
ranuradora a la maxima profundidad de corte.

Después de apagar la ranuradora de pared, no detenga los
discos de corte giratorios presionandolos contra la pieza de
trabajo ni pulsando el botén de bloqueo del husillo.

No ejerza una presion excesiva sobre la ranuradora de paredes.
La presion debe ser moderada y distribuirse uniformemente
por toda la superficie de contacto entre la base y la pieza de
trabajo. Aplicar una presion excesiva a la ranuradora de
paredes puede provocar que el motor se sobrecaliente, danar
los discos de corte o activar la proteccion contra sobrecargas.
Realice descansos periddicos durante el funcionamiento.

La maquina esta equipada con un sistema electronico que
garantiza la estabilizacion de la velocidad, asi como la
proteccién contra sobrecargas. En caso de carga excesiva, el
motor de la ranuradora se apaga automaticamente. En tales
casos, alivie inmediatamente la carga sobre la ranuradora y
vuelva a encenderla sin carga durante aproximadamente 1
minuto para permitir que se enfrie.

Los discos de corte alcanzan temperaturas muy elevadas
durante el funcionamiento; no los toque con ninguna parte del
cuerpo expuesta hasta que se hayan enfriado.

Al cortar materiales especialmente duros, el disco de corte
puede sobrecalentarse y, en consecuencia, sufrir dafios. Una
lluvia de chispas alrededor del disco de corte es un indicio de
sobrecalentamiento. En este caso, detenga el corte
inmediatamente y enfrie el disco de corte dejando que la
ranuradora funcione a méaxima velocidad sin carga durante 3-5
minutos.

Una disminucioén notable del rendimiento de corte y una lluvia
de chispas alrededor del disco de corte pueden ser signos de
que el disco se ha desafilado.

FUNCIONAMIENTO Y MANTENIMIENTO
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Antes de realizar cualquier trabajo de instalacion, ajuste,
reparacion o mantenimiento, desconecte el enchufe del cable
de alimentacion de la toma de corriente.

e La mejor forma de limpiar la ranuradora es con un cepillo suave
o un chorro de aire comprimido.

e No utilice agua ni productos de limpieza quimicos para la
limpieza.

e Guarde siempre la ranuradora en un lugar seco, fuera del
alcance de los nifios.

e Aseglrese de que las ranuras de ventilacién del motor no estén
obstruidas.

« Sise producen chispas excesivas en el conmutador, pida a una
persona cualificada que compruebe el estado de las escobillas
de carbon del motor.

e Compruebe periédicamente que todos los pernos y tornillos de
fijacién estén bien apretados. Pueden aflojarse con el tiempo
durante el funcionamiento.

e La sustitucion del cable de alimentacién o cualquier otra
reparacion solo debe ser realizada por un centro de servicio
autorizado.

SUSTITUCION DE LAS ESCOBILLAS DE CARBON

Las escobillas de carb6n del motor desgastadas (de menos de
5 mm), quemadas o agrietadas deben sustituirse
inmediatamente. Las dos escobillas de carbén deben
sustituirse siempre al mismo tiempo.

La sustitucion de las escobillas de carbén solo debe ser
realizada por una persona cualificada utilizando piezas
originales.

Cualquier averia debe ser subsanada por un centro de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

ESPECIFICACIONES TECNICAS
DATOS NOMINALES

PARAMETRO VALOR

Tension de alimentacion 230 VAC

Frecuencia de red 50 Hz

Potencia nominal 1320 W

Velocidad en ralenti 9000 min~*

Diametro del disco 125 mm

Diametro interior del disco 22 mm

Rango de profundidad de corte 8-30 mm

Anchos de surco 8-26 mm

Diametro del husillo M14

indice de proteccion 1P20

Clase de proteccién 1]

Peso 4,7 kg

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES

Nivel de presion acustica Lea =102 dB(A)K =
3 dB(A)

Nivel de potencia acustica Lwa =110 dB(A)K =
3 dB(A)

Valor de aceleracion de vibracion an =8,46m*™ K=
1,5m/s

Informacién sobre ruido y vibraciones

El ruido emitido por el aparato se caracteriza por: el nivel de presion
acustica Lpa y el nivel de potencia acustica Lwa (donde K indica la
incertidumbre de medicion). Las vibraciones emitidas por el aparato
se caracterizan por el valor de aceleracion de vibracion an (donde
K indica la incertidumbre de medicion).

El nivel de presién acustica Lpa, el nivel de potencia acustica Lway
el valor de aceleracion de vibracion anque figuran en este manual se
han medido de conformidad con la norma EN 62841-1. El nivel de
vibracién indicado anpuede utilizarse para comparar dispositivos y
para una evaluacion preliminar de la exposicion a las vibraciones.
El nivel de vibracién indicado es representativo inicamente de las
aplicaciones estandar del equipo. Si el equipo se utiliza para otras
aplicaciones o con herramientas de trabajo diferentes, el nivel de
vibracién puede variar. Un mantenimiento inadecuado o poco
frecuente del equipo dara lugar a niveles de vibraciéon mas elevados.
Las razones expuestas anteriormente pueden provocar un aumento
de la exposicion a las vibraciones durante todo el periodo de uso.
Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, hay
que tener en cuenta los periodos en los que el dispositivo esta



apagado o en los que esta encendido pero no se esta utilizando.
Tras evaluar cuidadosamente todos los factores, la exposiciéon
total a las vibraciones puede resultar significativamente menor.
Para proteger al usuario de los efectos de las vibraciones, deben
aplicarse medidas de seguridad adicionales, tales como: el
mantenimiento periédico del equipo y de las herramientas de

trabajo, garantizar que las manos se mantengan a una temperatura
adecuada y una organizacién adecuada del trabajo.
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE
Los productos eléctricos no deben desecharse con la basura
domeéstica, sino que deben entregarse para su reciclaje en las
instalaciones adecuadas. Se puede obtener informacién sobre el
— reciclaje en el distribuidor del producto o en las autoridades
locales. Los aparatos eléctricos y electronicos al final de su vida
util contienen sustancias nocivas para el medio ambiente. Los
aparatos que no se reciclan suponen una amenaza potencial para
el medio ambiente y la salud humana.
«GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig», sociedad de
responsabilidad limitada, con domicilio social en Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (en
adelante: «GTX Poland»), declara por la presente que todos los derechos de autor
sobre el contenido de este manual (en adelante, «<Manual»), incluidos, entre otros, su
texto, fotografias, diagramas, ilustraciones, asi como su magquetacion, pertenecen
exclusivamente a GTX Poland y estan protegidos por la ley de conformidad con la
Ley de 4 de febrero de 1994 sobre derechos de autor y derechos afines (es decir,
Boletin Oficial de 2006, n.° 90, punto 631, en su versién modificada). Queda
estrictamente prohibida la copia, el tratamiento, la publicacion o la modificacion del
Manual en su totalidad o de cualquiera de sus elementos individuales con fines
comerciales sin el consentimiento expreso por escrito de GTX Poland, lo que podra
dar lugar a responsabilidades civiles y penales.

Declaracion de conformidad de la UE

Fabricante: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285
Varsovia

Producto: Maquina ranuradora

Modelo: 59G370

Nombre comercial: GRAPHITE

Numero de serie: del 00001 al 99999

La presente declaracién de conformidad se emite bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

El producto descrito anteriormente cumple con los siguientes documentos:

Directiva de maquinaria 2006/42/CE
Directiva sobre compatibilidad electromagnética 2014/30/UE

Directiva RoHS 2011/65/UE, modificada por la Directiva
2015/863/UE

Y cumple los requisitos de las siguientes normas:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 60745-2-

22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021+A2:2024; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 63000:2018
La presente declaracion se aplica exclusivamente a la maquina en el
estado en que fue comercializada y no abarca los componentes
afadidos por el usuario final ni a las modificaciones posteriores
realizadas por este.
Nombre y direccion de la persona residente o establecida en la UE
autorizada para elaborar la documentacién técnica:
Firmado en nombre de:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsovia

e .
Pawet Kowalski
Responsable de calidad de GTX POLAND
Varsovia, 5 de junio de 2025

(et)
ORIGINAALJUHISTE TOLGE
TILLER

59G370
HOIATUS Lugege labi koik selle elektritooriistaga kaasasolevad
ohutushoiatused, juhised, joonised ja tehnilised andmed. Allpool
esitatud juhiste eiramine voib pdhjustada elektrilddgi, tulekahju véi
tdsiseid vigastusi.
Sailitage koik hoiatused ja juhised K
e Tooriistaga kaasasolev kaitsepealne tuleb elektritdoriistale
kindlalt kinnitada ja paigutada nii, et see tagaks
maksimaalse ohutuse ning et kasutajale oleks nahtav
voimalikult vdike osa ketast. Kasutaja ja korvalseisjad

idiseks kast !
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peavad hoiduma poodrleva ketta tasapinnast piisava kauguse
tagant. Kaitsepealne kaitseb kasutajat purunenud ketta killude
eest ja juhusliku kokkupuute eest kettaga.
Kasutage elektritooriistaga ainult liimitud, tugevdatud voi
teemantkettaid. Asjaolu, et teatav tarvik on elektritdoriistale
paigaldatav, ei taga veel selle ohutut td6tamist.
Tarviku nimikiirus peab olema vahemalt vordne
elektritooriistal margitud maksimaalse kiirusega. Tarvik, mis
téotab nimikiirusest suuremal kiirusel, vdib kahjustuda ja
puruneda tiikkideks.
Kettaid tohib kasutada ainult vastavalt juhistele. Naiteks:
arge lihvige loikeketta kiiljega. Abrasiivsed IGikekettad on
mdeldud perifeerseks lihvimiseks; nendele ketastele méjuvad
kiilgjdud voivad pdhjustada nende purunemist.
Kasutage alati kahjustamata ketasflantse, mille 1abimoot
sobib valitud kettale. Sobivad ketasflantsid toetavad ketast
piisavalt, véhendades seelabi selle purunemise ohtu.
Arge kasutage suurematele elektritooriistadele méeldud
kulunud tugevdatud kettaid. Suurematele elektritdoriistadele
mdeldud kettad ei sobi kasutamiseks vaiksemate tooriistade
suurematel péérlemiskiirustel ja voivad puruneda.
Tarviku vélislabimdot ja paksus peavad jaama asjaomase
elektritooriista nimiparameetrite piiridesse. Sobimatute
modtmetega tarvikuid ei ole vdimalik nduetekohaselt kinnitada
ega kontrollida.
Kettide ja aarikute ava |dbimoot peab olema odigesti
sobitatud elektritooriista spindliga. Kettidel ja darikutel, mille
avad ei sobi elektritdoriista  kinnitusdetailidega, tekib
tasakaalutus, need vibreerivad liigselt ja vdivad pdhjustada
tooriista Ule kontrolli kaotamist.
Arge kasutage kahjustatud kettaid. Enne iga kasutamist
kontrollige, kas ketastel on murdumisi v6i pragusid. Kui
elektritooriist voi ketas kukub maha, kontrollige kahjustuste
I olu voi paigaldage heas seisukorras ketas. Parast
ketta kontrollimist ja paigaldamist asuge ise ja koik
ii It kaugele poorleva ketta tasapinnast
riistil to6tada koormata maksimaalsel
kiirusel ithe minuti jooksul. Kahjustatud kettad purunevad
tavaliselt selle katse kaigus.
Tuleb kanda isiklikke kaitsevahendeid. T66 liigist soltuvalt
tuleb kanda néokaitset, kaitseprille voi -maski. Vajaduse
korral kandke tolmumaski, kuulmiskaitset, kindaid ja
toopolle, et kaitsta end abrasiivsete materjalide voi
toodeldavate detailide peenete killude eest. Siimakaitse peab
kaitsma erinevate toimingute kaigus tekkivate killude eest.
Tolmumaski véi hingamiskaitsepeade peab filtreerima t66 kéigus
tekkivaid osakesi. Pikaajaline kokkupuude kdrge miratasemega
vOib pdhjustada kuulmiskahjustusi.
Veenduge, et korvalseisjad piisiksid toopiirkonnast ohutus
kauguses. Koik, kes sisenevad sellesse piirkonda, peavad
kandma isiklikke kaitsevahendeid. Toodetailist voi purunenud
kettast parit killud vdivad lennata laiali ja pdhjustada vigastusi
isegi vahetu téopiirkonna valjaspool.
Toode tegemisel, mille kdigus I6ikeriist voib puutuda kokku
varjatud juhtmestiku v6i omaenda kaabliga, hoidke
elektritooriista ainult kdepidemete isoleeritud pindadest.
Loikeriista kokkupuude pingestatud kaabliga véib pdhjustada
elektritdoriista paljastatud metallosade pingestumise, mis vdib
kaasa tuua elektriloogi.
Hoidke kaabel eemal poorlevast osast. Kui kaotate kontrolli,
voib kaabel |abi I6igata voi sisse takerduda, mille tagajarjel voib
teie kasi voi kasivars poorlevasse ketasse tommata.
Arge kunagi pange elektritddriista maha enne, kui lisaseade
on taielikult seisma jadnud. Poorlev ketas voib pinnale kinni
jaada ja pohjustada elektritdoriista le kontrolli kaotamist.
Arge kasutage elektritooriista, hoides seda oma kérval.
Juhuslik kokkupuude podrleva lisaseadmega voib pdhjustada
riiete kinni jaamist, mille tagajarjel tdmmatakse lisaseade teie
keha poole.
Puhastage elektritooriista ventilatsiooniavasid regulaarselt.
Mootori ventilaator imeb tolmu korpusesse ning metallitolmu
liigne kogunemine voib pdhjustada elektrilist ohtu.
Arge kasutage elektritooriista kergsiittivate materjalide
laheduses. Sademed véivad neid materjale sliidata.
Arge kasutage tarvikuid, mis néuavad vedelate
jahutusvedelike kasutamist. Veega v6i muude vedelate
jahutusvedelikega t66tamine voib pdhjustada elektril6ogi.




TAGASILOOGI POHJUSED JA ENNETAMINE KASUTAJA POOLT:

e Tagasil66k on ootamatu reaktsioon pdorleva ratta, ketta, harja voi
muu tarviku kinni jooksmisele voi takerdumisele. Kinni jooksmine
voi takerdumine pdhjustab pddrleva tarviku jarsu seiskumise, mis
omakorda podhjustab elektritdoriista  kontrollimatu  tduke
vastupidises suunas tarviku pddrlemissuunale kinni jooksmise
kohas.

o Naiteks kui lihvketas jaab té6deldava detaili vahele kinni voi
pigistub, voib pigistuskohasse sisenev ketta serv materjali
pinnasse sugavale tungida, mille tagajarjel ketas surutakse valja
vOi paiskub maha. Ketas voib lennata kas kasutaja poole voi
temast eemale, soltuvalt selle likumissuunast pigistumise hetkel.
Sellistes tingimustes véivad lihvketad ka puruneda.

e Tagasilook on tingitud elektritddriista ebadigest kasutamisest
jalvoi valedest tooprotseduuridest voi -tingimustest ning seda on

voimalik valtida, vottes allpool loetletud asjakohaseid
ettevaatusabindusid:
> Hoidke elektritooriista kindlalt mélema kaega ja

asetage oma keha ja kaed nii, et saaksite
tagasiloogi joule vastu tootada. Kasutage alati
abikdepidet, kui see on olemas, et saavutada
maksimaalne kontroll tagasil66gi voi
poordemomendi reaktsiooni iile tooriista
kaivitamisel. Kasutaja saab p66rdemomendi
reaktsioone vdi tagasilédgi joude kontrollida, kui
voetakse kasutusele asjakohased ettevaatusabindud.
> Arge kunagi viige kisi pérlevate lisaseadmete
lahedusse. Tagasilook vib pohjustada lisaseadme
paiskumise teie kate suunas.
> Arge asetage oma keha pdérleva ketta joonele.
Kui tooriist jaab kinni, paiskab tagasilook selle ketta
likumisele vastassuunas.
> Olge eriti ettevaatlik, kui to6tate nurkade, teravate
servade jms lahedal. Viltige tooriista porkamist
voi kinni jadmist. Nurgad, teravad servad voi
pdrkamised vdivad pdhjustada pooérleva todriista kinni
jaamist, mis omakorda v&ib kaasa tuua kontrolli
kaotuse voi tagasil
> Arge paigaldage Imkekettl puidutoo tera,
segmenteeritud teemantketast, mille
iimberm66du vahe on suurem kui 10 mm, ega
hambulist 16ikeketast. Sellised terad pohjustavad
sagedast tagasil6oki ja todriista Ule kontrolli
kaotamist.
> Arge ,lukustage” ketast ega avaldage sellele
liigset survet. Arge iiritage teha liiga siigavaid
16ikeid. Ketase llekoormamine suurendab selle
koormust ja ohtu, et ketas I6ikamise ajal vaanub voi
takerdub, samuti tagasil6dgi voi ketase purunemise
véimalust.
> Kui ketas jookseb kinni voi I6ikamine katkeb
mingil pohjusel, liilitage elektritooriist vélja ja
hoidke seda paigal, kuni ketas on téielikult
seisma jaanud. Arge kunagi iiritage ketast
liilkuvast l6ikekohast vilja tommata, kuna see
voib pohjustada tagasilooki. Uurige ketta kinni
jooksmise pdhjust ja votke asjakohased
parandusmeetmed selle vabastamiseks.
> Toetage paneele voi lilemoodulisi toodeldavaid
detaile, et vdhendada tera kinni jooksmise ja
tagasiloogi tekkimise ohtu. Suured té6deldavad
detailid kipuvad omaenda raskuse all labi vajuma.
Paigutage toed toddeldava detaili alla 16ikeliini
lahedale ning detaili servale tera mélemale poole.
> Olge erltl ettevaatllk kui teete ,,siivendloikeid”
ol int voi muudesse
kohtadesse, mida on raske ndha. Valjaulatuv tera
voib 1abi 16igata gaasi- vdi veetorud, elektrikaablid voi
muud esemed, mis v8ib pdhjustada tagasilédgi.
Hoolimata loomult ohutust konstruktsioonist, ohutusmeetmetest ja
taiendavatest kaitsemeetmetest on t66 kaigus alati olemas jaakrisk
vigastuste tekkimiseks.

KASUTATUD PIKTOGRAMMIDE SELGITUS:
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1. Lugege kasutusjuhendit ja jargige selles sisalduvaid hoiatusi ja
ohutusjuhiseid!

2. Kasutage isiklikke kaitsevahendeid (kaitseprillid, kuulmiskaitsed,
tolmumaski).

3. Kasutage isiklikke kaitsevahendeid: kaitsekindaid

4. Kandke kaitseriietust.

5. Arge visake seadet olmejaatmete hulka

6. Kaitse seadet niiskuse eest.

7. Seade vastab Euroopa Liidu maarustele.

8. EAC-sertifitseerimismark.

9. Ukraina turu sertifitseerimismark

JOONISTE KIRJELDUS
Allpool esitatud numbrid viitavad kaesoleva kasutusjuhendi
illustratsioonidel kujutatud seadme osadele.
Eesmine kaepide
Kéaepide
Adapter
Tolmuimeja otsik
Loikeketta kaitse
Loikeketas
Aluse lukustusnupp
Alus
Toiteluliti
10. Toiteldliti lukustushoob
11. Spindli lukustusnupp
12. Juhikrull
13. Mutter
14. Kruvid
15. Vélimine aarik
* Joonisel kujutatud toode voib tegelikust tootest erineda.

[ e )

1

6

CONDOPAON S

SEADMED JA TARVIKUD
e Spetsiaalne mutrivoti -1
e Adapter -1
o Kuuskantvéti -1
e 3,8 mm paksune vaheketas -5
* Vaheketas koos siivendiga -1
o Kiri -1
* Kandekott -1
SEADME MARGISTUSED
SN NNN

L RRRRMM Y XXXXX J
RRRR - tootmisaasta
MM - tootmise kuu

Y -taiendav téhis
XXXXX - seerianumber
NNN -téiendav téhistus

EHITUS JA KASUTUSOTSTARVE

Seinapuur on kasitsi kasutatav elektritooriist, mida kaitab
ihefaasiline kommutaatorimootor Il klassi isolatsiooniga.
Elektritooriist on mdeldud l6ikamiseks ja paigaldussoonete
tegemiseks seintes, porandates jne materjalides nagu betoon, kivi,
tellis jne ilma vee kasutamiseta.

Seinapuur on konstrueeritud nii, et seda saab Uhendada vélise
tolmuimejaga, nt to0stusliku tolmuimejaga, mis peab olema
Uihendatud todriista td6tamise ajal. Selle kasutusvaldkondadeks on
renoveerimis- ja ehitustddd, samuti igasugused kodusisustustdood
Arge kasutage elektritooriista muul otstarbel kui selleks,
milleks see on ette nahtud.



KASUTUSEELNE ETTEVALMISTUS

ADAPTERI PAIGALDAMINE / EEMALDAMINE

e Paigaldage adapter (3) (veendudes, et selle valjasopistused
sobivad juhikutesse) tolmuimepihustisse (4) ja kinnitage see,
podrates seda paripdeva (joonis A).

o Adapteri eemaldamiseks jargige paigaldusjuhiseid vastupidises
jarjekorras.

TOLMUIMEMINE
To6 ajal peab soonimismasin olema iihendatud valise
tolmuimejaga.

e Lodvendage adapteri (3) mutrit (13).

« Sisestage tolmuimeja imivooliku ots adapterisse (3) ja kinnitage
see mutri (13) pingutamisega (joonis B) (veenduge, et Ghendus
on hukindel).

To6 alustamisel lulitage esmalt sisse tolmuimeja (nt t60stuslik

tolmuimeja) ja seejarel seinapuur. T60 I6petamisel toimige

vastupidises jarjekorras: lllitage esmalt vélja seinapuur ja seejarel
tolmuimeja. See aitab valtida tarbetut tolmu kogunemist té6kohas.

Mbnedel toostuslike tolmuimejate mudelitel, mis on varustatud

elektritdoriistade pistikupesaga, lilitub tolmuimeja sisse ja valja

automaatselt, seda juhib elektritdoriista luliti.

SOONTE LAIUSE REGULEERIMINE /
VAHETAMINE

Kasutage ainult kuividikamiseks moeldud teemantldikekettaid,
poorates tdhelepanu Ioikekettale margitud maksimaalsele
lubatud pooérlemiskiirusele.

Soone laius sdltub 16ikekettide vahele paigutatud vaheketaste
arvust ja I6ikekettide paksusest. Soone laius on vahemikus 8-26
mm.

Soone laius arvutatakse jargmiselt:

Soone laius = vaheketaste arv x nende paksus + I6ikekettide
paksus.

Soltumata I6ikekettide vahele paigutatud vaheketaste arvust
tuleb kasutada siivendatud servaga vaheketast, mis
paigutatakse otse teise Idikeketta alla, et tagada selle
tsentreeritus.

Kundurit saab kasutada tihe voi kahe 6ikekettaga.

o Keerake jalaluku nupp (7) lahti ja kallutage jalga (8) allapoole.

o Keerake lahti Idikeketta kaitse (5) kinnitavad poldid (14) (joonis
C).

o Liigutage esikaepidet (1) kdrvale ja eemaldage |5ikeketta kaitse
(5) (joonis D).

e Hoidke spindli lukustusnuppu (11) all ja keerake seejarel
kaasasoleva spetsiaalvétmega lahti valimine aarik (15) (joonis
E).

o Tahtis! Keerake mutrit vastupdeva, samas suunas,
16ikekettad poorlevad.

e Eemaldage |6ikekettad, vaheketasid ja sisemine aarik spindlilt
ning puhastage need pohjalikult.

o Tahtis! Sisemine aarik peab olema spindlile digesti paigaldatud.

« \\Paigaldage sisemine aarik, I6ikekettad ja vaheketid nii, et
saavutataks soovitud soonte laius (veenduge, et IGikekettad
podrlevad diges suunas — vaadake nooli I6ikekettadel ja
kaitsekattel).

e Pingutage valimist aarikut (15), hoides samal ajal all spindli
lukustusnuppu (11).

* Paigaldage ilejaédnud osad tagasi vastupidises jarjekorras, kui
need eemaldati.

Soltumata soovitud vao laiusest paigaldage koéik vaheketid, et

véltida loikekettide lahtitulekut. Loikekettide vahele tuleb

paigaldada vahemalt iiks vaheketas. Kui tootate kahe

I6ikekettaga, vahetage alati molemad I6ikekettad korraga vilja.

LOIKEKETTIDE

nagu

KUNDISUGAVUSE REGULEERIMINE

Kindija reguleeritav jalg toimib ka Idikesligavuse piirajana.

Loikesligavust saab reguleerida vahemikus 8—30 mm.

e Lddvendage jalaluku nuppu (7)

e Liigutage jalga (8) soovitud
16ikekettakaitse (5) skaalat.

« Pingutage jalaluku nuppu (7), et fikseerida seatud asend.

KASUTAMINE / SEADISTAMINE

I6ikesligavusele, kasutades

86

Enne vaokiilviku kasutamist kontrollige IGikekettide
seisukorda. Arge kasutage likekette, millel on murdumisi,
pragusid, koéverdusi v6i muid kahjustusi. Asendage kulunud
|16ikekettad uute vastu. Enne t66 alustamist tehke vahemalt
lGiheminutiline tiihikaik.

Parast to6 lIopetamist liilitage soonimismasin alati vélja ja
oodake, kuni ldikekettad on taielikult seisma jadnud. Alles siis
tohib soonimismasina maha panna.

e Loikekettad peavad olema korralikult kinnitatud
poorlema.

o Arge kunagi lilekoormake soonimismasinat. Ulekoormamine ja
liga tugev surve vdivad pohjustada I[Sikekettades ohtlikke
murdeid.

o Arge kunagi 166ge téédeldavat detaili I16ikekettadega.

o Arge kasu\age kunag| pU|du |6ikamiseks mdeldud ketassaagide
16ikek Mli Idikekettade kasutamine pdhjustab sageli

ja vabalt

101k
eleklrlloorusta tagasilooki, kontrolli kaotust ja voib viia kasutaja
vigastusteni.

SISSE- JA VALJALULITAMINE

Vorgupinge peab vastama soonimismasina
margitud pingele. Hoidke soonimi inat kaivit
tootamise ajal molema kédega kinni.

tiitibisildil
I ja

Loikur on varustatud ohutusliilitiga,
kéaivitumist.

mis takistab juhuslikku

Sisseliilitamine:

o Liigutage luliti lukustushooba (10) ettepoole.
« Vajutage liliti nuppu (9) (joonis F).
Viljaliilitamine:

« Vabastage toitenupp (9).

SOONIMISMASINA KASUTAMINE

Seinapuur on méeldud ainult sirgete 15igete tegemiseks. Seda
ei tohi kasutada koverate I6igete ega limarduste tegemiseks.
Seade on méeldud ainult kuividikamiseks.

Enne t66 alustamist kontrollige to6kohas, kas seal on peidetud
vee-, elektri- voi gaasitorustikke, mille asukoha tuleb kindlaks
teha spetsiaalse torude tuvastamise seadmega.

Seinafreesi  kaivitamisel oodake, kuni I6ikekettad on
saavutanud maksimaalse po6orlemiskiiruse; alles siis voite
tood alustada. Arge liilitage seinafreesi sisse ega vilja
Ioikamise ajal. Liilitit tohib kasutada ainult siis, kui I6ikekettad
ei puutu Idigatava materjaliga kokku.

* Seadistage I6ikamislaius ja -stigavus.

* Asetage aluse tagumine osa (8) koos juhikrulliga (12) vastu seina
(nii, et I6ikekettad oleksid seina pinnast kdrgemal).

e Kaivitage seinafrees ja oodake, kuni |dikekettad saavutavad
taiskiiruse.

e Laske seinafreesi jark-jargult alla, surudes lbikekettad seina
sisse (selle likumise ajal peaks aluse tagaserv jaama seina
pinnaga kokkupuutesse) (joonis G).

e Kui kogu sae alus toetub seinale, jatkake Idikamist, ligutades

seinasaagi enda poole (IGikekettide pddrlemissuunaga
vastupidises suunas).
e Viige Idikamine Idpule vastupidises suunas, kui te seda

alustasite, pddrates seinafreesi imber joone, kus aluse tagaserv
puutub kokku seinaga.
* Laske loikekettadel parast masina valjalllitamist taielikult seista
ja alles siis pange seinasaag korvale.
« Eemaldage soonest tekkinud sillad taltaga.
Slivendamise kaigus tekkinud ebatasasuste tasandamiseks seadke
I6ikesligavus umbes 3 mm sligavamaks kui vaja. Seinu taltides, nt
haamriga puurides, saate seinapinnal materjali murenemist suures
osas valtida, kui I6ikate esmalt seinafreesiga slivenduse
maksimaalsele 16ikestigavusele.

Parast seinafreesi viljalilitamist &drge peatage poorlevaid
I6ikekettaid, surudes neid toddeldava detaili vastu voi
vajutades spindli lukustusnuppu.

Arge suruge seinafreesi liiga tugevalt alla. Surve peaks olema
mooddukas ja lihtlaselt jaotunud aluse ja toddeldava detaili
vahelisele kontaktpinnale. Seinafreesile liiga tugeva surve
avaldamine voib podhjustada mootori iilekuumenemist,



I6ikekettide kahjustumist voi lllekoormuskaitse kaivitumist.
Tehke t606 ajal regulaarselt pause.

Seadmel on elektrooniline siisteem, mis tagab nii
poorlemiskiiruse stabiliseerimise kui ka lilekoormuskaitse.
Liigse koormuse korral liilitub seinafreesi mootor automaatselt
vélja. Sellisel juhul vabastage seinafrees viivitamatult
koormusest ja laske seadmel koormuseta umbes 1 minut
tootada, et see saaks jahtuda.

Loikekettad saavutavad tootamise ajal vdga korge
temperatuuri — drge puudutage neid keha paljaste osadega
enne, kui need on jahtunud.

Eriti kdévade materjalide I|6ikamisel voib Ibikeketas
lilekuumeneda ja seetottu kahjustuda. Loikeketta iimber tekkiv
sademevihm on lilekuumenemise mark. Sellisel juhul I6petage
I6ikamine viivitamatult ja jahutage IGikeketast, lastes
soonimismasinal to6tada koormuseta maksimaalsel kiirusel 3—
5 minutit.

Loikamisvéime maérgatav langus ja I6ikeketta iimber tekkiv
sademevihm voivad olla margiks sellest, et l6ikeketas on
tuhmunud.

KASUTAMINE JA HOOLDUS
Enne mis tahes paigaldus-, reguleerimis-, remondi- voi
hooldustédode  tegemist tommake toitejuhtme  pistik

voolupesast vilja.
e Loikemasinat on kdige parem puhastada pehme harja voi

surudhujoaga.
e Puhastamiseks arge kasutage vett ega  keemilisi
puhastusvahendeid.

o Hoidke seinaldikurit alati kuivas kohas, lastele kattesaamatus
kohas.
* Veenduge, et mootori ventilatsiooniavad oleksid takistusteta.

e Kui kommutaatoril tekib liga palju sademeid, laske
kvalifitseeritud  isikul ~ kontrollida mootori  susinikharjade
seisukorda.

« Kontrollige regulaarselt, et kdik kinnituspoldid ja -kruvid oleksid
kinni. Need vdivad aja jooksul td6tamise kaigus lahti tulla.

¢ Toitekaabli vahetamine v6i muud remondit6dd tohib teha ainult
volitatud teeninduskeskuses.

SUSINIKHARJADE VAHETAMINE

Kulunud (liihemad kui 5 mm), pélenud v6i pragunenud mootori
siisinikharjad tuleb viivi ilt vélja vahetada. Molemad
siisinikharjad tuleb alati valja vahetada iiheaegselt.
Soeharjade vahetamist tohib teha ainult kvalifitseeritud isik,
kasutades originaalvaruosi.

Kaik rikked tuleb korvaldada tootja volitatud teeninduskeskuses.

TEHNILISED ANDMED

NIMANDMED

PARAMEETER VAARTUS

Toitepinge 230 VAC

Vérgusagedus 50 Hz

Nimivoimsus 1320 W

Tuhikaigukiirus 9000 min~*

Ketta |abimdot 125 mm

Ketta siselabimdot 22 mm

Loikesligavuse vahemik 8-30 mm

Kiindmislaius 8-26 mm

Spindli 1abim&6t M14

Kaitseklass 1P20

Kaitseklass I

Kaal 4,7 kg

MURA- JA VIBRATSIOONIANDMED

Helirdhutase Lea =102 dB(A) K=3
dB(A)

Helivdimsuse tase Lwa =110 dB(A)
K=3 dB(A)

Vibratsiooni kiirenduse vaartus an =846 M~ K=
1,5 m/s’

Teave miira ja vibratsiooni kohta
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Seadme tekitatavat mira iseloomustavad: helirbhutase Lpa ja
helivdimsustase Lwa (kus K tahistab mé6temaaramatust). Seadme
tekitatavat vibratsiooni iseloomustab vibratsiooni kiirendusvéaartus an
(kus K tahistab modtemaaramatust).

Kaesolevas kasutusjuhendis esitatud helirdhutase Lpa
helivéimsustase Lwa ja vibratsiooni kiirenduse vaartus an on
mododdetud vastavalt standardile EN  62841-1. Esitatud
vibratsioonitaset an voib kasutada seadmete vordlemiseks ja
vibratsioonikoormuse esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase kehtib ainult seadme tavaparaste
kasutusviiside puhul. Kui seadet kasutatakse muudel eesmarkidel

vbi koos teiste tOoriistadega, voib vibratsioonitase muutuda.
Seadme ebapiisav vOi ebakorrapdrane hooldus pdhjustab
kérgemate vibratsioonitasemete tekkimist. Eespool nimetatud

pohjused voivad kogu kasutusaja jooksul kaasa tuua suurema
vibratsioonikoormuse.

Vibratsioonikoormuse tdpseks hindamiseks tuleb arvesse
votta ajavahemikke, mil seade on vilja lulitatud voi sisse
lulitatud, kuid ei ole kasutusel. Parast koigi tegurite hoolikat
hindamist vo6ib vibratsioonikoormuse kogusumma osutuda
oluliselt madalamaks.

Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méjude eest tuleks rakendada
taiendavaid ohutusmeetmeid, naiteks: seadme ja tdoriistade
regulaarne hooldus, kate sobiva temperatuuri tagamine ning t66
oige korraldus.

KESKKONNAKAITSE
Elektriga todtavaid tooteid ei tohi kdrvaldada koos
olmejaatmetega, vaid need tuleb anda ringlussevotuks

R asjakohastesse asutustesse. Teavet ringlussevotu kohta saab
— toote miilijalt v6i kohalikelt ametiasutustelt. Kasutuselt kdrvaldatud
elektri- ja elektroonikaseadmed sisaldavad keskkonnale kahjulikke
aineid. Ringlussevédtuta seadmed kujutavad endast potentsiaalset
ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.
Piratud ~ vastutusega  &rithing ,GTX Poland Spotka z ograniczong
odpowiedzialnoscig”, mille registrijargne asukoht on Varssavis, ul. Pograniczna 2/4
(edaspidi: ,GTX Poland”), kinnitab k&esolevaga, et kéik autoridigused kaesoleva
kasutusjuhendi (edaspidi ,k&siraamat”), sealhulgas muu hulgas selle tekst, fotod,
diagrammid, illustratsioonid ning kujundus, kuuluvad eranditult GTX Polandile ja on
seadusega kaitstud vastavalt 4. veebruari 1994. aasta seadusele autoridiguse ja
sellega seotud Giguste kohta (st Seaduste Leht 2006 nr 90, punkt 631, muudetud
redaktsioonis). Kéasiraamatu voi selle uksikute osade kopeerimine, tootlemine,
avaldamine voi muutmine arilistel eesmarkidel ilma GTX Polandi selgesdnalise
kifjaliku néusolekuta on rangelt keelatud ja voib kaasa tuua ftsivil- ja
kriminaalvastutuse.

ELi vastavusdeklaratsioon
Tootja: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285
Varssavi
Toode: Soonestusmasin
Mudel: 59G370
Kaubamark: GRAPHITE
Seerianumber: 00001 kuni 99999
Kaesolev vastavusdeklaratsioon on valjastatud tootja ainuvastutusel.
Eespool kirjeldatud toode vastab jargmistele dokumentidele:
Masinadirektiiv 2006/42/E0
Elektromagnetilise iihilduvuse direktiiv 2014/30/EL
RoHS-direktiiv 2011/65/EL, muudetud direktiiviga 2015/863/EL
ning vastab jargmiste standardite nduetele:
EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022;
22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021+A2:2024; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Kéesolev deklaratsioon kehtib ainult masina kohta sellises
seisukorras, millises see turule viidi, ning ei hdlma komponente,
|6ppkasutaja poolt lisatud komponente ega tema poolt tehtud
hilisemaid muudatusi.
ELis elava voi asuva isiku nimi ja aadress, kellel on volitus koostada
tehniline dokumentatsioon:
Allkirjastatud nimel:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varssavi
3 P 1 e

AL ’,‘ i__;. ey 2V,
Pawet Kowalski
GTX POLAND:I kvaliteediesindaja
Varssavi, 5. juuni 2025

EN 60745-2-
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